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AMASYA 


The name Amasya, Amara (Greek Арасалю comes from Amasis) is also considered to be similar to the name of the locality Karakhna 
on the bank of the river Iris, which is mentioned in Hittite inscriptions. According to the tradition, the city of Amasya was founded at the 
time of Alexander of Macedonia and was called after his uncle Amasya in the 4^ century B.C. In ancient times Amasya was the capital 
town of the Pontus Kingdom, in which Hellenistic civilization and administration characteristic of Hellenistic towns developed. Hacob Man- 
andian wrote about this: “Thanks to the generous and thoughtful support of Mithridates, beautiful and splendid new edifices and even new 
blocks were built in all the cities of Pontus. Hellenistic art and science were intensively developing as they were the object of king's con- 
stant solicitude. Mithridates Eupator was progressively transforming his country and spreading everywhere Greek civilization. Under his 
reign not only the ancient capital Amasya, but also many villages became Hellenistic towns". Mithridates was realizing within his King- 
dom the great work started by Alexander of Macedonia, the goal of which was, according to Diodore, “only solidarity and patrimonial friend- 
ship" between Asia and Europe”. (Diod., XVIII). In the 5^ century Amasya was the center of Pontos-Amasya, one of the eight provinces 
of the Byzantine Empire. 

Amasya was an important military point during the wars of Pontus against Romans in 89-87, 73-71 and 66 B.C. Further the city passed 
under the domination of Byzantium, during which Amasya was a part of the First Armenian province of Lesser Armenia. Under the reign 
of Justinian, in the 6^ century it was called Second Armenia. 

In 1064 Amasya became the estate of King Gagik Bagratid of Kars. 

Amasya passed several times from hand to hand: in 1075 the city was under the yoke of Seljuk Turks, then in 1246 under the Mongols, 
in 1397 and to present time under Turkish rule. One can find interesting information about nations leaving in Amasya, beside Greeks, in 
the biography of Strabo, great geographer who was born there. Mostly Armenians, Greeks, Jews and lately also Turks lived in Amasya. 

In 1830 about 30,000 people, among which 14,000 Armenians, lived in Amasya. In 1850 the number of Armenians was more than 
17,000. At the beginning of the 20^ century the Armenian population of Amasya was about 12,000. 

In Amasya Armenians were mainly practicing handicrafts and trade. Before 1915 they had about 400 workshops, ateliers and shops. 
Fabrics manufactured by Amasya weavers were well-known. Silk weaving and flour grinding machines created in Amasya by Armenian 
masters witness their ability and inventive capacities. 

The city was ruined by earthquakes in 173, 174 and 1825. 

Only the fortress’ walls and Pontus kings’ tombs curved in the rock remained from the ancient city. Mithridates 
VI Eupator, Greek geographer Strabo, Armenian well-known physician Amirdovlat Amasyatsi (15^ century), Pa- 
triarch of Constantinople Galust Kaytzak and others were born in Amasya. 

In the second half of the 19^ century many cultural and educational associations were working in Amasya, as 
Partevakan, Usumnasirats, Nersesian, Enkerasirats, Dprotsasirats, Kanants Kertasirats, Hayrenasirats and others. 
Armenians founded a sewing school and a workshop for women in Amasya. The weekly and monthly magazines 

Aparazh (1911) and the biannual journal Атазуа (1911-1912) were published in Amasya in Armenian; the the- 
atrical association /ris was founded as well (1909). Armenian Diocese and national hospital were functioning in 
Amasya, as well as several churches: Holy Virgin, Saint Nikoghos (1218), Saint Hacob (1255) with their prepara- 
tory schools. Between 1914 and 1918, Armenians were subjected to massive massacres, majority was killed and 
those who were saved by miracle emigrated to Syria and Lebanon. 


Sen Hovhannisian 


Udwuhw, hGwnwnjwG 
pwnwphg цш0одто 60 
Чйшобу реппћ щшлбрр и 
щпблшушй guquunpübph 
dwjnwhnp qbnbquuGGbpp 


Amasya, Only the fortress' 

walls and the tombs curved 
in the rock of Pontus kings 

remained from the ancient 

city. 


Амасия, от древнего ro- 
рода остались стоять 
только стены крепости и 
вырытые в скале гроб- 
ницы понтийских царей 


і і иш])д 
uiypuuiphuiqbun Umpwpnâp, hwy G»uiGuunp рдр2ц Uúhpnnyrup Uxduupughü (ХУ n.), аир ywunphwunp Q-uiniuun чш)дшцЦп 


и шуур: 
y om Gwl hnyswhywo Ep hwj їшйпш@цшруйбрп]. щшһщшбцы 60 unupplin dwiwGwyGtpniw yumwpywo 2шш 
álinugplp: webs. 


Uduupugniui qnpdty li puquwphy i2wyntipwyhG L ynpwywo ah Sma кан nr 
NiunwWGwuhpwg, vbpuliuju, CGptpgwuhnwg, Aaypngwuppug, чшйшйд \Yppwuhnwg, ка Seen inl не uit 
jii hwytpp puglighG Чшйаш@д ушр nt duh uphluuutng-niuniuupud: &ugbpbüny mju Ёрӣ pGowynw «uy 2 


XIX n. tpypnpyn Цһиһй 


АМАСИЯ 


Название Амасия, Амара (греч. Анасаю происходит or Amasis) отождествляется также с известной из хеттских надписей 
местностью Карахна, находившейся на берегу реки Ирис. Согласно традиции, город Амасия был основан во времена Алек- 
сандра Македонского, а в [У веке до н.э. был назван в честь его дяди Амасии. В древности Амасия была столицей Понтийского 
царства, где развивалась эллинистическая культура и характерное для эллинистических городов администрирование. Об этом 
Акоп Манандян пишет: «Благодаря щедрой и заботливой поддержке Митридата, во всех понтийских городах были построены 
великолепные и красивые новые здания, а то и целые кварталы, повсюду бурно развивались эллинистическое искусство и наука, 
которые были удостоены царской опеки. Митридат Евпатор постепенно преображал свою страну и распространял в ней гре- 
ческую цивилизацию. В его времена не только древняя столица Амасия, но даже некоторые села превратились в эллинистиче- 
ские города». В своем царстве Митридат Евпатор осуществлял то великое дело, которое начал Александр Македонский и целью 
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которого было, согласно Диодору, «только солидарность и родовая дружба» между Азией и Европой (Diod. XVIII). B V веке в 
Византийской империи Амасия была центром одной из восьми понтийских провинций ~ Понтос-Амасии. В 89-87, 73-71 и 
66 гт. до н.э. Амасия была важным военным опорным пунктом в войнах Понта против римлян. Позже город перешел под гос- 
подство Византии. B этот период Амасия была в составе провинции Первая Армения Малой Азии, которая в VI веке, Bo Bpe- 
мена Юстиниана была переименована во Вторую Армению. 

В 1064 г Амасия стала вотчиной царя Карса Гагика Багратуни. 

Амасия несколько раз переходила из рук в руки: в 1075 г. попала под господство турок-сельджуков, в 1246 г. ее взяли мон- 
голы, а с 1397 г по сей день она под игом турок. 

Из биографии родившегося в Амасии крупнейшего географа Страбона узнаем интересные сведения о живших там, кроме 
греков, представителях разных наций. 

В Амасии жили в основном армяне, греки, евреи, а позже и турки. 

В 1830г. в городе было 30000 жителей, из которых 14000 армян, а в 1850 г. армян было уже больше 17000. В начале ХХ века 
армянское население Амасии достигало 12000. 

Армяне в Амасии занимались в основном ремеслами и торговлей; до 1915 года у них было около 400 мастерских, лавок и 
магазинов. Были известны ткани, изготовленные в Амасии армянскими ткачами. О мастерстве и изобретательности армянских 
мастеров свидетельствуют изготовленные ими в Амасии шелкоткацкие и мукомольные машины. 

Город подвергался разрушительным землетрясениям в 173, 174 и 1825 годах. 

От старейшего города остались стоять только стены крепости и вырытые в скале гробницы понтийских царей. В Амасии ро- 
дились Митридат VI Евпатор, знаменитый греческий географ Страбон, известный армянский врач Амирдовлат Амасияци 
(ХУ век), константинопольский патриарх Галуст Кайцак и др. 

Амасия была известна и армянскими миниатюристами; сохранились иллюстрированные ими в разное время рукописи. 

Во второй половине ХІХ века в Амасии действовали многочисленные культурные и учебные заведения: Партевакан, Усум- 
насирац, Нерсесян, Энтерцасирац, Дпроцасирац, Кананц кртасирац, Айренасирац и др. В Амасии армяне открыли для жен- 
щин мастерскую-училище кройки и шитья. На армянском языке издавались еженедельник «Апараж», ежемесячник под тем же 
названием (1911), полумесячное издание «Амасия» (1911—1912) и было основано театральное общество «Ирис» (1909). В Ама- 
сии действовали епархия, национальная больница и несколько церквей: Святой Богородицы, Святого Никогоса (1218), Святого 
Акопа (1255) с подготовительными классами. В 1914—1918 гг. армяне подверглись массовой резне, большинство из них было 
истреблено, а чудом уцелевшие эмигрировали в Сирию и Ливан. 


Utâ <пуһшійријша 


Udhnnanujug Udwuhwgh 
(1420-1496), Uuupnjupun, 
1479, шпора 


Amirdovlat Amasyatsi 
(1420—1496), Astrolabe, 
1479, pewter 


Амирдовлат Амасияци 
(1420-1496), Астролябия, 
1479, олово 


Цйшиһш 
Amasya 
Амасия 


Сен Оганисян 
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^ónhdu "inpuujph Одпшлпи, 
/Oqnuunnu lujubp upàuüp 
PhwnndnGunth féuüqu- 
pwOnw, dwinhywG, nnd 


Augustus of Prima Porta, 


statue of the emperor Augu- 


stus in Museo Chiaramonti, 
Vatican, Rome 


Август Прима Порты, 
Статуя императора Авгу- 
ста в Музее Киарамонти, 
Ватикан, Рим 
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Uwpwpndp L рштпіашаптрјтаӣр 


Swpptp tpynâtnh и &шушишшйһ ширшориий щшһщш@цЦ 66 һшдшпшфушц@й шпшуә ujuupuiuuquó — - 
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@пиї: WitGwhpG pwpuntgp huiupunui Е PwptynGywG ршртбар d. р. ш. VI-V пп: 

&hG 4mGuuunuiniu d. р. ш. Vin. ш 2|juuphuigpnipjniüp и ршрпшһдшарптр)уп@р quinquiünid EhG шша: оту ёшїшйшцЦш- 
2пәш@пий minh niligun] шбибишушб Бүр, пор 2бпррр yuwuuwupytg Фрарушушӣ L йшшүпр w2fuwuwéph шшрпшйәш- 
шп, npp Gywuntg айшпїруш@ mwpptp pâwqwuywnâtph qupquigüuip: «&nGpuiljui» nunngha ujuunlquiünr hntjG 
GuwonnGtpG wy, gpuinipjniGlpp htn qupqugphG Gul. Фрарушцшй uiypuuiphuigpnipynip: Nwhwigwpy yun uinuiGápü 
tnypGtph GywpwagnpnrpynaGtph, npwtnhg Н wnwgwgwy Gywpwqnwywi w2fuwphugnntpynip, npp hGnw hwytpp пуп tha 
«tpypwanpntiphid» Quid «w2fuuphwughp»: Ujbpuwdnphwynui d. р. ш. П пшрлиў úh [unuip ашйшцшайһп тип шир 60 
&nütbpnup Gwytph ywuwyngp Gujwunwy ntGtGâwny munwiGwubpty <&мбшилшбр hGwanyG wtnwagpnipynGp: Ошушуб uin 
munuiGuuppnipgmGbpp 964 560 һшищ: Uupupnüp, huujuiupup, ownp jpabjny шуд uiypuunnuxpübph рпуш@йцшцЦпрушйп, 
oqmwgnpòty E npuiáig р npnzwyh duup «Upuuiphuigpnnipniü» (Feoypaqiká) ujpuuunnipju dtg: UupupnüG шуд ui puui- 
unipyninid пшбшју E uinpurunGni @)ш@шцпр щшшйшшй nbujphpp n niiptph. оррбшу 
&шушишшйр Glgjupuignlijhu GitpywywgGned E шуп tpypp ujuundnipjntüp pünrpuignnn hwúw- 
nnn ubnblnipjniüGbp щшрицшушбй whpwytuntpyniifg uyuwd бра; hp optpp: Um 
щшшфйшЦшй Ерицтрийбрлиї jp wbudnw подобии upuphugpntipjutp qgbpuplipnn 
Gyntptp: 

Uupwpndny ytpgwdnw Е <bytGpumuywe dwiuGwhwpowGh w2fuwphwgpnipyniip: 
Uupuipnüp hwiwpni Ep, пр uj[uuphugnnipjnüp npujhu qpuinipjntü wnwGdGwinw Е 
thhypunthwynipyniGihg, ишцш]й шуд ghunipywuip аршпупиї tG t~hypunrpwGtpp: Оршу Nunnn- 
пи dwiwGwyGtpnui w2fuwphwgpnipyniip huniuptghü wnwGdhG gpunnipymG брурр 
hwywnGh iwutph qgnwppywywuG wywunytniud husun, [йуп dbp шйацшйпщ бар pwpmtqu- 
qpmpynid: £&njnp. dwdwGwyGbpnw qbipuipnipyniGGbpp mppwywyGtpp щшћшйе En qqniü 
пуб Gun hwplwé L huywuwy брурббрр бор puipuibiqiip шуй dwiwGwyyw hGwpwyn- 
pnipymGGtppG Һһийшщшшишиишй: <ondtwuywud yu yupnipyniGG hp 969 рбпарцо Ep Ungtpy- 
pwywé òðnyh wywqudp, tpyhpp yopwuhuybynr һшйшр ywhwéigynu Ep бпр w2fuwphwugpwywGe 
munwiGwuppmpynGGtp Yuuwpby: Шуу nuniüuuppnipniGGlpnp wujwyGtph hhiwG Ҷрш 
шабы 60 n; UpwyG ушјиртрушй mupwopGtpp, wl шу duduul һшуш@һ бруршїш- 
utph pwpwntgGtp: RupntqGtp yuqutyn qnpónii utd Gtpypnui np Ognuuinu цшјирр (Ч.р.ш. 


Strabo and Cartography 

Primitive maps designed millenniums ago, mostly curved on rocks and stones, were found on the territory of Armenia and other 
countries. They are the result of interaction between man and nature, as learning of their surroundings was always important for human 
beings. They used to curve on stone and other materials (wood, bone, clay...) primitive signs, which were very simple, but amazingly exact, 
as if they were inspired by the sixth sense. 

Pictures reminding of maps are preserved on archeological artifacts and materials; they allow us supposing that very ancient maps 
existed indeed. Those which reached our days are from later periods. The most ancient map is considered to be the Babylonian map of 
the 6^ - 5% centuries B.C. 

Geography and cartography developed very fast in ancient Greece in the 6^ century B.C. At the same time an economic upsurge 
occurred, as a result of which physical and intellectual works were divided, which in its turn contributed to the development of diverse 
sciences. Greek thinkers of Ionic School developed physical geography, alongside with other sciences. The need for describing different 
countries led to the forming of descriptive geography which ancient Armenians called *country-graphy' or ‘world description’. 

A group of scientists investigated the catalogue of Homer's ships in Alexandria in the 2" century B.C. in order to study the 
oldest topography of Greece. Strabo was probably acquainted with the contents of these studies and used them while compiling 
his Geography (Гвоурафика). 

In his work Strabo often mentions well-known historical events or figures. Thus, describing Armenia he communicates characteris- 
tic brief information beginning from the period of Persian yoke to his own days. Nevertheless, we don't find in these historical digres- 
sions any data on historical geography. 

Geography of Hellenistic period finishes with Strabo, who used to think that geography as science was different from philosophy, but 
was studied by philosophers. Only at the time Ptolemy geography was considered to be a separate science aimed to graphically draw the 
known parts of the Earth, which we call cartography. In all periods leaders of great powers wanted to have exact maps of neighboring 
and occupied countries in accordance with the possibilities of that time The Roman Empire included the Mediterranean basin. Geo- 
graphical studies were needed to keep under control the whole country. Data of these studies 
helped to design not only the map of Roman Empire, but also that of all the known continents. 
Great was the contribution of Emperor Octavian Augustus (63 B.C. — 14 A.D.) and his favorite 
Agrippa (68—12 B.C.) to map designing. On the base of Greek sources and works by Roman land 
surveyors the map of Roman Empire was designed and curved in marble by the order of Emperor 
Augustus, who had the intention of building a column hall in which the map of the known Earth 
would be painted on the wall with the help of Agrippa. This program wasn't realized as Agrippa 
passed away. The marble map was copied and exhibited in Rome, in a hall built by Agrippa's 
sister and called after him. Emperor Augustus published Agrippa's researches, as a Reference 
book for the map. Pliny the Elder used this map and the Reference book while writing his Nat- 
ural History. Many researchers consider that the Chorography mentioned by Strabo must be 
the geographical Reference book published by Octavian Augustus. 


Xenarchus pbs 


Sen Hovhannisian 


PubGupl[u (һб. Zvapxosc. 
ú.p.w. ! п. — О.р. 1 р.), 
Pubüup[up bphuuuvupn 
hwuwnw hbnugb; E 
һшуршуш0 wGhg и бру 
nuuunuquünduG, ицарйшцшй 
2nguiGnid UjbpuwGnphwynid, 
шщш` Зопбпщ: Gaby E 
Uupupnüp nuntighsp, шщпу 
E бпушп: Uhnque En 
übnàuunpübph и 
w2wyGpunGtph Unndhg 


Xenarchus (Greek: =ёуархос; 
1st century BC) of Seleucia in 
Cilicia 

Xenarchus left home early, 
and devoted himself to the 
profession of teaching, first in 
Alexandria, afterwards in 
Athens, and last in Rome 

He was the teacher of Strabo 
and still living, in old age and 
honour, when Strabo wrote 


Ксенарх (греч. =vapxoc, 

| век до н.э.- 1 г. H.3.), пери- 
патетик из Селевкии Кили- 
КИЙСКОЙ 

Ксенарх рано покинул отчий 
дом и посвятил себя препо- 
даванию, сначала в Алек- 
сандрии, а затем в Риме 
Был учителем Страбона и 
прожил долгую жизнь в по- 
чете и уважении. 
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Ирпшһшф Oputijhniu 
(1528-1598): «Ujbpuuünp 
Uw tnnGwgnt gqnwywò 
бпупббпо», Uduubpnud, 
1595 


Abraham Ortelius (1528— 
1598): «Countries Con- 
quered by Alexander of 
Macedonia». Amsterdam, 
1595 


Авраам Ортелия (1528- 
1598). «Карта стран, за- 
воеванных Александром 
Македонским», 
Амстердам, 1595 
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63 р. — ú. p. 14 p.), utpdwynpGtphg tn Ugppugu (à. p.w. 68-12 pp.): <nvGwywG unpjmpübpp L hnnübuiljui hngusunnbph 
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hpwiwGny форшарЧы tp бшрішрр ypw: Oqnunnu ywyupp úmwnhp Ep Gul цшртоц humny upwh, про Папрщшјр 
одйпірушіїр прібшбцшрр åLny wywupwunytyn Ep шуй dwdiwGwuyyw hwynGh Брурр puputan: Чаррщшур бшп шЧшрлра 
shwugytg шуд Opwghpp: Stunuiquijnui йшрішруш pupuliqn щшш@й@шһщй@цЦ L gnigwnpyby E <nninw, Ugnhuywyh шіцша 
ujniGuiupuihniu, про yunnighy Ep Gpw рпурр: Oqnuunu Yuyupp hpunuqupuiljig Ugnhywyh Gjnipsip ррри pwpmtqhG yhg mt- 
nt4ywughn: NhGhnu Uywap (23-79 рр.) шуу puputqp L wtintywgnph myjwjâtpp oqmwqnpòty Е «Р@йтїруш@ щшшйтпрупїй» 
шг[ишштр)ушй dtig: Cun hiunuiqnuinmbp ббрштрпиї bi, pli Umpwpnâh шг[ишшштрутйпицї hhzwmwyynn «юпрпапшф шй» 


htGg Oqnumnuh hhunwpwywd шд[ишрһшарпшцЦшй@ ишү шит E: 
Ова <п]шабрилий 


Страбон и картография 


На территории Армении и разных стран сохранились примитивные карты, изготовленные тысячелетия назад. Эти карты — 
результат контактов между человеком и природой, поскольку для людей было важно познание местности, а для ее запоми- 
нания производились примитивные гравировки на разных материалах (дерево, кость, глина и т.п.) с поразительной точ- 
ностью и простотой, как будто срабатывало какое-то шестое чувство. 

На археологических предметах и материалах сохранились рисунки, напоминающие карты, что дает основание пред- 
полагать о существовании древнейших карт: Дошедшие до нас карты относятся к более позднему времени. Самой древней 
картой считается Вавилонская карта VI-V веков до н.э. 

В УЇ веке до н.э. география и картография быстро развивались в древней Греции. К тому времени относится и эконо- 
мический подъем, в результате чего произошло разделение физического и умственного труда, что способствовало развитию 
различных областей науки. Наряду с другими науками, греческие мыслители «Ионической» школы развили и физическую 
географию. Существовала необходимость описания отдельных стран, откуда и возникла описательная география, которую 
армяне в древности называли «странографией» или «мироописанием». 

Bo II веке до н.э. группа ученых изучила в Александрии каталог кораблей Гомера, с целью исследования древне- 
греческой топографии. Однако эти исследования не дошли до наших дней. Будучи, вероятно, знакомым с содержанием 
этих исследований, Страбон использовал некоторую их часть и в своей «Географии» (Г=оурафика). 

В своем труде Страбон часто обращается к известным историческим событиям и лицам. Так, например, описывая 
Армению, он приводит краткие сведения, характерные для ее истории, начиная с персидского владычества до его дней. 
В этих исторических экскурсах мы не находим материалов, касающихся исторической географии. 

География эллинистического периода заканчивается со Страбоном. Страбон находил, что география, как наука, отли- 
чается от философии, но ею занимались именно философы. Только во времена Птолемея география стала считаться от- 
дельной наукой, предназначенной для графического изображения известных частей света, то что мы сейчас называем 
картографией. Во все времена правители сверхдержав чувствовали необходимость в точных картах соседних и подвласт- 
ных стран, в соответствии с возможностями той эпохи. Римская империя включала бассейн Средеземноморья, а для осу- 
ществления контроля над страной требовались новые географические исследования. На основании данных этих 
исследований, были составлены карты не только территории самой империи, но и известных тогда регионов. Велик вклад 
императора Октавиана Августа (63 г. до н.э. — 14 г. н.э.) и его приближенного Агриппы (68-12 гг. до н.э.) в деле составле- 
ния карт. На основании греческих источников и работ, произведенных римскими землемерами, была создана карта Римского 
государства, которая по приказу императора Августа была высечена в мраморе. Император Август был намерен построить 
также отдельный зал, где собирался с помощью Агриппы представить в виде стенной росписи карту известного тогда мира. 
Из-за смерти Агриппы это начинание осталось незаконченным. Мраморная карта был скопирована и представлена в Риме 
в колонном зале имени Агриппы, построенном его сестрой. Император Август опубликовал материалы Агриппы в качестве 
справочника к карте. Плиний Старший использовал эту карту и данные справочника в своем труде «Естественная исто- 
рия». Многие исследователи предполагают, что «Хорография», упомянутая Страбоном, и есть географический справоч- 
ник, опубликованный Октавианом Августом. 
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3. uhujbpunh, «Asia 
Citerior»: Pupubqniu gnyg 
Е unquó Utd и Фпрр 
Зшурр: Роп, 1856 


Н. Kiperti. «Asia Citerior». 
Map of Historical Armenia. 
The map shows Lesser 
and Greater Armenia. 
Berlin, 1856 


Г. Киперти, карта «Asia 
Citerior». На карте пока- 
зана Малая и Большая 
Армения. Берлин, 1856 
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Unqubu tunntGwgh, 
Upfuuphuignig (Цдишп- 
һшаппцәјпй) V n..: 

1736 p. LnGnnünu Чрүш и 
$np9 fihhGugnG 5inpujnübpnp 
puuGbnbG punquwGb; nt 
hpuuupulb bG 

U. tunptGwgn «Зшп9 
ujuuüdnipni» u 
«Up[uuphugnug» 
w2huwunnyeynuGGbnp: 

ngn uuuqpnubi E Gwu 
pupubq- Ubd Зшурр hn 

15 GuhuiGqnu pun 


«Uppuuphuugnjgh »: 


Movses Khorenatsi, 
Ashkharhatsuyts (Geogra- 
phy), 5" C. 

In 1736, the History of 
Armenia and Geography by 
Movses Khorenatsi were 
translated into Latin and 
published in London by 
brothers William and 
George Winston. The map 
shows fifteen provinces of 
Greater Armenia. 


Мовсс Хоренаци. Книга 
Ашхарацуйц (География), 
Мв. 

В 1736 г. в Лондоне были 
переведены на латинский 
язык «История Армении» 
и «География», которые 
издали братья Уильям и 
Джордж Уинстоны. На 
карте показаны 15 про- 
винций Великой Армении. 
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Шшпшрпй, }уппшаппцгпй 
Фиш dnw, 15-рп quin 


Страбон, гравюра на де- 
реве Х\/ века 


Strabo, gravure on wood of 
the 15" century 


i Meineke-h pâwqpnú цш 
шуи pun, ршуд Tardieu-þ 
puinqüuiGnipjuit 669 
апутрутб 2ntGph ppw- 
quigh ybpuyny: 
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һршр htu 960 GüuüGnipjntG пїй[їй: Ц dnnnunimnübpn шбуцшішуп;трјтӣр joGpwnnty t шш и Gul ћршр htu 


бшбтїрупїй: UJG dnnnynipyndtpp, unn б6бр Uunph уббр Цпумя, роббр Чипрһйбһпр [hw u]' Upuiiujbgh J&G unn. 
упш йшй t &ujng, UpwpGtph u GpbipGtph шйптйп: 5nbdp бй un;nui hpG <nyGtpp UpwpGtppG, pGsujbu Ҷпр pwnh 
uuiniquipuiünipjntGhg bi páuguntd b: 

(Meineke, I. bg 53-54, Tardieu, I. Eg 71) 


BOOK I 


П 34. Posidonius seems to me to adopt the better plan after all, in looking for the etymology of names in nations of one stock 
and community; thus between the Armenians, Syrians, and Arabians there is a strong affinity both in regard to dialect, mode of 
life, peculiarities of physical conformation, and above all in the contiguity of the countries. Mesopotamia, which is a motley of 
the three nations, is a proof of this; for the similarity amongst these three is very remarkable. And though in consequence of the 
various latitudes there may be some difference between those who dwell in the north’ and those of the the south,” and again be- 
tween each of these and the inhabitants of the middle region,’ still the same characteristics are dominant in all. Also the Assy- 
rians and Arians have a great affinity both to these people and to each other. And [Posidonius] believes there is a similarity in 
the names of these different nations. Those whom we call Syrians style themselves Armenians and Arammeans, names greatly 
like those of the Armenians, Arabs, and Erembi. Perhaps this [last] term is that by which the Greeks anciently designated the 
Arabs; the etymon of the word certainly strengthens the idea. Many deduce the etymology of the Erembi from ёрау €u<*>aivelv, 
(to go into the earth,) which [they say] was altered by the people of a later generation into the more intelligible name of 
Troglodytes,^ by which are intended those Arabs who dwell on that side of the Arabian Gulf next to Egypt and Ethiopia. 


П 34 

1. The Armenians. 

2. The Arabs. 

3. The Syrians. 

4. Dwelling in caverns. 
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^Фицивоцшо бший 
huüupugnid & hbupüübpn 
абпри huigliduio: 
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II 39. [опит b UnqndwynnnGtph ypypa up2unutüpübph swuh’ wnwgânnynipjwúp Зшипар L ни 
b GnwGg йшиһй@ jinud qnin ywuywottpp, L hppa шщшдт)д` hpyununuiuüntd t Guifu ёпїбрпир Ҷушутрјтор, и Jopypnpy 
nn] | 
i иша hnouinuiQupuirGbp jbpynr up2unjupGbph бшиђћб t, [@›щбБи Фприһийр unnphuh b Ppbpnnnjh ae 
u шуб 3wunGGbpp, Цпппйр &шушишшйһ, Uupuumnup Lupwég hupluG jtpypGtph 2шш qui jptpnid 9019 bG прут: 
(Meineke, 1. бӯ 59, Tardieu, I. Во 78) 


Ш 2. [.BGGunuunti b bpuunuphübupG' їр huiQuunipjniüGbpp шшр, nnhGuilj Gu[u щшшийпщ t ph] Т 
Һаущби 3uunüp. dnp һр Gwytnp pnndtyny, unnphuhg Ўра &шушишшй и Uupuumnuü ШОШО; huy шуы 
htuin шип h pt hGtpp 500 hudwpdwyyby un; GYpuhGp âwyt, un? bt Lhphw, Upppw и Чүш: 
(Meineke. I. Бу 62. Tardieu, I. &9 82) 


TH 4. Ришйрпир wut) b pt Ипшшрибприйи npny уйг b UbO ууру, Чип ппшдп t аби пр, бр u опппрббрр. pl 
uibub b pwu үпшүһпїйї, ònytnhg ют, fubguytpy pup u Yuu Ци пе püpushyh hbuipbpnu, һ@ущби L ònyh gph 
[6tp 4шушишшйпи, UuunpuiGujniu и Uunphá Фрраћшупї, ynnhg yupbyp jt huningy ty pt шур qu2uibipü unu? onu 
ъа jytrby: 

(Meineke, 1. tg 64. Tardieu, I. bg 84) 


III 27. [fununid b ацшйшдшй jtpypw2wpdatph, gnphtntnGtpp. ршдшрббрр Ynpowduwd. hGsujhu Guil dngnuinipnütbph 
quinpurjuinipjuiG ший, unpnüp hpzuiunulnti tiG hübpp: Q-umpnn dnqnunuinübpp pynt hpzne t била ppp} 
Пррашу` wpldnunph Pphpübng, unnnüp quinphi ба A1nGunup b unnphuh Чап убрурабрр (Чпрлӣр Unwpup 
puiduiGnui t &шушишшй|\д, PG ,ytu шипиї t Ощоцаароир yu wyth бһдш` unipp L Unuppyjwo jin Gtpp) : 
(Meineke, I. 59 80, Tardieu, 1. b9 103) 


Ц 39. If, however, the expedition to the Phasis, fitted out by Pelias, its return, and the conquest of several islands, have at the 
bottom any truth whatever, as all say they have, so also has the account of their wanderings, no less than those of Ulysses and 
Menelaus; monuments of the actual occurrence of which remain to this day elsewhere than in the writings of Homer. The city 
of Æa, close by the Phasis, is still pointed Out Æetes is generally believed to have reigned in Colchis, the name is still com- 
mon throughout the country, tales of the sorceress Medea are yet abroad, and the riches of the country in gold, silver, and iron, 
proclaim the motive of Jason's expedition, as well as of that which Phrixus had formerly undertaken. Traces both of one and 
the other still remain. Such is Phrixium, midway between Colchis and Iberia, and the Jasonia, or towns of Jason, which are 
every where met with in Armenia, Media, and the surrounding countries. 


Ш 2. Having remarked that the ancients, whether out on piratical excursions, or for the purposes of commerce, never ventu- 
red into the high seas, but crept along the coast, and instancing Jason, who leaving his vessels at Colchis penetrated into Ar- 
menia and Media on foot, he proceeds to tell us that formerly no one dared to navigate either the Euxine or the seas by Libya. 
Syria, and Cilicia. 


Ш 4. Xanthus mentioned that in the reign of Artaxerxes there was so great a drought. that every river, lake, and well was dried 
up: and that in many places he had seen a long way from the sea fossil shells, some like cockles, others resembling scallop 
shells, also salt lakes in Armenia, Matiana. and Lower Phrygia, which induced him to believe that sea had formerly been where 
the land now was. 


III 27. Those who desire to instil into us that more perfect freedom from [ignorant] wonder, which Democritus and all other 
philosophers so highly extol, should add the changes which have been produced by the migrations of various tribes: we sho- 
uld thus be inspired with courage. steadiness, and composure. For instance, the Western Iberians,’ removed to the regions be- 
yond the Euxine and Colchis, being separated from Arme- nia, according to Apollodorus, by the Araxes.? but rather by the 
Cyrus? and Moschican mountains.^ 


1H 27 

1. The Western Iberians are 
the people who inhabited 
Spain, and were said to 
have removed into Eastern 
Iberia, a country situated in 
the centre of the isthmus 
which separates the Euxine 
from the Caspian Sea. The 
district is now called Car- 
duel. and is a region of 
Georgia. 

2. The river Aras. 

3. The river Kur. 

4. The mountains which 
border Colchis or Mingrelia 
on the south. 
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1/4. Wun 66 рь Ҷпушбршјпиї úh Чипричит@ о шиши t úh dbuptun' һар, úh pqtGpG 60 wtnhiGnu’ рт, роц 
huulhg pGywo úh gnptGp Gnphg t pniunui, dGrniübpp dwntpp db оршу Ва грбпиї L “пра ubplbphg hnuntá 
t: UnijGujbu t jhünud Uunnpui nud. Uwpwuinwd, L Culubünii b Unupubünid &шушишшщй: Puig шу mbntpniú 
wyGpwG qupiwdwyp 26 wjn, ynpnyhtul wyth hwpwy bü рш@ Чрцшйһшй, L üjniu jipypGtnhg uuppbpunti 66 


unpuunp pwptfuwndnipywup: 
| (Meineke. 1. Во 795, Tardieu, І. bg 122) 


1 /7. [Iununid b tthúwpnuh шг[ишпһшапшцщшй@ swipniiGtph шаре и quint t ynp йпш һшдцпц] 

Ршциррш@ qhünud t дшш шуш hyntufu pu uuuujhg uud Ҷпушӣшо дпур phputüp, ynn Gwuyhg дп{һ 
[unpphg L <шјушушӣ n Чшршушӣ jknGtphg 2nipg 6000 unwnfnG hinni jb, и ишушуӣ pynid t ppp udbüur- 
hjniupuuijnü yap’ Чїй &4аццшишшй wwpwdywo шји ònywhh, b &@бцшишшйаһд ибишо йшушрЦц jt, hü;ujbu 


шип t шуи mtntph qunuqunh» füuunpnljbup: 
(Meineke, I. Бо 98, Tardieu, I. bg 125) 


І 21. [£GGunuunii b &пщщшпрпора и ашйпщ t, Чип Gnw wuwdGtpp пшбшји hnóGuntà GG hp Gufunpnübph wpwð 
ujuuj&pp L Quid Gnpwighg пшбшо ufuwy hbubnipyniGGbnp ypw: Ujuujbu, прашу] 

bpuunnupbübup шорпо pt Ёшрщпйһд ра; fàuiuulnu 4800 ununhnG t и wjumtnhg bi дощ hyniupu рб; 
&шушщпшй| pinGtpp 2100 ununhnG, yp hbiibnui Чип Puphinühg hn ühenpbuitguny бро; hjntupuurjpG 1оойбрр 
6000 ununhnGâhg шҷҶыр jb, Чи; by pt fÀ'unpuulnuhg Ўр; шуп jinGbpp 2100 шлшпћпйб, pup Чип nbn sswypywo 


üGugnpr ц цш: 
(Meineke, I. tg 102, Tardieu, І. Ву 129) 


1 23. [юпит t бпшшпирийһи|! ушршуша dn pup шббллтрутбібърр бширб и uugbpugGntd b.] 

Ulüb5pu t пр 3typpwinp, unpnd шршйшушй цода 6 dnpnonid. pnjnpnuh ninhy gony 26. шу junGtphg пили 
ашітід h&uin hnunwd t nth hwpwy, hbuin тшоблиї t дщ шрищр L лора а nih hupun] йи ondp puunuhin: 
БриилпирЕйвий 6 gnijg b шшш абар ninnnGpwg 1100, Jünp pugwinptiny Uhguqtuph ёр, unn ушабпиў ба 
hpup úhwâwny Ѕрарроб n Зефршар, phuiGuup jb GiwGtgGniw: Ujuujbu b бш шбцшбйпиї: ши uiipnnguiujbu 26 


ВООК П 


114. It is said that in Hyrcania each vine produces а metrete? of wine. and each fig tree 60 medimni? of fruit. That the grains of wheat 
which fall from the husk on to the earth spring up the year following: that bee-hives are in the trees. and the leaves flow with honey. 
The same may be met with in the part of Media called Matiana.? and also in Saca- sena and Araxena, countries of Armenia. In these 
three it is not so much to be wondered at, since they lie more to the south than Hyrcania, and surpass the rest of the country in the 
beauty of their climate; but in Hyrcania it is more remarkable. 


117. If the followers of Deimachus add to the 30.000 stadia the distance to Taprobane and the boundaries of the torrid zone, which 
cannot be reckoned less than 4000 stadia,‘ they will then remove Bactria and Aria from their actual localities and place them 34,000 
stadia from the torrid zone, a distance equal to that which Hipparchus states to be between the equator and [the mouth of] the Dnie- 
per, and the two countries will therefore be removed 8800 stadia north of [the mouth of] the Dnieper and Keltica; for there are rec- 
koned to be 8800 stadia from the equator to the parallel of latitude which separates the temperate from the tor- rid zone. and which 
crosses the Cinnamon Country.? We have proved that the regions not more than 5000 stadia north of Keltica, as far as lerne,’ are 
scarcely habitable, but their reasoning leads to the conclusion that there is another circle fitted for the habitation of man, although 
3800 stadia north of lerne. And that Bactra is still farther north than the mouth of the Caspian or Hyrcanian Sea, which is distant 
about 6000 stadia from the recess of the Caspian and the mountains of Armenia and Media, and which appears to be the most nort- 
herly point of the whole coast as far as India, with a sea navigable to India all the way, as Patrocles, who had the government of these 
regions, affirms. 


1 21. In the instances which follow, Hipparchus, treating of these subjects, either asserts things similar to those which we have al- 
ready refuted, or takes for granted matters which are not so, or draws improper sequences. For instance, from the computation [of 
Eratosthenes] that the distance from Babylon to Thapsacus' is 4800 stadia, and thence northward to the mountains of Armenia? 
2100 stadia more, it does not follow that, starting from the meridian of that city, the distance to the northern mountains is above 6000 
stadia. Besides, Eratosthenes never says that the distance from Thapsacus to these mountains is 2100 stadia, but that a part thereof 
has never yet been measured; so that this argument [of Hipparchus], founded on a false hypothesis, amounts to nothing. Nor (lid Era- 
tosthenes ever assert that Thapsacus lies more than 4500 stadia north of Babylon. 


123. Having in this manner but imperfectly traced the outlines of his second section, the third section, for various reasons, is still 
less exact. The first cause has been already explained, viz. that the line from the Caspian Gates to Carmania is not clearly defined, 
as the side of the section is common both to the third and second sections. Secondly, on account of the Persian Gulf interrupting the 


114 

1. This was the principal 
Greek liquid measure, and 
was 3—4"s of the medimnus, 
the chief dry measure. The 
Attic metretes was half as 
large again as the Roman 
Amphora quadrantal, and 
contained a little less than 

7 gallons. Smith. 

2. The medimnus contained 
nearly 12 imperial gallons, or 
11 bushel. This was the Attic 
medimnus; the /Eginetan 
and Ptolemaic was half as 
much again, or in the ratio of 
3: 2 to the Attic. Smith. 

3. Matiana was a province 
of Media on the frontiers of 
the present Kurdistan; Saca- 
sena, a country of Armenia 
on the confines of Albania or 
Schirvan; Araxena, a pro- 
vince traversed by the river 
Araxes. 


1/7 

1. Strabo is too fond of this 
kind of special pleading: be- 
fore, in order to controvert 
Hipparchus, he estimated 
this distance at 3000 stadia; 
now he adds an additional 
thousand stadia in order to 
get a latitude which shall be 
the southern limit of the ha- 
bitable earth. 

2. The Greek has 
куаншнофооу ‘ммбкйс. We 
have omitted the latter word 
altogether from the transla- 
tion, as being a slip of the 
pen. Strabo certainly never 
supposed the Cinnamon 
Country to be any where in 
India. 

3. Ireland. 

127 

1. Now Ruins, near Jerobolos, 
or Jerabees, the ancient 
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›шфушд 3thpwmh q9u? шпщйшлушй ЦЧопр, ш] Бпшілпирійбий ty wun. b, пр 2ujuuunudp L һутиһиш]й 


tinGtpp vbpdw yw swup sh yupnnjugby junpbp ушы ш@цшршрушй@ ujuuiáunny: 
(Meineke, I. tg 703-4, Tardieu, I. bg 131) 


125-26 ... Unpnyhtwl 3typpwunp һа; úh ynpn2 win nbuji hwpwy hnutyny phpunid & 2uun пшр wpblbyp: 
... Unpnyhtunt jüph. бршипирё@вир (wrpuwynuh uügphg 3tihpwimnh ninnnipywip Їй) Ёшрщпй nami t 
4800 unwinhnG, и wyGintnhg tq раи Зёфроллр quuuphpup L StptnnG pwnwpp 3000 uununhnü, (wurpuwynuhg 
hjnupuujhG ynnúny vpGsb Залил бр nnübpnG t Иһш)@ swipwod, ynp Б ppp 1100 шлшпһий, nul Q-npnghbGp L 
2wywumwGp әп] шйдшд Ишир sb зииршд, Unpny l Auhup щшЦши t áüuguo... Shanhu дыма ni 3tippwump 
hnubyny ёшушишшйару пеш пшриц, jbpp шбобпиї 66 Q-npnhbGp jinGtpp, áp stò gngwG ба gon L щшрршцацї 
Орошабирр pdqupdwy jyop\yhpp, hinn zmn 66 аши пац dutnGwyhG wpltypé m пшршҷр, йшйшушшү Зирринпр, 
inp htinghtint inintGwyny SpqnhupG печь Сш пш  щшррищййпр L Пшри Ynyywo qjnugn. uiügGnid b ипшй[д 
hpn 200 umwnhnG AGnghg L hnubjnd PuphinGn úhony’ рифуци & Яшриру ongp: 

(Meineke, I. ig 705-6, Tardieu, I. bg 133-4) 


І 29. «Stpt dunuóbGp. wun & <pujujwnpnup, Owhuwynuhg пшр ћшршҷ pw2yqwo бр nujhn ghò L Pupbinühg 
пнщ GnyGp бр пллшһшјушо, yunwgyh dp пепла бЦ уп б jtnwGyynid, пр yuqdywo b Owpuwynuhg Ёшрһүп@ dqywod 
ynnhg и Pupbinüng дещ Owpuwynuh UhonptwywG арор pw2qwd nuynwhwywghg L бпуб @wpuwynuh üpnen- 
ptwywGhg»: Uju убошбуцуші huynh пбпиў t wjâ npn ghop, ynn gGnid Б @whuwynuhg PurplijnG, L шипи li 
4800 илширпб. puy Pupbinüng раи wrpuwynup vhonptwywG арор ршоцшо ninnwhwywgp úh thnpp wyth pwG 
1000 unwypnG, wjGpwG Ҷпрршӣ wytyh б urpuwynuh qghdp Ёшрщпйһ 9009: Оршборо jhqnwywgGni b, qnn 
nujquiGl jui dugju] qngdp puqshgu шуш dbó b pw hp2 jug nugquihurjuigp: Орш@ wiytpwgGnid b Owpuwynuhg 
hjnuupu бри &шушишшйр бобра áquuió дроп, Unph swipywod dwup bnuunupblhbu uuntü t pb 1100 шлшпһпӣ 
t, риу ўзшфҷшё Ишип рпдіпиў 6: Uju lij шобушай j&punnunti t 1000, Ципи] uüpnnen jpGnw 2100, unn 
wubpwgGtynd Pwptinihg рш2Чшо ninnwuhwjwgh jonwGjwG порт gdp Чпш, unwgyni t ршайшһшдшп 
шлшпрпійврпр áp h&nugnpnipjnt <wywunwGdh junGtphg L UptGph qniquhtnwywihg ўра; PupbinGhg pw2ywd 
ninnwhwywgp, dnp PwptynGh qniquhtnwywGh ypw jt Gumnid: UwywyG Uptaph qniqwhtnwywoifg úh; 
PwptynGhGp /6лшд mwpwodnipjnidp при t аши, Ҷпр wyth dbó 56 2400 umwnhnifg, pGnniGtyny wipnng 
Uponptwywoh swipp ш)брш@ unwunhnd, hG;puid wun b bnuunnupbGbup: Зір wynuyjtu b, &шушилшбр b Swypnuh 


continuity of the southern side, as he himself tells us, he has been obliged to take the measured road running through Susa and 
Persepolis to the boundaries of Carmania and Persia, and suppose it straight.’ This road, which he calls the southern side, is a little 
more than 9000 stadia. He does not, however, tell us, that it runs parallel to the northern side. It is also clear that the Euphrates, which 
he makes the western boundary, is any thing but a straight line. On leaving the mountains it flows south, but soon shifts its course 
to the east; it then again pursues a southerly direction till it reaches the sea. In fact, Eratosthenes himself acknowledges the indirect 
course of this river, when he compares the shape of Mesopotamia, which is formed by the junction of the Tigris and Euphrates, to 
the cushion on a rower's bench. The western side bounded by the Euphrates is not entirely measured; for he tells us that he does not 
know the extent of the portion between Armenia and the northern mountains,’ as it has not been measured. By reason of these hin- 
derances he states that he has been only able to give a very superficial view of the third section, and that his estimate of the distan- 
ces is borrowed from various Itineraries, some of them, according to his own description, anonymous. Hipparchus therefore must 
be considered guilty of unfairness, for criticising with geometrical precision a work of this general nature. We ought rather to be gra- 
teful to a person who gives us any description at all of the character of such [unknown] places. But when he urges his geometrical 
objections not against any real statement of Eratosthenes, but merely against imaginary hypotheses of his own creation, he shows 
too plainly the contradictory bent of his mind. 


| 25-26. Thus, says Eratosthenes, we have given you a description of the northern side; as for the southern, we cannot take its mea- 
sure along the sea, on account of the Persian Gulf, which intercepts [its continuity}, but from Babylon through Susa and Persepolis 
to the confines of Persia and Carmania there are 9200 stadia. This he calls the southern side, but he does not say it is parallel to the 
northern. The difference of length between the northern and southern sides is caused, he tells us, by the Euphrates, which after run- 
ning south some distance shifts its course almost due east. 

Of the two remaining sides, he describes the western first, but whether we are to regard it as one single straight line, or two, seems 
to be undecided. He says,—From Thapsacus to Babylon, following the course of the Euphrates, there arc 4800 stadia; from thence 
to the mouth of the Euphrates’ and the city of Teredon, 30002 more; from Thapsacus northward to the Gates of Armenia, having 
been measured, is stated to be 1100 stadia, but the distance through Gordyaea and Armenia, not having yet been measured, is not 
given. The eastern side, which stretches lengthwise through Persia from the Red Sea towards Media and the north. does not appear 
to be less than 8000 stadia, and measured from certain headlands above 9000. the rest of the distance through Рага"асепа and Media 
to the Caspian Gates being 3000 stadia. The rivers Tigris and Euphrates flowing from Armenia towards the south, after having pas- 
sed the Gordytaean mountains, and having formed a great circle which embraces the vast country of Mesopotamia, turn towards the 
rising of the sun in winter and the south, particularly the Euphrates, which, continually approaching nearer and nearer to the Tigris, 
passes by the rampart of Semiramis,” and at about 200 stadia from the village of Opis.* thence it flows through Babylon, and so disc- 
harges itself into the Persian Gulf. Thus the figure of Mesopotamia and Babylon resembles the cushion of a rower's bench.—Such 
are the words of Eratosthenes. 


I 29. But taking this for granted, and proving, as he imagines, that, according to Eratosthenes, Babylon is east of Thapsacus rather 


Europus; not Deer or Deir. 
2. Probably the present Ba- 
rena, a branch of the Taurus. 


1 23 

1. The ruins of Babylon, still 
called Babil, are on the 
Euphrates, neat Hilleh. Susa 
is now Suz or Schuss, and 
not Schoster or Toster. The 
ruins of Persepolis remain, 
and may be seen near Ista- 
kar, Tchilminan and Nakchi- 
Rustan. 

2. Between Thapsacus and 
Armenia. 


125-26 

25 

1. This ancient embouchure 
of the Euphrates is now 
known as Khor- Abdillah. 

2. Read 3300. 

3. Thought by Col. Rawlin- 
son to be the Chal-i-Nimrud, 
usually sup. posed to mark 
the site of the Median wall of 
Xenophon. 

4. Situated on the Tigris. 
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jnGtpp Upbüph qniquhtnuywop ypw 25G, hGsujtu ©пшшпирЕйһий b wunid, шу 2шш hwqupwynp uuuunpnü wyth 
hjmuhu, һшбшёшуӣ 6669 опш nyjuGtph: Оита dwiwdGwy Ҷпр аппдшрцщ t wGhwphp jbGpwypnipyniGatn 
пиүүш@ц)п1@ jhnuGlüyntün ушаїыпі һшбшр, dtnp b шры Gul uüpünniGbjh úh pwG, ujü pb ninhn шаЦцушй 
hwYninhnp, unp t (wipuwynuhg раи PwptinG рш2Чшд пира апдт` 4800 umunhnG b: Чироуе ль 5nunnnuphühu 
шип b pb 3tihpwinG 6 шуб бшйшщшпһп, L ph Uneuqbuippn Puiptijnüp hin wwpthwyywo t ўр 960 zngwGwyp 
ito, пп qónii bG 3tippuunG m Ѕраррчр, pug 2n9uigóp їо йшир uiuntd t pb ábuiguió t Зёфрициро: Ujüujbu unn 
fÀ'uupuulnuhg Pupbinü ршг{шд ninhy qhop un; Зыфридлр 16абприц 6 айп, dn? uijpuii шлштулаӣ /ёрушптрутй 
таро Чп; bj únmwynpwytu шуйршй: NiptuG урбрштптрјпйр unuugununid b: UpntG wuytg Чар шбушрыр jt pt 
j&punt шуш ghd чшищушй nnübphg poGtyhG wpa nbujn @wpuwynu, dyniup бщ 4&ujuuumuih үһпбйпп, 
@whuwynuh huilpünnbd, L @whuwynuhg pum 4pujujuppnup шрбцшай 2100 umwnhné hbnni, L ybpyniuG t qnt- 
quhtnwywé jpGbjhG pt һпшр b pb Purpliinühg wGgGnn афа, ynn BpwmnuptGtup hwpwywyhé unn Ynstg: ош syw- 
pnnwgwy шш jinGbpp убрушитрушир qGugnr &uGuupuphp брал ушр, nyt t f&'uupuulnuhg рб; чшищјша 
nnübpp qGugnn бшішщшрћпр, b hujmwpwph b pb ininwynpwuytu t шип: Pwgh unwâhg, паб UnhwGtuhg 
рази Stippwm mwpwoywo jbpynhp jtpywpntpyniGp mw, 2ш hbuwpnphp stp ћрша шји pb wyG ghdp jun: 
(Meineke, 1. Во 707-9, Tardieu, I. Eg 136-8) 


I 36. UtGp nppGp GawwnuptGtuh wj hujuungpupnipjniGp, pum dnpntd Shqnhup и 3Stippwinp 2pgwuywinnid bo 
Uhowaqtinpp и Puipbinüp, L pb 2пә°шад útið шир 3tippwimd E punti, Ҷпрпцћблі hjniunung Воры hnubyny 


пшпіпиї t gbh шшр b wyuntnhg рърцпиї b пшр hwpwy: 
(Meineke, I. Бо 717. Tardieu, I. Бу 146) 


1 38. ... ShanhuG n 3tippwunp 2nguuuunbinu Unguiquupn, дш hnuni GG nih шрицр, hinn qunünti шщ 


hwpwy b inntdni pt’ рршр b рі Upudwiwudwy Ёшрпй[һй... 
(Meineke, I. Бо /20, Tardieu, I. Ву 149) 


V 11. UtGp ?nehi tâp wplinunphg <wjywumwGhg орау SpinbGjwG ònyh jbqbnpp Uupngbühn ntd, huy hupuuhg 
GuUpupGywG onypg їр; броушрир uuiháuiGGhpp: 


(Meineke, I. Во 156, Tardieu, I. tg 191) . 


more than 1000 stadia, he draws from this false hypothesis a new argument, which he uses to the following purpose; and says, If 
we suppose a right line drawn from Thapsacus towards the south, and another from Babylon perpendicular thereto, a right-angled 
triangle would be the result; whose sides should be, 1. A line drawn from Thapsacus to Babylon; 2. A perpendicular drawn from Ba- 
bylon to the meridian of Thapsacus; 3. The meridian line of Thapsacus. The hypotenuse of this triangle would be a right line drawn 
from Thapsacus to Babylon, which he estimates at 4800 stadia. The perpendicular drawn from Babylon to the meridian of Thapsa- 
cus is scarcely more than 1000 stadia; the same amount by which the line drawn [from the Caspian Gates] to Thapsacus exceeds 
that [from the common frontier of Carmania and Persia] to Babylon. The two sides [of the triangle] being given, Hipparchus pro- 
ceeds to find the third, which is much greater than the perpendicular? aforesaid. To this he adds the line drawn from Thapsacus 
northwards to the mountains of Armenia, one part of which, according to Eratosthenes, was measured, and found to be 1100 stadia; 
the other, or part unmeasured by Eratosthenes, Hipparchus estimates to be 1000 stadia at the least: so that the two together amount 
to 2100 stadia. Adding this to the [length of the] side upon which falls the perpendicular drawn from Babylon, Hipparchus estima- 
ted a distance of many thousand stadia from the mountains of Armenia and the parallel of Athens to this perpendicular, which falls 
on the parallel of Babylon.? From the parallel of Athens? to that of Babylon he shows that there cannot be a greater distance than 
2400 stadia, even admitting the estimate supplied by Eratosthenes himself of the number of stadia which the entire meridian con- 
tains;* and that if this be so, the mountains of Armenia and the Taurus cannot be under the same parallel of latitude as Athens, (which 
is the opinion of' Eratosthenes.) but many thousand stadia to the north, as the data supplied by that writer himself prove. 


But here, for the formation of his right-angled triangle, Hipparchus not only makes use of propositions already overturned, but as- 
sumes what was never granted. namely. that the hypotenuse subtending his right angle. which is the straight line from Thapsacus to 
Babylon, is 4800 stadia in length. What Eratosthenes says is, that this route follows the course of the Euphrates, and adds, that Me- 
sopotamia and Babylon are encompassed as it were by a great circle formed by the Euphrates and Tigris. but principally by the for- 
mer of these rivers. So that a straight line from Thapsacus to Babylon would neither follow the course of the Euphrates, nor yet be 
near so many stadia in length. Thus the argument [of Hipparchus] is overturned. We have stated before, that supposing two lines 
drawn from the Caspian Gates, one to Thapsacus, and the other to the mountains of Armenia opposite Thapsacus, and distant the- 
refrom, according to Hipparchus's own estimate, 2100 stadia at the very least, neither of them would be parallel to each other, nor 
yet to that line which, passing through Babylon. is styled by Eratosthenes the southern side [of the third section]. As he could not 
inform us of the exact length of the route by the mountains, Eratosthenes tells us the distance between Thapsacus and the Caspian 
Gates; in fact, to speak in a general way, he puts this distance in place of the other; besides, as he merely wanted to give the length 
of the territory between Ariana and the Euphrates, he was not particular to have the exact measure of either route. To pretend that 
he considered the lines to be parallel to each other, is evidently to accuse the man of more than childish ignorance, and we dismiss 
the insinuation as nonsense forthwith. 


136. We have before cited the statement of Eratosthenes, that Mesopotamia and Babylon are encircled by the Tigris and Euphrates, and 
that the greater portion of the Circle is formed by this latter river. which flowing north and south takes a turn to the east, and then, retur- 
ning to a southerly direction, discharges itself [into the sea]. 
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1. Or second side. 

2. Hipparchus found by this 
operation that the distance 
from the parallel of Babylon 
to that of the mountains of 
Armenia was 6795 stadia. 
3. See Humboldt, Cosmos 
ii. p. 556, note, Bohn's edi- 
tion. 

4. Eratosthenes estimated 
252,000 stadia for the cir- 
cumference of the earth. 


УП 

1. Тизсапу. 

2. Strabo was of Amasea, а 
city of Pontus, close to the 
Euxine. He travelled through 
Egypt and reached Philae, 
which is about 100 stadia 
above Syene, the commen- 
cement of Ethiopia. 


V 3] 

1. Mingrelia. 

2. Cappadocia comprehen- 
ded a portion of the modern 
Roum and Karamania be- 
tween the Euphrates and the 
river Halys. 

3. Under this name Strabo in- 
cluded a portion of the kin- 
gdom of Pontus and other 
small tribes as far as Colchis. 
4. Now the Kizii-Irmak. 

5. The northern and western 
portions of Phrygia. 


У 32 

1. Probably an interpolation. 
2. The mountaineers of Pa- 
ropamisus were those who 
inhabited the mountains 
which separate Bactriana 
from India. The Parthians 
occupied the mountains north 
of the modem Khorasan. 
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шупш, quâyniú t 


У 31. Uwuwip dpluGbg òðnyh L unu ni fnGunup ángu qudywd шїїрппә щшршбпорћ hun 
p à Зрриршблий 


4шушишшйр нд duup L Unnphup и чшщшуцуршӣ wipnngwuytu рау GYpupGjwG inGunu 


tntnn... 
шш (Meineke, I. Бо 174, Tardieu, I. бӯ 210) 


У 32. Swypnuhg ши ип Ywpgny аши tâ jinGwpiwy Qupnywifuwghp L MNwppldtpp, b Uwnwumwiép, 


2uywumwGp ni Чүш) dnnnyninnâtnp, ùu чшшшпйшдһр nt Nhupnwghp: 
(Meineke, І. kg 174, Tardieu, 1. bg 2/0) 


V 32. бар їп yut Ywnqny NupupyGtnp L Cn?bghp m Pupbjughp. unnnüp pâwyynú Ба ирб Nwpuhg onyp, L 
иршба gnowpGwy dup gtntpp, jbnGtph бп Yu hbüg jbnGtpmud’ Nwppldtnp и Uupbpp L 4ujbpp L 9109 
һшришй@ dnqjnynipnGtpp L Unguqtmpp: Uhogwatmphg һһшп 3tippuug шуи unn аши tG uüpnng 3tpguGhy 


Иршрриб... 
(Meineke, I. Во 175. Tardieu, І. бӯ 210) 


138. The argument which follows is equally objectionable, being founded on the consequences of a proposition which, as we have 
shown. is inadmissible, namely, that Babylon was not more than 1000 stadia east of Thapsacus; when it was quite clear, from Eratosthenes 
own words, that Babylon was above 2400 stadia east of that place; since from Thapsacus to the passage of the Euphrates where it was 
crossed by Alexander, the shortest route is 2400 stadia, and the Tigris and Euphrates, having encompassed Mesopotamia, flow towards 
the east, and afterwards take a southerly direction and approach nearer to each other and to Babylon at the same time: nothing appears 
absurd in this statement of Eratosthenes. 


У 11. In what follows we shall suppose the chart drawn on а plane-surface; and our descriptions shall consist of what we ourselves have 
observed in our travels by land and sea, and of what we conceive to be credible in the statements and writings of others. For ourselves, 
in a westerly direction we have travelled from Armenia to that part of Tyrrhenia which is over against Sardinia; and southward, from 
the Euxine to the frontiers of Ethiopia? 


V 31. To the south, partly by the Sea of Hyrcania, and partly by the whole isthmus which separates this sea from the Euxine, is si- 
tuated the greater part of Armenia, Colchis,’ the whole of Cappadocia? as far as the Euxine, and the Tibaranic nations. Further [west] 
is the country designated on this side the Halys,4 containing on the side of the Euxine and Propontis the Paphlagonians, Bithynians. My- 
sians, and Phrygia on the Hellespont, which comprehends the Troad; and on the side of the Ægæan and adjacent seas /Eolia, lonia, Caria, 
and Lycia. Inland is the Phrygia which contains that portion of Gallo-Grzcia styled Galatia. Phrygia Epictetus,? the Lycaonians, and the 
Lydians. 


V 32. Next these on this side the Taurus are the mountaineers of Paropamisus, and various tribes of Parthians, Medes, Armenians, Ci- 
licians, with ‘the Lycaonians,' 7 and Pisidians.? After these mountaineers come the people dwelling beyond the Taurus. First amongst these 
is India, a nation greater and more flourishing than any other; they extend as far as the Eastern Sea? and the southem part of the Atlan- 
tic. In the most southerly part of this sea opposite to India is situated the island of Taprobana,* which is not less than Britain. Beyond India 
to the west, and leaving the mountains [of the Taurus] on the right. is a vast region, miscrably inhabited, on account of the sterility of its 
soil, by men of different races, who are absolutely in a savage state. They are named Arians, and extend from the mountains to Gedrosia 
and Carmania.? Beyond these towards the sea are the Persians,Ó the Ѕиѕіапѕ.? and the Babylonians.? situated along the Persian Gulf, be- 
sides several smaller neighbouring states. On the side of the mountains and amidst the mountains are the Parthians, the Medes. the Ar- 
menians, and the nations adjoining these, together with Mesopotamia.? Beyond Mesopotamia are the countries on this side the Euphrates; 
viz. the whole of Arabia Felix, bounded by the entire Arabian and Persian Gulfs, together with the country of the Scenitze and Phvlarchi, 
who are situated along the Euphrates and in Syria. Beyond the Arabian Gulf and as far as the Nile dwell the Ethiopians’? and Arabians, "7 
and next these the Egyptians, Syrians, and C ilicians,’ both those styled Trachiotze and others besides, and last of all the Pamphylians. 5 


Under the name of Medians 
Strabo comprehends the va- 
rious nations who inhabited 
the mountainous country be- 
tween Parthia and Armenia. 
The Cilicians in habited Ala- 
deuli; the Lycaonian moun- 
taineers the mountains 
which separate Karaman 
from Itch-iili; and the Pisidi- 
ans the country of Hamid. 

3. The Bay of Bengal. 

4. Ceylon. 

5. The Arians inhabited Si- 
gistan and a part of modern 
Persia. Strabo gave the 
name of Arians to all the 
people who occupied the 
portions of Asia comprised 
between the Indus and Per- 
sia, and between the chain 
of the Taurus and Gedrosia 
and Carmania. In after- 
times the designation of 
Arians was restricted to the 
inhabitants of the modern 
Khorasan. Gedrosia is Me- 
Кгап; Carmania yet preser- 
ves the name of Kerman. 

6. Ancient Persia is the mo- 
dem province of Fars. Pars, 
or Paras; our Persia being 
much more extensive than 
the ancient country designa- 
ted by the same name 

7. The Susians inhabited the 
modern Khosistan. 

8. The Babylonians occu- 
pied the present Irak-Arabi. 
9. Now al-Djezira. 

10. Viz. the Ethiopians occu- 
pying the terntory from 
Syene to Abyssinia. 

11. The Troglodyte Arabians. 
12. The Cilicians occupied 
the modern Itch-iili and Ala- 
deuli; the Trachiotze or mo- 
untaineers, the former of 
these countries. 

13. Pamphylia is the modem 
Tekieh. 
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Q-hP-e VI 


IV 2. пуб pwGtpp wtnp nâtgwG бшу Цићшјпиї: Uw ugpnid QununupdbguiG urjGujhuh puquunpübpni, unpnnüp 
hGuquüün tyhG ртр, hbun Gnug иЕптйпп uywnitg, рӯущби Unmujwgng, Uunnng, f'hunnqugnGugng, 
uuujunndQugng L 3tqhymwugng puqwuynpâtpp, L Ци wyunwiptghG m himn ynndowhytguG, hG;ujbu убпша 
Uhhnguu Gyywinnnp b 3tbqhymwgng UujbinujuupuiG: 354 ujdd duupuhg и 3tippunnpg шји ynn pninnn, pugh 
UnwpGtpp up dwupg, 4nnddujbgng muy tG L Gnughg G2wGwyywo h2fuwéGtpp: Puy <wytpp и Unnphupg dipl 
pGwyunn UnywGGtné m hptpGtpp wimp пра vpwjG <enydiwywé ywnu wp sh ббрушјтрушӣ b pay yquyyht: Su 
jtpt uidi рӯрпшлшбіпиї 60, шуп йпшйһд b, unp &ппуїшуборр ninh? inin аршпцшо tâ... 

(Meineke, I. Бр 395-6, Tardieu, I. Во 480-1) 


BOOK VI 


IV 2. The like things have taken place in Asia. At first it was governed by kings уно were dependent on EE Romans, and after- 
wards when helr several lines of succession failed, as of that of the kings Attalus, the kings of the Syrians,? the Paphlagonians,? 
Cappadocians,* and Egyptians,? [or] when they revolted and were subsequently deposed, as it happened! in the case of Mithridates 
Eupator, and Cleopatra of Egypt, the whole of their territories within the Phasis® and the Euphrates,’ with the exception of some tri- 
bes of Arabs, were brought completely under the dominion of the Romans and the dynasties set up by them. The Armenians and the 
people who lie beyond Colchis, both the Albani and Iberians, require nothing more than that Roman governors should be sent among 
them, and they would be easily ruled; their attempted insurrections are merely the consequence of the want д attention from the Ro- 
mans, who are so much occupied elsewhere: the like may be asserted of those who dwell beyond the Danube, and inhabit the banks 
of the Euxine, excepting only those who dwell on the Bosphorus? and the Nomades; of these the former are in subjection to the Ro- 
mans, and the latter are unprofitable for commerce on account of their wandering life, and only require to be watched. The rest of 
the countries [of Asia] are chiefly inhabited by Scenites and Nomades who dwell at a great distance. The Parthians indeed border 
on them and are very powerful, but they have yielded so far to the superiority of the Romans and our emperors, that they have not 
only sent back to Rome the trophies which they had at a still more distant period taken from the Romans, but Phraates has even sent 
his sons and his sons' sons to Augustus Cæsar, as hostages, assiduously courting his friendship: indeed the [Parthians] of the pre- 
sent time frequently send for a king from hence, and are almost on the point of relinquishing all power to the Romans. 


IV 2 

1. Attalus IIl., king of Perga- 
mus, died 133 B. C., and 
constituted the Roman 
people his heir. 

2. We may here observe 
that the Seleucidze ceased 
to reign in Syria as early as 
83 B. C., when that country, 
wearied of their sad dissen- 
sions, willingly submitted to 
Tigranes the king of Arme- 
nia, but their race was not 
extinct, and even in the year 
64 B. C. when Pompey 
made the kingdom a Roman 
province, there were two pri- 
nces of the Seleucidae, An- 
tiochus Asiaticus and his 
brother Seleucus-Cybiosac- 
tes, who had an hereditary 
right to the throne; the latter 
however died about 54 B. 
C., and in him terminated 
the race of the Seleucidae. 

3. The race of the kings of 
Paphlagonia became extinct 
about 7 B. C. See M. l' Abbé 
Belley, Diss. sur |’ еге de 
Germanicopolis, &c. Ac. des 
Inscr. et Belles-Lettres, 

vol. xxx. Mém. p. 331. 

4. The royal race of Cappa- 
docia failed about 91 B. C. 
5. The race of the Lagidze 
terminated with Ptolemy Au- 
letes, who died 44 B. C., lea- 
ving two daughters. 
Cleopatra and Arsinoé. Pto- 
lemy Apion died 96 B. C.; he 
left Cyrene, whereof he was 
king. to the Roman people 
6. Now the Fasz or Rion. 

7. The Forat, Ferat, or Frat. 
8. The ancient Ister. 

9. Strabo will relate in book 
vii. chap. iv. § 4, that after 
the defeat of Mithridates 
Eupator they became sub- 
ject to the Romans. 
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QhPL ХІ 


14. [Ошбшашб w2fwwphwahpGtp Swypnup puduit iG ашйшашй swutph` quiGuiquiG wGntGGtpny и шц tG wyth 
цш ujulquu pGqwpdwy @Чшпшарһрр.]— 

UuiquijG d&Gp. Gywnntjny Чпр bnw шуи pGqwpdwy лшршдтрушӣ 969 щшрршуцшё 66 ашішдша шчайп, 
Цпиш@р zwu шӣйгшӣ, }пїшйар yumuptywuytu һшушй, (nüsujbu Nupplwunwip, Uupuuunudp, &шушишшйү, 
чшишїр чшщштцушорр. Ubypytghp Lb inungughp). ununhpuujbu hjntupuuihü YnndG pGyGnnGtpp ujGutn 
hyiufhuujh Cupwynid quuuunpbgh6p, huy hwpwywjpGdtpp hupuqujn Uufhuinul... 

(Meineke, П. бо 689, Tardieu,II. бо 387) 


15. [8tGupnujujh L Оршу dhowuwhdwép ân t Ѕшбшуро qtinp b иципий t wjuwtnhg Gyupwgnty Чиршй:] 
Ujuuiin qnbpb úh pbpulngqn jb. Чара] ль шриўпипрһо 2nguupuuquó b SuGujpu айшп и Uujnupuny Ўра; 
uhddbnjut Rnupnp, L З&Црирбшб дпушпц` qnn dbpgunu t unnphunu. hyntupuhg’ NyyhwGnund hâz Чшищһә 
ònyh pipwGp. puy wpbbyphg шуи (nij ònyny йу Unywâhg и <wywumwGh uwwhiwGwughdop, quid Чип ânyâ t` nip unn 
и Иршри qbunbpü 66 ршуцпиї, hnubinu Ўра &шушишшйд, huy unipp Чпшишшйрд L Unguphg. huy hjntuhuhg 
ишп qhuwptpwGhg һи Unnphu 9@щдпл gony, hpn 3000 unwnhnG опуру ony, UnguGph и dpwumuGh ypwyny, 
шуйщби unp ёһшдйпщ t hpjuip репи тат щшрпшйпдп: 

(Meineke, II. Бә 689-90, Tardieu, II. bg 388) 


1 6. [олиб "àinuhgnGhnup бшорб. wun b.] 
иш ршпшй tp finiujinup, Чир ywuntpuqd ünbg dugng L UnguGbpp гй, брои чшищуша бпцр L 
Unnphuh дтп: Numina 66 ррир. ynn бир Andyytnup &ппцпипщй@ bip L onywhbGGtph ypu ujntipuqdp qug, (Ҷпрро 
himn шбирошщби upuupuuuidbg прп Uphpnump L рб; чшищушб dnqnynipnGtph Ҷрш), Gtpyw jünuu 
MnupynGh úh quiuu[ununtpjuG: UtYyGbynt dpenghG hupgntg pb hâ; ujuuubp тор: ош bi uyuuuupuurüig. «Лип 
\шушапт)йр бы о qpuiquiügbt pniphng»: UutpugübGp upw пш wyG, ynn йш опу t брш` Z2indujbnuh щшщшйтр)упйп: 
(Meineke, II. бо 690, Tardieu, П. Во 389) 


1 7. <лииришур@ Циршур jopypnpy ший t бич Чрушішо ònyh dbplp, Quid, pGsytu ynynii tâp Guil, Gwuujhg 
ònyh, раи Uypiphw, <GnhyGtpp фиш: 3tppnpyn їший tâ шап hh2jJw, щшршйпаор hwpawyhg wbntpp L брш 
aupnidwynipyniGp L чшищ)шй поббпро himn’ Swypnuhg шји ynn и ЗЕЧрпщшјрб гш бпиару, шуб t Ишпшишшй, 


BOOK XI 


14. It is divided into many parts, which are circumscribed by boundaries of greater or less extent, and distinguished by various names. 


But as such an extended range of mountains must coruprise nations some of which are little known, and others with whom we are well ac- 
quainted, as Parthians, Medes, Armenians, some of the Cappadocians, Cilicians, and Pisidians; those which approach near the northern 
parts must be assigned to the north, (northern Asia,) those approximating the southern parts, to the south, (southern Asia,) and those situated 
in the middle of the mountains must be placed on account of the similarity of the temperature of the air, for it is cold to the north, while the 
air of the south is warm. 


15. In passing in our geographical description from Europe to Asia, the first parts of the country which present themselves are those in the 
northern division, and we shall therefore begin with these. 

Of these parts the first are those about the Tanais, (or Don,) which we have assumed as the boundary of Europe and Asia. These have a kind 
of peninsular form, for they are surrounded on the west by the river Tanais (or Don) and the Palus Maotis! as far as the Cimmerian Bospo- 
rus,’ and that part of the coast of the Euxine which terminates at Colchis; on the north by the Ocean, as far as the mouth of the Caspian Sea; 
on the cast by the same sea, as far as the confines of Albania and Armenia, where the rivers Cyrus? and Araxes^ empty themselves; the lat- 
ter flowing through Armenia, and the Cyrus through Iberia? and Albania; on the south is the tract of country extending from the mouth of 
the Cyrus as far 25 Colchis, and comprising about 3000 stadia from sea to sea, across the territory of the Albani, and Iberes, so as to repre- 
sent an isthmus. 


I 6. 1 know not how any one can rely upon his authority respecting what is uncertain, when he has nothing probable to advance оп the 
subject; for he reasons so falsely respecting things which are evident, and this too when he enjoyed the friendship of Pompey. who had 
carried on war against the Iberes and Albani, and was acquainted with both the Caspian and Colchian‘ Seas on each side of the isthmus. 
It is related, that when Pompey? was at Rhodes, on his expedi- tion against the pirates, (he was soon afterwards to carry on war against 
Mithridates and the nations as far as the Caspian Sea,) he accidentally heard a philosophical lecture of Posidonius; and on his departure 
he asked Posidonius if he had any commands; to which he replied, 


* То stand the first in worth, as in command. 


э 


Il. vi. 208. Pope. 
Add to this, that he wrote the history of Pompey. For these reasons he ought to have paid a greater regard to truth. 
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1. The Sea of Azoff. 

2. The Straits of Kertch or 
Zabache. 

3. The Kur or Kour. 

4. Eraskh or Aras. 

5. Georgia. 

6. Shirvan. 

7. To understand how this 
part of Asia formed a penin- 
sula, according to the ideas 
of our author, we must bear 
in mind, that (1) he suppo- 
sed the source of the Don 
to have been situated in the 
neighbourhood of the Nort- 
hern Ocean; (2) he imagi- 
ned the Caspian Sea to 
communicate with the same 
Ocean. Thus all the territory 
comprehended between the 
Don and the Caspian for- 
med a sort of peninsula, 
united to the continent by 
an isthmus which separated 
the Euxine from the Cas- 
pian and on which was si- 
tuated Colchis, Iberia, and 
Albania. The 3000 stadia 
assigned to the breadth of 
this isthmus appears to be 
measured by stadia of 1111 
1/2 to a de- gree. Gossellin. 
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1. The Euxine. 

2. Pompey appears to have 
visited this philosopher 
twice on this occa- sion, 

B. C. 62, and B. C. 67, on 
the termination of his ea- 
stern campaigns. 
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2uiuiuuui, uuugunnduünu b бршӣд ћи ешо jünühnübpnp: Onppnpn t Ujhuhg wyu Ynnd J&guià jopyhpp и Swypnuh 
ЧБ jbquótbpp и һа» qop Suupnuhg nnipu pipwnqnt 969 & рбціпиї, Чир Аһшойп b NnGmnuh L Uhthyhwyh ondtpp 


duiG апап: 
puiduiGng ujupuingn (Meineke, П. 59 697, Tardieu, П. bg 389-90) 


II 75. GnyywujwG jonGwznpwG quidybyny MnGinwywG L Uwuyhg onytnhg yopb, ujupuujh ytu uju2uiuguinid b шуу 
Ет ónujbpp pudwGnn ywpwGngp: 2upwuhg uuhdiuGuqonu 6 Олушбрр u d numunuiGp, hjnupuhg Uupduunuigng 
пшлашцшуропр: Waunwndtpp owoyywo GG щй mbuwh òðwnbpny, {пп иши 5G GuiquighüuilquiG b wy, ntuwyh шуш: 
bpwmnuptâtu шип t pt papyGtpp чпцуши бпр цпупи 6G чшищ)ушй, dnp Һһ.шушйшршп Фшапиї t Чшицушй dnrnumprh 
wânGhg: Uh рш@рһ ршапщібр 162бщоприуй9 айп 60 nbujp hupwy, dnpnüp тәшщшштмії 0 Чрилилибр, {пп ünuiüg 
ühgl 6 quiinid L шйп Go <w јушуша L Отиррууша Цпуушд jen GtppG, рбучьи L Uypinhubupd L MwnhunpbupGa: Uju 
pninp [6об6пр Чшийп@ tâ Suupnuh, unn óluigünid 6 &шушишшӣр hupwywyhG yap, и pudwGybiny wyGuntnhg пеар 
hjnuhu 66 дацпи и hwuGnid Ўр; Gnyyuu u ара GypupGywG dnytqnp, ynn dquywo 6 Unnphuhg (otupuyhinw: 
(Meineke, П. 59 698, Tardieu, П. Е? 398) 


II 77. Unnppuh @бшдущ dwup шошуышщіи дпр ynu jb. шуи j&nühpp Ҷпппапиў t Pwuhup, 960 айш` Ҷпр uyuni t 
&шушшпшйрдо, L hp 569 t pGnniGniw Ajwyynu u 4pujunu quiulbnp, Ҷпрпӣр pnpunid 60 hupluG 162б6про: 
(Meineke. II. t9 699, Tardieu, П. бӯ 400) 


118. UnuphljbG, mp qui G2uiGuidnp Ўр шшбшр”, брёр ши mp. шошӯрӣр робпиї 66 ungppuughp, jénypnpyy Apughp, 


роу yéppnpyp <wytpp: | 
(Meineke, П. Бо 700-1, Tardieu, П. G9 401) 


Ш 2—3. Чашишшй áp ризбр quywnGtpp гпешщшшцшо ъа Gnyywuywéi bnGtpny: Р@ущби шишорбр, ўр pu pwptptp 
pugqniyGtp ддцпиј 60 пещ hupwy, gnowthwynui GG wipnng Чршшлшбр и шйпщ &шушишшйһ L unnphup j5nübnp6: 
Хотіли цш dp puzmnwywjpn’ ynnnqywo gtintpny., unpng db&óuiqnijüG t unipp, пп чурар b шпйпщ 2uijuuumuiüpg, 
üunui b widhgwuuytu пру quguruquinn, pG@qniGnid t pp stg Upuignum, Чар рпічпиў 6 Gnyywuhg, pGsujtu ù ninp2 
epp, L úh Gin Бар әп dlnt b Unquiüp: Шо уп L <шушишшар dbiewiigny hnubjny шйдйп & ршабшрр hnyd 
dupquigunn quguuuqujnbpng, рбў t hp dto Gul nph2 2uu абор, pGsybu tG UjwanGhnu, Uwonnpwotu, 
Плулшући L Puibu, pninpG bi бшЧшруырћ, L punhyniu t Чшищро дпцр: Орше wyu quip цпуЦпиї бр чпрпи: 

Чршд quunt рйшЦпп ódnnnunimnp juu Јбрупшапро t L fuwnwnwutp. huiqi]nud 6 wyj u Uwpwywe ашц. ИШ 
junGwpGwyGtpp, Чиробр шш ршдйшр[ и щитіршабшибр tâ, шарп GG Uypipwgng и Uwntiwuwgng ушпабрпҷ, 
[һ@;щһи ynn йршӣд uwhiwGwyhg L gtnwhg 60: 

(Meineke, П. Бо 702, Tardieu, Il. 59 403-4) 


1 7. The second portion is that above the Hyrcanian, which we also call the Caspian Sea, extending as far as the Scythians near the In- 
dians. 


The third portion is continuous with the above-mention- ed isthmus, and consists of the country following next in order to the isthmus 
and the Caspian Gates,’ and approaching nearest the parts within the Taurus, and to Europe; these are Media, Armenia, Cappadocia, and 
the intervening country. 


The fourth portion consists of the tract within the На]уѕ,2 and the parts upon and without the Taurus, which coincide with the peninsula 
formed by the isthmus, which separates the Euxine and the Cilician Seas. Among the other countries beyond the Taurus we place Indica 
and Ariana, as far as the nations which extend to the Persian Sea, the Arabian Gulf, and the Nile, and to the /Egyptian and the Issic seas. 


П 15. This mountain overhangs both the Euxine and the Caspian seas, forming a kind of rampart to the isthmus which separates 
one sea from the other. To the south it is the boundary of Albania and Iberia. to the north, of the plains of the Sarmatians. It is well 
wooded. and contains various kinds of timber, and especially trees adapted to shipbuilding. Eratosthenes says that the Caucasus is 
called Mount Caspius by the natives, a name borrowed perhaps from the Caspii. It throws out forks towards the south, which em- 
brace the middle of Iberia, and touch the Armenian and those called the Moschic mountains,’ and besides these the mountains of 
Scydises, and the Paryadres. All these are portions of the Taurus, which forms the southern side of Armenia, and are broken off in 
a manner on it towards the north, and extend as far as Caucasus, and the coast of the Euxine which lies between Colchis and The- 
miscyra. 


П 77. The greater part of the rest of Colchis lies upon the sea. The Phasis,’ a large river, flows through it. It has its source in Ar- 
menia, and receives the Glaucus,? and the Hippus, which issue from the neighbouring mountains. 


Il /8. The territory of the Moschi, in which is situated the temple, is divided into three portions, one of which is occupied by Colc- 
hians, another by Iberians, and the third by Armenians. 


Ш 2-3. Some part of the country is encompassed by the Caucasian mountains; for branches of this range advance. as | have said, 
towards the south. These districts are fruitful, comprise the whole of Iberia, and extend to Armenia and Colchis. In the middle is a 
plain watered by rivers, the largest of which is the Cyrus, which, rising in Armenia, immediately enters the above-mentioned plain, 
having received the Aragus,’ which flows at the foot of the Caucasus, and other streams, passes through a narrow channel into Al- 
bania. It flows however between this country and Armenia in a large body through plains, which afford excellent pasture. After ha- 
ving received several rivers, and among these the Alazonius,? Sandobanes, the Rhætaces, and Chanes, all of which are navigable, 
it discharges itself into the Caspian Sea. Its former name was Corus. 
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1. А патом pass leading 
from North Western Asia into 
the N. E provinces of Persia. 
Their exact position was at 
the division of Parthia from 
Media, about a day's journey 
from the Median town of 
Rhagae. (Arrian. ій. 19.) Ac- 
cording to Isodorus Charax, 
they were immediately 
below Mt. Caspius. As in the 
case of the people called 
Caspii, there seem to have 
been two mountains Cas- 
pius, one near the Armenian 
frontier, the other near the 
Parthian. It was through the 
pass of the Caspiae Pyle that 
Alexander the Great pur- 
sued Darius. (Arrian. Anab. 
iii. 19; Curt. мі. 14; Amm. 
Marc. xxiii. 6.) tt was one of 
the most important places in 
ancient geography. and from 
it many of the meridians 
were measured. The exact 
place corresponding with the 
Caspie Pylae is probably a 
spot between Hark-a-Koh, 
and Siah-Koh, about 6 pa- 
rasangs from Rey, the 

name of the entrance of 
which is called Dereh. 
Smith, art. Caspize Pylae. 

2. The Kizil Ermak. 


II 75 

1. The Tschilder mountains, 
of which Scydeces and Pa- 
ryandres are a continuation. 
2 Thermeh. 


И 77 


1. The Кюп. 
2. The Tschorocsu. 
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Ш 5. дёшушшпшйһд dpuuuud ушпыр jb йшй чтрр L Upuqnup uhpány: vu[u pui ppwp hin [uunüutbip, wyu 
qbuibnp шйдйпи GG dwyntpp Чаш huumwmywd шіп pumupüGbpng, Чирп@р hpwnhg bpn 16 umnwnhnG hbnn: бб, 
Uniph ypu Upünqpnub ршлшрр, pul бутор [= Upuignuf] ypu Uluwinpw: Uju шбдрр пашшаппдид Guju Япбщбпор` 
éugjuuuuthg Чпшшлшӣ wpzwyt Фиби бац, unnhg Палп GuGhyhnup: 

(Meineke, II. ko 703, Tardieu, II. бу 405) 


IV 1-2. Илушарр quum t dpwumwGép L uuuujpg ondp брои. wplbyphg һшийпи 6 óndjpG, huy wpluninphg 
uwhtwGwypg t UpuumwGhG: UGwgjwy ynndtphg hjmupup uuguuuüquóé 6 Gnyywuywé [bnGbpng. (uw pnüntd һ 
Unqduühg nw2zmwiwyph пир, huy onypG únunpy duup wyth үпүп 6 Utpwyâhw), huy hwpwywyhd uwhiwGp 
uüpnng j&plüupnipjuidp иридий & 4ujuunulp, {пр hupnuu 6 nw2mbtpny nt junGGpnd, nü;ujbu чшфр[ииййһ, 
{пп quini В wyGuntn, nip Чпшщашй, ünquüp u &шушишшй hnup GG царит: | 


2. Unipp b булш qbunbipp Ynnngbyby Ппушйарр` Guywuunid 60 лш pwywgnyG ршрррр, шуй 6 Вопр wpquuwptnnip- 
Jmn, рш)д апп tG бршб ònyhg: Uüpnng hwywpywod ufnüp gând 6 wogpp, шубщһи Ҷпр ббпашуш цпаушуббрр 
ünuinui kG guúwphâ b Чшабтя uhupp и quuquunp OwOdwnnindtp: UwypGpwgnipywG hbnbnp шҶушоблиў t 
шуи wGhwppnipjyniip: Орш huiduip by, uiuntü 60 pt Чаша bp purpywo wtnnw 12 рһпшй[һ jb ршдшіцшд, qnüuüp 
fugdwo (Чушцушд), undutp Ы pninpnyp fuwpniuhy (?), шубщби Ҷпр Gwy Цшйайбуп mtn $60 лори: Onghg nt qt- 
wntnhg рәшщштцшод 60-hg шу unwyhnd enuuáju utr wipnngwuytu ufGGuquplhbi jb. шшр ánG;u 500 unw- 
проб unuguüugnq énubqpp бшабшраонл 6 пшрёйпиї: Puy Ппшрип ywunwywpwn hnubjny àujuuunudpg, puiunt 
t Gninf бп. йш pani t up L éáuGuuuph pug unii, Чип чир Gnphg gânt 6: 

(Meineke, II. kg 704, Tardieu, II. бӯ 406-7) 


IV 4-5. [Iununui 6 UquwGGtpp їшиһй, апп t GnuiGg qunbgunipjntüp, Gywpwapnu GnuiGg щшра n @шһшщшщпшЦшй 
uhéuiljp. swith пе Ц2ро ;niGnG и hwpyniphg wyt пш) Ҷу sqhwtG:] 


3. The plain is occupied by those Iberians who are more disposed to agriculture, and are inclined to peace. Their dress is after the 
Armenian and Median fashion. Those who inhabit the mountainous country, and they are the most numerous, are addicted to war, 
live like the Sarmatians and Scythians, on whose country they border, and with whom they are connected by affinity of race. These 
people however engage in agriculture also, and can assemble many myriads of persons from among themselves, and from the Scyt- 
hians and Sarmatians, whenever any disturbance occurs. 


Ш 5. On the side of Armenia are the narrow passes on the Cyrus, and those on the Aragus. for before the junction of these rivers 
they have on their banks strong cities set upon rocks, at the distance from each other of about 18 stadia, as Harmozica’ on the Cyrus, 
and on the other (Aragus) Seusamora. Pompey formerly in his way from Armenia, and afterwards Canidius, marched through these 
passes into Iberia. 


IV 1-2. THE Albanians pursue rather a shepherd life, and resemble more the nomadic tribes, except that they are not savages, and 
hence they are little disposed to war. They inhabit the country between the Iberians and the Caspian Sea, approaching close to the 
sea on the east, and on the west border upon the Iberians. 

Of the remaining sides the northern is protected by the Caucasian mountains, for these overhang the plains, and are called, particu- 
larly those near the sea, Ceraunian mountains. The southern side is formed by Armenia, which extends along it. A large portion of 
it consists of plains, and a large portion also of mountains, as Cambysene, where the Armenians approach close both to the [berians 
and the Albanians. 


2. The Cyrus, which flows through Albania, and the other rivers which swell the stream of the Cyrus, improve the qualities of the 
land, but remove the sea to a distance. For the mud, accumulating in great quantity, fillsup the channel in such a manner, that the 
small adjacent islands are annexed to the continent, irregular marshes are formed, and difficult to be avoided; the reverberation also 
of the tide increases the irregular formation of the marshes. The mouth of the river is said to be divided into twelve branches. some 
of which afford no passage through them, others are so shallow as to leave no shelter for vessels. The shore for an extent of more 
than 60 stadia is inundated by the sea, and by the rivers: all that part of it is inaccessible; the mud reaches even as far as 500 stadia, 
and forms a bank along the coast. The Araxes discharges its waters not far off, coming with an impetuous stream from Armenia, but 


Ш 2-3 
1. The Arak. 


2. In the English map, redu- 


ced from the Russian mili- 
tary map, there are two 
rivers Alasan, flowing in 
contrary directions from M. 
Bebala. The modern names 
of the other rivers here 
mentioned are not well as- 


Ошушја ywuntpwaqini Ый hbunuwy и ёршцпр, pt phphuqhü b ро qnwhwynpywd һйущбБи àujbpp: 
Quinny tG hui UpwghGtphg шщ qnpp b ywupwuint; 60.000 himlwy Ц 12,000 аһшупп, рбуршб hurG&gnG 
Mndutnuh rbi: 


the mud which this river impels forward, making the channel pervious, is replaced by the Cyrus. 


IV 4-5. The men are distinguished for beauty of person and for size. They are simple in their dealings and not fraudulent, for they 
do not in general use coined money; nor are they acquainted with any number above a hundred, and transact their exchanges by loads. 


(Meineke, П. Во 705, Tardieu, II. бӯ 409) ; ; i 
They are careless with regard to the other circumstances of life. They are ignorant of weights and measures as far as exactness is 
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IV 8. Ципи tG pt Зшип@р` f&buugjugh UpdtbGnup htn nth Unnphu Guquplünipju duüuuly [-UngnGuugnnguig 
un2unjuüphü] unugugh; t бра Чшищро ony, L 0961 b Чпшщпшйр, Unywâpp и &шушишшй[ пе UVwpwumwâh 
эшл Ишир, hGjujbu Ҷушјпиї 66 ЗшипйшЦшйрр b 2uu puqiuphu hhawnwywpwiGtp: Uunid Ей Gwl pb Орбббпир` 
UputGpnG pwnwphg tp, Ҷпр quiüunid. & Pnjpbhu ján inn’ Dtptup L Luppuugh dhok, pb pp hiu junnnübpG ty 


concerned; they are im- provident with respect to war, government, and agriculture. They fight however on foot and on horseback, 
both in light and in heavy armour, like the Armenians. 


5. They can send into the field a larger army than the Iberians, for they can equip 60,000 infantry and 22,000 horsemen; with such 
a force they offered resistance to Pompey. 


certained. 


Ш 4-5 
3 
1. Akalziche. 
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pGwytgué Ulhihubiüt [= Gybnpp)] v Umuyhppinpu [=Ощёр] 05и чшүшршщйй L Unpupbü.- иш jt Цар рр шйтйр 
pnonty t <шушшлшірб: 
(Meineke, II. 59 707, Tardieu, П. во 411) 


У 6. Unyywup quiquipüipp ádlinp wiwigwGtyp jb. шїшпр ршрёршӣлиї 66` huqwd баш@ шйшпшд 4912019 
ynzhyGtp, шура опр аш үп, pupniyh ywzhh ytu 1ш)б. бул L uwnnygh ywindwnny. Робби dudwawy били 
GG Ywant Чпш` pptGg pinGtpny L шо tG uwhnid, pGyytu шап b Uupnujuu ju шпшишшйп и Uuuhnu jbnu 
Чрш` ёшушшпшбіпиї: vni mbna upniGüübpp шшц gând 60 Gut quint uüqulü5p' ашура unip qudtpny: 

_ (Meineke, П. Вр 710-11, Tardieu, II. Во 416) 


V 8. [fununi t Uqnyh и чшищђо дт Чәй wynn puinunuopnenu dnnnynipyGtnhp úwuhâ. hpanid t huutuujbu 
UhpwyGtphG и UnpuGbphG. ytpghGGtph шора шипиї b.] 

ShptghG Guuytpp пуш апор vkowqnyG бширо, ynpny ёбпр pophé блум изб b PuplipulguiG шщршйрйһпһ 
wnlunnipp, Чар ушишпупиї bp nujuntpnd! &шушишшй и Ушпшщпшйһ úhony. upwGny hupumwâwny ynuybhninG 
qqbuunGbp bjhG ynna: Unpudtnp powyyni 66 SwGwyhuh jbpywpmpywip, huy UpnwyGtpp’ Upwpntnu абар, unn 
ungtuuhg hnubjny Uuiynuipu t pugni: 

(Meineke, II. Во 711, Tardieu, II. Бо 417) 


УП /. UnywGwg wfuuphhg чуишд` uuuujhig дпп pGnwpdawyyned t` йу hunt t Uwpwumwâh L <wywumwiih 
jinGtpp: Unuiüp Gtppuni пайро dwhywdab Yopywpwap L Ҷврешцпрцпиї 60 onyh Чпш` dlugftyny ongh [чпррр: 
LtinGtnp jtpywpnipjwup, ònyhg ицишд Їй) pupóntüpp powyymu th phy ршбшцпрјушїр Unguüütp L <wytp. L 
wyth шш Q-bnbp. Guqntupttp, UdupngGbp. Чаш аш, Обшрршуббр, u np? чшйшчшй обдор, Чирп@р wyth 
шушашу и ywmntipuqshy ба pu jhipüpnugnpo.- hnqbpp YnzunipyncGé t urbi ujuujbu: Ош 0 шји jhinünun ònywhh 
Ubow@nyG шир робы &G Uwnnuhâtpp, һшїшүүш 5000 ununpnG, һйущһи шип 6 Quinpnyybu, ynp L шји ondp 
AnGiunwywGpG qnbpb ашушишр 6 һшфшрпий: Шїрппә ши Јри шприца 6: 

(Meineke, II. Бо 713-14, Tardieu, II. бо 420) 


УП 2. ушр dpiqutug ufuuphh Чушаршфтїрушй. fuwnnnh úh Ҷпррр рорли t dp übuipbun аһар, úh pqtGpa 

60 d&nhüGnu'. hwuyhg pGywo gnphüp бпр popp b mujhu. óunbpp dtg dürnibnp оршу bf 2pGnw и dbinpp hnuntd t 

uitplGtphg: GnyGp рбпиї t Utupuuuinid" Uu purGbp 069 L <wywumwdnid’ Cuyw2bGh и Иршриббр һә: 
(Meineke, II. Бо 714, Tardieu, П. Бо 421 


УШ 7. Ҷрушбша ónghg wnwoewGwyny nbh wplbyp, w9 unndp quiGunid t uh 16общопры, пр áqunid t бб; <Gnyug 


IV 8. It is said that when Jason, accompanied by Armenus the Thessalian, undertook the voyage to the Colchi, they advanced as far 
as the Caspian Sea, and traversed Iberia, Albania, a great part of Armenia, and Media, as the Jasoneia and many other monuments 
testify. Armenus, they say, was a native of Armenium, one of the cities on the lake Beebeis, between Phere and Parisa, and that his 
companions settled in Acilisene, and the Suspiritis, and occupied the country as far as Calachene and Adiabene, and that he gave 
his own name to Armenia. 


V 6. The highest points of the actual Caucasus are the most southerly, and lie near Albania, Iberia, the Colchi, and Heniochi. They 
are inhabited by the people whom I have mentioned as assembling at Dioscurias. They resort thither chiefly for the purpose of pro- 
curing salt. Of these tribes some occupy the heights; others live in wooded valleys, and subsist chiefly on the flesh of wild animals, 
wild fruits, and milk. The heights are impassable in winter; in summer they are ascended by fastening on the feet shoes as wide as 
drums, made of raw hide, and furnished with spikes on account of the snow and ice. The natives in descending with their loads slide 
down seated upon skins, which is the practice in Media, Atropatia, and at Mount Masius in Armenia, but there they fasten circular 
disks of wood with spikes to the soles of their feet. Such then is the nature of the heights of Caucasus. 


V 8. Immediately afterwards follow shepherd tribes, situated between the Mzotis and the Caspian Sea, Nabiani, Pangani, the tri- 
bes also of the Siraces and Aorsi. 


The Aorsi and Siraces seem to be a fugitive people from parts situated above. The Aorsi lie more to the north.? 


Abeacus, king of the Siraces, when Pharnases occupied the Bosporus, equipped 20,000 horse, and Spadines, king of the Aorsi 
200,000, and the Upper Aorsi even a larger body, for they were masters of a greater extent of territory, and nearly the largest part of 
the coast of the Caspian Sea was under their power. They were thus enabled to transport on camels the merchandise of India and 
Babylonia. receiving it from Armenians and Medes. They wore gold also in their dress in consequence of their wealth. 


The Aorsi live on the banks of the Tanais, and the Siraces on those of Achardeus, which rises in Caucasus, and dis- charges itself 
into the Meotis. 


VII J. Then there intervenes a desert tract, which is followed by Hyrcania; here the Caspian spreads like a deep sea till it approac- 
hes the Median and Armenian mountains. The shape of these hills at the foot is lunated. Their extremities terminate at the sea, and 
form the recess of the bay. 

A small part of this country at the foot of the mountains, as far as the heights, if we reckon from the sea, is inhabited by some tribes 
of Albanians and Armenians, but the greater portion by Gela. Cadusii, Amardi, Vitii, and Anariace. It is said, that some Parrhasii 
were settled together with the Anariace, who are now called Parrhasii, (Parsii?) and that the $SAEnianes built a wailed city in the 
territory of the Vitii, which city is now called /Eniana (Ата). Grecian armour, brazen vessels, and sepulchres are shown there. 
There also is a city Anariace, in which it is said an oracle is shown, where the answer is given to those who consult it, during sleep, 


V8 


1. Panxani, Paxani, 


zani. 


2. The text is here corrupt. 
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óny: Uju үЁрйшәпршй <nyGtpp ynnu 6G Suupnu, Unp uyuynid t шщ шо L Uuhihühuhg L d 
wûpünhunn шпшәшйщп рӯи wyuntn, шлшбпиї b шуу и шуу urüniüGbp: эрш hynwhuwjhG dwuni рйшцупиї b 

бир intpp, чшгпгиййрр L Üdupngbpn, рбӯущби wuwghGp, L ip pup d uultu дёлёп, htiunn Nwpplwg шаап 
u UwpqhwGwgng L Uptwg: UjGnihtint wiwuyjwiné b, ynn UwnGhnu quip puiduintd t Чрушіршјћ9, шошошбици 
nbujh wplbyp, Прпир ninnnipywip: Uni jbnGwynpwyh &ujuunuüpg Чїй} wyumty åqqwò üuup (фирп dwup 
j3hui2qui), ynyynii b Nupwpnwppwu: dpluug onghg UhGsL Unhâtpp 6000 uuunpn6 b. шу ш]й yond PuilynpnpuiG 
tù L UnqnhwGpwG. ybpgwGniw t Uypipwgh purhwnwywé g&nbnny: UwytonnGwghp jinGw2npwyh wipnng 2wpnt- 
GwynipjniGp* uyuwd Uphatphg, Чп; 6@ ЧпЦушо. huy pwppwpnuGtnp глршур ашйшдшй dwutnp ynst; tâ Uwipphw, 


Dwnnwwihuhw, Nwuunpnynpphw, Enn, huwnu b mph? Giu whnaGtpny: | 
pue (Meineke, II. Бо 717, Tardieu, II. Во 425) 


VIII 4-5. Ошушуб Uwytpp ywmuptghG quiiuiqui шпршушйрйбип ббшб GpddtpGtph L Sp&pübppn' pb hbnuunp L ph 
dbpáuignp ;5pügpübnp ypu. qnwytghG Ёшцшрршй b GywdtghG <wjywunwGh witGujpwy quiqunp. qnn а ywhtny hp 
Чпш @пш@д фшцшйпйр` пуу ОшЦшиһй [7 Cuiljuiglii], L uinuiguigui Эра Чшщшгп р u бпуб huy Эһцриһй)ушй 
ònyh їпап’ Чар шуй цпуцпиї & @\пйшшЦшйа чшщштуцућш: ОЧипра hin fuGgnyph huywpywð дшфшйшц, шуби 
ujupuhl qnnuiqunübpp 90260269 Gnuirág ypu һшпдашуцпиї дпроборб L püuighGe ynunptghG: <tunn GnyG nuguurngugjnnti 
úh pwpwdwynh gningp hnqupnidp puipápuigübin]" рушди jgptghG, щшррищ Чшйайһорй и úh мшбшр yunnigtghG 
UGwhhunh и Gpw how ww2unynn Пїшй L Ийшгшп wwpuywywe wunyqwodtph wow, и yunpgtghG Ошуша uupbywoi 
бЧрршушб unân, ynn йа) wydu ушшашпли b Ош рашу; бпр. (шуущіо b цоуЦпиї шуп Чшурр). jūpywp duiiuiGuil 
hhbpngnuGbpp' форп ршпшр tp. "iniujinupn цабул GpwG пйпшпёшц hnnbp b Gnuüg pawyhsGtppad wtiquunnbing брш 
щшррищббрпиї, untndtg 0646 ші punwpâtnhg, Unp unpn?bi бр Ариу Uphpnwuh wâyniúhg htun: 

5. Ujuujbu bâ ujuunünid yndwop ИшцЦушй uinübpf бширћа. nipp2Gtp bi pb Gynipnup wpzwytıny Uwybpnh nb, hunpytg 
upuutbpuqüp 969 и шошу. бш ршішу пш Uh quipnid, nip щшшршишЦ| роты bp ббошршбшу uju2uipbnbG L 
їшйашушйп арор: Uh ph» ршйшЦ[й һшйаһиш шуо htunn, jb&pbljnjhG һрри ipupuuunuiqu htnwgwy, Чпшаййпп 
шїрпүәшщһи pnquió. шпшәшйшщүп шуйршӣ, ynn hudwntg pt рии шб b, uui wnwy: Uwytnp wp2wytyny Gnutg 
jtinuhg L aput] dupnggughg punpnip, pug punhpâtnny 1h pwGuyuuntypG, цершб ш@һшатрп: Gyniinup juu 
пшрёшҷ, роббо GpwGg huppwð nt рўршо, wyGuytu Ҷпр Ҷпбшӣр pupwo pGywo L quid pGp dip ynunpytghG, }пйшйр 
ujupbihu L бру Ёшапицшй@ qunpunipjuiü 969 snowuwinytghG qhGywo p2GwhGtphg: nipt pninpp yninnnytghG: 
Gynipnu wyu hugngnipjniüp hudwupbpny uuuquóujh, шуп GnuG про uppugnpdtg L hwyptGh wumnywonthni uwüntüny 
un;bg Ошууша: Nip unp шуй wumywònihni wGniGny лшбшр yu, wyGunby unynpnipynid t Ошцшб uinG ы nât, Ҷпр 
Puwqnuwhweé бр wind b L nun в Ўр np nt бр аргбр. hugGyni GG uyprpwywG dung, [ипи 60 бршорб b qnqnnw 66 рршр 


u hnbg Jupwtudwiwhhg цшйшӣд: 
(Meineke, П. Во 718-20, Tardieu, II. Во 427-8) 


{and some vestiges of Greek colonization, but all these] tribes are predatory, and more disposed to war than husbandry, which ari- 
ses from the rugged nature of the country. The greater part of the coast at the foot of the mountainous region is occupied by Cadu- 
sii, to the extent of nearly 5000 stadia, according to Patrocles, who thinks that this sea equals the Euxine in size. These countries are 
sterile. 


VII 2. Hyrcania is very fertile, and extensive, consisting for the most part of plains, and has considerable cities dispersed throug- 
hout it, as Talabroce, Samariane, Carta, and the royal residence, Tape,’ which is said to be situated a little above the sea, and distant 
1400 stadia from the Caspian Gates. The following facts are narrated as indications of the fertility of the country.” The vine produ- 
ces a metretes? of wine; the fig-tree sixty medimni ^ of fruit; the corn grows from the seed which falls out of the stalk; bees make 
their hives in the trees, and honey drops from among the leaves. This is the case also in the territory of Matiane in Media, and in the 
Sacasene, and Araxene of Armenia. 


VIII 7. IN proceeding from the Hyrcanian Sea towards the east, on the right hand are the mountains which the Greeks call Taurus, 
extending as far as India. They begin from Pamphylia and Cilicia, and stretch to this part from the west in a continuous line, bea- 
ring different names in different places. The northern parts’ of this range are occupied first by Се, Cadusii, and Атага, as we 
have said, and by some tribes of Hyrcanians; then follow, as we proceed towards the east and the Ochus, the nation of the Parthi- 
ans, then that of the Margiani and Arii, and the desert country which the river Sarnius separates from Hyrcania. The mountain, 
which extends to this country, or within a small distance of it, from Armenia, is called Parachoathras. 

From the Hyrcanian sea to the Arii are about 6000 stadia.* Next follow Bactriana, Sogdiana, and lastly nomade Scythians. The Ma- 
cedonians gave the name of Caucasus to all the mountains which follow after Ariana,’ but among the barbarians the heights and the 
northern parts of the Parapomisus were called Emoda, and Mount Imaus;* and other names of this kind were assigned to each por- 
tion of this range. 


VIII 4-5. The Saca had made incursions similar to those of the Cimmerians and Treres, some near their own country. others at a 
greater distance. They occupied Bactriana, and got possession of the most fertile tract in Armenia, which was called after their own 
name, Sacasene. They advanced even as far as the Cappadocians, those particularly situated near the Euxine; who are now called 
Pontici. When they were assembled together and feasting on the division of the booty, they were attacked by night by the Persian 
generals who were then stationed in that quarter, and were utterly exterminated. The Persians raised a mound of earth in the form 
of a hill over a rock in the plain, (where this occurred,) and fortified it. They erected there a temple to Anaitis and tile gods Omanus 
and Anadatus, Persian deities who have a common altar. They also instituted an annual festival, (in memory of the event,) the Saca, 
which the occupiers of Zela, for this is the name of the place, celebrate to this day. It is a small city chiefly appropriated to the sacred 
attendants. Pompey added to it a considerable tract of territory, the inhabitants of which he collected within the walls. It was one of 
the cities which he settled after the overthrow of Mithridates. 


5. Such is the account which is given of the Saca by some writers. Others say, that Cyrus in an expedition against the Sace was 


УП 2 

1. These names have here 
probably undergone some 
change. Talabroce may be 
the Tambrace or Tembrax of 
Polybius; Samariane, the 
Soconax of Ptolemy; Carta, 
Zadra-Carta; and Tape, the 
Syrinx of Polybius. 

2. The text is here corrupt. 
3. About 7 gallons. 

4. About 12 gallons 


VIII 7 

1. aUToU in this passage, as. 
Kramer remarks, is singular. 
2. From what point our au- 
thor does not say. 

3. There is some confusion 
in the text, which Groskurd 
attempts to amend as fol- 
lows: "But among the bar- 
barians the heights of 
Ariana, and the northem 
mountains of India, are sep- 
arately called Emoda, &c. 

4. B. xv. c. i. 8 11. The name 
is derived from the Sanscrit 
himavat, which is preserved 
in the Latin hiems, winter, 
and in the modem name Hi- 
malaya. See Smith, art. 
Ilmaus. 
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УШ 6. huunüntá &G UwupnipGtpp wuh Gwl шуб, pb yndwGp пб пе GG jbnGbpnui, dnüurüp nw2mwywyptpnw, 
UniwGp qbuibph dlugnwd G&upuáupununtpnid, L yniwop by шуу áu[uáu]JununGbpp рәр ynqhGtpniw: Чип һа ph 
Иршри адбілі b бшбиил бп, ynn pwquuphy ájnujbpnn pudwdywo Ҷпппцпи b пр, unpnüghg útyn spwyG рш уп 
t Чпушӣшо ongp, huy Чупи@бпр puupunid Gb бути, шуб b hyntuhuuijhü ónup: 

(Meineke, II. Во 720, Tardieu, II. bg 429) 


ХИ 7. Unbünunpnid qundynw k Uwnpwumnwéip, pânwpåwy jäpyhp L JünpbüGh qnnbn uj&iuinipjntG, пп quiGuntü t 
Suupnup óngnii, L ynpuntn uyuynid b hbunqhtbunti ójnupuqnpunid GG jbnGuigrpujh quiuqui їшиһүпр L 2nguiuuiuintá 
übóunibó hndfinGtnp, hG»ujbu hân b Gwl &шушилшбіпиї: 

(Meineke, II. Бо 731, Tardieu, II. ig 445) 


ХИ 2-5. Swypnup jinGwznpwG дшшдйпш Б Uhıhyhn hn{funGtnp, himn Gpurü pg ájuquunpnunii ба Uduünup L 
Uâmþmwynnup, nip 2hGquó & чпйшйшй, dbphG Ynoywd чшщшппуршјупиї: Ийшһшишппип UtnowGniw 6 Uw- 
uunGpurntu, [иц Чбшбпи үпйшрцршй vinugun Бой; 3tippwu L Utjhuináb, ynpny чпйїшаййр 4941 6 
GuwwjndyhpwyhG: 8б ушш булі ynnah jin GGpp гшрлбшуцпиў tâ Udwnun b шпш9 ununtd, ршор шуа mtnhg тїп 
ршдшйцпщ tG пи, dnnujbuqh qtwp hnuh блшб9 úhony. рш)д 2шш 60 wonw pundnnipywup, pwyGnipywuip L 
puquwphy 6jnujtpny: Оршборд witGwhupwywyhdp ушп! 6 Swypnu шйтйп, dnp pudwinw & <wjywunwip 
Uhguiqtinphg: 


3. Ujumtinhg hnunid tâ jbpünt dhò аби. dnpnGp 2pgmuwuini GG Uhguqtinpp, ünutünu 00 пшр Ршрщпй[ пш, 
hbumn puni Яшриро дпп, иршбр 60 3thpwmâ т Зраприй: 

Uju jbnlmniuhg Чбёшап)@йй b 3tippwinp, Чар wâgând 6 Јбрурр 960 био ynnpwyumniju һпишйрпц, чурар 
шоп] Suijpnup hynupuwjpG йшийщ, һпиШү ещр wpbdninp Љо ynywd &шушилшбр úhony ўра Фпрр «шур, 
won nGtGwny шуо /ёпуррр, huy áupunid бйр: Ujuntinhg ywndnww b nbujp htupwy. L шуа wyunyinp duiduiGuil 
һшийпи 6 Guywyndyhuyh uuhüuGübpp, won pnndbyny чшщшлпууршјр L undiduqhün uwhdwGGknn, áuifunid 
Utd &шушшпшіђћ Gybnhpp. Snihpp, wnwowGnid t nih Uunphp L бпр yumyuny huuünid 6 PupbinG L Nwpuhg 
ong: Puy Spqnhup GnyG 6обш2при р [=Swypnuh] hupuqujhG Ynndtphg робыту Ору, huunid 6 3tiu;pwumh 
{пш и wqinid t Gnw htm Uhgwqtwpp, ynputnhg hGpG by айп puhynid t йпіј опор die: 3typpwimh и Shqnhuh 
wyn.GpGtpp ppwnhg hinni 160 gning 2500 unwind: 


4. Suupnuhg nih hyniupu ціл bG pwquwphy 6jnintp, dnpnüghg 9646 t Чбиршошҷрпо цп;Ҷшдр: Ujuujbu [п 
ynsywo йрш Бшбшр` qup hp и par Suugpnuh Шой ашйцшд һпЦцип uiiguunnid & Опшрр: Зб пшш[д шуб цаці, 
Фпрр-ёшурр unin, hpp 2upniuinipjniG Ибирилироир, nbyh Вупи дацпщ t Чр 560 L pwquiwdjnin 1600щ7прш: 


defeated, and fled. He advanced with his army to the spot where he had left his stores, consisting of large supplies of every kind, par- 
ticularly of wine; he stopped a short time to refresh his army, and set out in the evening, as though he continued his flight, the tents 
being left full of provisions. He proceeded as far as he thought requisite, and then halted. The Saca pursued, who, finding the camp 
abandoned and full of the means of gratifying their appetites, indulged themselves without restraint. Cyrus then returned and found 
them drunk and frantic; some were killed, stretched on the ground drowsy or asleep; others, dancing and maddened with wine, fell 
defenceless on the weapons of their enemies. Nearly all of them perished. Cyrus ascribed this success to the gods; lie consecrated the 
day to the goddess worshipped in his own country, and called it Ѕаса. Wherever there is a temple of this goddess, there the Saccean 
festival, a sort of Bacchanalian feast, is celebrated, in which both men and women, dressed in the Scythian habit, pass day and night 
in drinking and wanton play. 


VIII 6. The Massagetz signalized their bravery in the war with Cyrus, of which many writers have published accounts; we must get 
our information from them. Such particulars as the following are narrated respecting this nation; some tribes inhabit mountains. some 
plains, others live among marshes formed by the rivers, others on the islands among the marshes. The Araxes is said to be the river 
which is the chief cause of inundating the country; it is divided into various branches and discharges itself by many mouths into the 
other sea’ towards the north, but by one only into the Hyrcanian Gulf. 


XII 7. SINCE the Taurus constitutes the northern parts of Asia. which are called also the parts within the Taurus, I propose to speak 
first of these. 

They are situated either entirely,—or chiefly, among the mountains. Those to the east of the Caspian Gates admit of a shorter desc- 
ription on account of the rude state of the people, nor is there much difference whether they are referred to one climate or the other. 
АП the western countries furnish abundant matter for description. We must therefore proceed to the places situated near the Caspian 
Gates. 


Media lies towards the west, an extensive country. and formerly powerful; it is situated in the middle of Taurus, which here has many 
branches, and contains large valleys, as is the case in Armenia. 


XII 2-5. This mountain has its beginning in Caria and Lycia, but does not exhibit there either considerable breadth or height. It first 
appears to have a great altitude opposite the Chelidoneze, which are islands situated in front of the commencement of the Pamphylian 
coast. It extends towards the east, and includes the long valleys of Cilicia. Then on one side the Amanus^ is detached from it, and 
on the other the Anti-Taurus.? In the latter is situated Comana, belonging to the Upper Cappadocia. It terminates in Cataonia, but 
Mount Amanus is continued as far as the Euphrates, and Melitene.? where Commagene extends along Cappadocia. It receives the 
mountains beyond the Euphrates, which are continuous with those before mentioned, except the part which is intercepted by the river 
flowing through the middle of them. Here its height and breadth become greater, and its branches more numerous. The Taurus ex- 
tends the farthest distance towards the south, where it separates Armenia from Mesopotamia. 


VIII 6 
1. The Northern Ocean. 
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Оршбора upd ynyyni t Mwuphunptu, пир UnuphyjwG L djntuG бү ninh? wGnGGtpny: Upwap Е Ба pen 
&шушщтшйар рб dpuuuut и Unywâp: tun ршрёршйп b dp парру [Епйшдпрш, {пп айт т ujh гар 
шбдйпиї чшищһд Onuh Чери’ ёра; Uwnwuunwd, pl Uupnuunup Ошпшшлшіп uù рь Uto еи На 
LinGwynpwjh uüpnng шуи úwup, hG;ujbu b dpa? uuuujhg ynGtpp b wyGuntnhg пъщр wplbyp ку p wuGn 
їшир пуп t Nwpwpnwppwu: Ujuujbu tâ цпуцпаї Swypnup hjmupuujnü |вп@һпп, роц hupwywyhap, ipuuhg 
шуй Yond, Gwuywynyyhwyhg u unüduqhüpg uplbjp t mwpwðynú, uygpGwywd їшипщї үш t кырыз hs 
puiduiünii b Gnippp и vdwgywy дшушишшйцп Unguqbuphg. UniwGp by un?nid bo Q-npnnjui пап: Опшб9 ue ul 
Uwuhnu пр, unp quidynid 6 Uophüh и SpanuGulbpunh Utpup: Ujumtnhg Чар pupópuiGuunuy unj;untd b щш. 
wyumtn, 1600 hunwywyhd түйүп quiin tâ Spqnhuh uluniGpGbpp: - 
Gywunhg htn wyth L шЧыр mwwpwdytny ршпёпшйпш & Qwuqpnuh jinGwququpp, dnn | ywqúnı 

Uupunuuutp и Puptinüpn uuihüuiip. Quqpnuhg hinn hugnpnntá tâ 5ipidurh и Nupu jnuljb&p jhinübpn Puphinühg 
Ып, L чпиишушй jenGtpp Uwpwumwâhg Чери: Ипш@д üpol. tâ quini Uwpwumwâp и &шушишшйрп үш 
ujupniGuilnid 60 дшш 16рабр, 2uun jinGwunwautp, һйущһи u puguiunqujnbpn b 960 hnypuxbp, Ҷпрпбо 969 pGulnt 
tuf ршабшррҷ бобы L unjuquil Чшӣр їтїр gbntp: Uhu pt pGynt dtp Suupnuhg шји unn sinud Ишипштүп[їйр 
pt Гшпшишшйп, nip Ый ишищушб nnGbpp, L ph &шушшлшбр: 


5. dnpnyhtbuib. wyu ónqnuninnübpn quiGunid GG Suupnuhg wyu yond, тиш puu 964 щшшиЦшщшйпщ bo hynupuwjhG 
UuhuiJhiü: buy GnwimnuptGbu pudutin] Иш шй пшпоцшура L һутирһиш)@й dwutph, u, pGsujtu pGpG b Ципи 
hjntupuuijhG и hupwywyjhG uppughnh*, jbnunt YhiwGtph uwhiwGd t nüntd чшищушӣ nnGbpp: Cum шјиї has Чар 
чшищушб nnübphg hupwy t Пири и рб b ynni, [һ@ущбБи tâ Ушпшишшайй nt &шушишшйп, L hâz Чир hjntuhu ù 
hjmupuuihü & yngnid, unpnjhtbunh шуищби pli uijüuj&iu qnwuuwynptyny рро hpwp һшйшйш]уй Цашй: <wywowpwn 
Бпшілпирбёйби stp unti шуй huiiquiduipp, Ҷпр pt <wywuinwGp L pt Uupuuunuüp un? dp duup Suupnufg nninu n 


блш hupwywjhâ unnm sh quini: | 
ў | (Meineke, II. Бо 731—4, Tardieu, II. b9 446—8) 


XIII 7-4. Uwpwumwâp ршдшбіцпиї t буит шор, бра ynyynui t Ubó Ошршилшӣ, unph Uwypwpwnwpé t Ббцршшшйп, 
Utd ршишр, nip bp Uuinwg pwqwuynpâtph yurun: Шоб bj NwupphGtpp гшртбшцпиї GG qnpnóuióhi] hppl Зшуршршцшр: 
@ллашупп@һпр wyGintn tâ wâgywg Gma шїшип, ynpnyhtut Uwnwumnwdp дт t, huy GpwGg dutnwGngp ашйцпи & 
UbyLypwynud, упр Shqnhuh ypw t, Ршрщп@рһ@ inunnpy: Оупш шоб b Пшрпщшш)ш@ (Лирпшшлпшйц, Чар pp wnân wnGnw 
t wnweGnpn Unpnywintuhg. иш jb Ҷпр ;pnnbg, dnpujbuqh шуи упт Yop U&à Uwnwumnwif бший tp, пацарћ 
UwytynnGwgn шйтрушй muy: 

pe E hwjmwpwptyny, jupuhnp шіцшји qupápbg, и pp hugnpnnipjntün 2upnulnd t dp; шуд, hp 


dwnwGqnpnGtph 4ujng, Uunpng nt fhuppluug pwgnthhGtph йш Цбршо fuGwunipywip: 3tpyhpp quini t wpltphg` 


3. From the south flow both rivers, the Euphrates and the Tigris, which encircle Mesopotamia, and approach close to each other at 
Babylonia, and then discharge themselves into the sea on the coast of Persia. The Euphrates is the larger river, and traverses a grea- 
ter tract of country with a tortuous course, it rises in the northern part of Taurus, and flows toward the west through Armenia the 
Greater, as it is called, to Armenia the Less, having the latter on the right and Acilisene on the left hand. It then turns to the south, 
and at its bend touches the boundaries of Cappadocia. It leaves this and Commagene on the right hand; on the left Acilisene and Sop- 
hene, belonging to the Greater Armenia. It proceeds onwards to Syria, and again makes another bend in its way to Babylonia and 
the Persian Gulf. 


The Tigris takes its course from the southern part of the same mountains to Seleucia, approaches close to the Euphrates, with which 
it forms Mesopotamia. It then empties itself into the same gulf. 


The sources of the Tigris and of the Euphrates are distant from each other about 2500 stadia. 


4. Towards the north there are many forks which branch away from the Taurus. One of these is called Anti-Taurus, for there the mo- 
untain had this name, and includes Sophene in a valley situated between Anti-Taurus and the Taurus. 


Next to the Anti- Taurus on the other side of the Euphrates, along the Lesser Armenia, there stretches towards the north a large mo- 
untain with many branches, one of which is called Paryadres.’ another the Moschic mountains, and others by other names. The 
Moschic mountains comprehend the whole of Armenians as far as the Iberians and Albanians. Other mountains again rise towards 
the east above the Caspian Sea. and extend as far as Media the Greater, and the Atropatian- Media. They call all these parts of the 
mountains Parachoathras, as well as those which extend to the Caspian Gates, and those still farther above towards the east, which 
are contigu- ous to Asia. The following are the names of the mountains towards the north. 


The southern mountains on the other side of the Euphrates, extending towards the east from Cappadocia and Commagene,? at their 
commencement have the name of Taurus, which separates Sophene and the rest of Armenia from Mesopotamia, but some writers 
call them the Сог4ужап mountains. Among these is Mount Masius,^ which is situated above Nisibis,” and Tigranocerta.® It then 
becomes more elevated, and is called Niphates.” Somewhere in this part on the southern side of the mountainous chain are the so- 
urces of the Tigris. Then the ridge of mountains continuing to extend from the Niphates forms the mountain Zagrius, which sepa- 
rates Media and Babylonia. After the Zagrius follows above Babylonia the mountainous range of the Elymæi and Parætaceni, and 
above Media that of the Cossæi. 


In the middle of these branches are situated Media and Armenia, which comprise many mountains, and many mountain plains, as 
well as plains and large valleys. Numerous smal! tribes live around among the mountains, who are for the most part robbers. 


XII 2-5 

2 

1. There are five islands off 
the Hiera Acta, which is 
now Cape Khelidonia The 
Greeks still call them Che- 
ledoniæ, of which the Itali- 
ans make Celidoni; and the 
Turks have adopted the Ita- 
lian name, and call them 
Shelidan. Smith, art. Cheli- 
doniae Insulae. 

2. Amanus descends from 
the mass of Taurus, and 
surrounds the Gulf of Issus. 
3. Dudschik Dagh. 

4. It is generally supposed 
that the modern town А! Bo- 
stan on the Sikoon, Seihun, 
or Sarus, is or is near the 
site of Comana of Cappa- 
docia, Smith, art. Comana. 
5. Malatia. 


3 
1. Dzophok. 


4 

1. The range overhanging 
Cerasus, now Kerasun. 

2. Camasch. The country si- 
tuated N. W. of the Euphra- 
tes in about 38° lat. 

3. The range of Kurdistan on 
the E. of the Tigris. 

4. The range lying between 
the Euphrates and the Tigris, 
between 37° and 38° lat. 

5. Nisibin or Netzid. 

6. Meja-Farkin, by ‘above’ 
these cities, would appear 
to mean overhanging them 
both, as it is situated be- 
tween them. 

7. Nepat-Learn. 
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2wjywunw6hp (=ИшрпшинлёйВ) inn, wpluinunphg Ubó Uupuuuudüp, hut hyniufufg wju Jnnt dirae каны 
hwpwuhg quiG]m t Upyudwg дпр junpph 2т9р ашй{шд уЕппййп! u Uuupuütjn [луш кыш А е 
Оһацпршушб тор фпрр zb, L, һаущви wun t UuynynGhntu, ywnnn b hutų 10,000 åhwynp Ц 40,000 htm чы i т 
рб. Чар пп б Ощшилшб (fur ошщпилшӣ), Ҷпрр 969 үшайупщ tG шир juwytp. upwép pnp шдтщ и Цицдһдйпп : : 
Uju ош пр nupiwép ábpG b, рбзшби ршпор 9ntpp шуй ?2npbpn hwuwp, dnp Ж р wm Gywmwyny Bp d a р 
Gnw ибо djupstyny JuuiGáp: Uupnujuubün mp yopyne апршцпр huluiG, ипшйр Е@ &ujbnG m шррийбрр, unnnGp de 
uiiquid іцы 60 брш hnqbpp: Ujâm witGwyGhy Gu nhdunpnid b pug L jtn wnân апшушд Anng&pn, nG;ujbu fuytg 
UhópuibG 4nngüuijbigng hywmnwywo &ш)бп[ д, и пб чбишрр pwpbyuunip уша, NuppLâtph hiu bii úhwdwsw fwy 
hwu wyptghâ: 


3. UnpnujwintGp puquynpâtnh wswnâwjhâ upupuup quâynid & wqu [=9-ш@ди] ршпшрпиї, Чип 2hGquó 2 
qgui2uiuqunh dtg, huy AdtnGwuyhlip Чрш uni pspgurpuurupnti, Чар UGunGhnup щи 701769 Nupplwg up2uquph6: 
Uju ршпшрр 2400 шпшпрпа hinni t Upwpu qtunhg, ynn ршдшйпщ t <шушилшір Uupnnujuubüpg, hG;ujiu uiuntd t 
раи UGunGpnup ршр шп, Чар Gywpwgntg @пш wp2wwopp Nupplwg nia, nip Gbpnlui jp Guil hüpp и dwuGwygtg 
hpn аппшушп: Uyu үр niphzGtphg wyth фшпрш\ b, hyntupuwyhG #шип jinGwyhG, ungui L дптр b, nip pâwyynid ба 
minuit GuumiupGtnp, Udupnbpp, Suufibpp, Gpipmpdtnp b шй, Чорабр шшпшрйшЦ 66 и шушашцЦ: Unqunl 
Quiqnnup щил ррбцшо tG шји dnnnynipyâtpny, b Mwpuywumnwoéh Чир бүр L Uwpntnp (ипшйр un;unid GG Guil 
Udupnübp). pGsujtu и &ujuumnuxpGbpp, dnpnGp ёо uid GnyG wGnründ tâ цпуцпиї, @пуб gtnhg ба: 


4. uurnupübpp тора UppwGGbphg ph? ywywu hbnlwy qnnp, Чиробр nüupp Gtmwåhq tG, L puppupnur qduinbnntü 
hntGg dhwunpp hbuip & ungnid: 3tpp UGinnGhnuf upzuquphG àu[punnnipjntG wwnwuhtig, npu ujuunáunp }бруцрр 
pGnipyniGp stp, шу бпш @шйашщшп ninbgniyg <wyng рыди пр Upmwywqnp, {пй Gui huiiquunu hnbG funphpnwuint 
u ujuutbpuiqup ópugnpG hunnnguihg nwpåptg, брао йш hp gid пшушйшйпй бр: UGunhnup Gpuphg qnd 01069, 
ршјо 2uun mz, пр énngóujbighp голл лмрррббр &jhü Ynty, innnüg ujuuáumnG &jhG ша Unmwyugnp u Gu, qnn 
Зыррширһ ypw Quqduyhg 905 Цшрпщшшйй piniji hudwp 8000 ишшпһшй Gudwywph шаш 469, пари 
&шйшщшпАр ypyGuyhhg шчыра, pknGtpny m шйшйдшаш[ ywyptpny n Цапйшайһппц: 

(Meineke, П. kg 734—6, Tardieu, II. Бо 449-51) 


хш 6. [юлиб Utd UwnwumwGp бширб, шип t ph] 
... шриїпилрро uuihduiGuljhg & UnpnywuibGpd и &шушшлшбр áp ший: 
(Meineke, II. Бо 737, Tardieu, П. бо 452) 


We thus place within the Taurus Armenia and Media, to which belong the Caspian Gates. 


5. In our opinion these nations may be considered as situated to the north, since they are within the Taurus. But Eratosthenes, ha- 
ving divided Asia into southern and northern portions, and what he calls seals, (or sections, ) designating some as northern, others 
as southern, makes the Caspian Gates the boundary of both climates. He might without any impropriety have represented the more 
southern parts of the Caspian Gates as in southern Asia, among which are Media and Armenia, and the parts more to the north than 
the Caspian Gates in northern Asia, which might 5e the case according to different descriptions of the country. But perhaps Era- 
tosthenes did not attend to the circumstance, that there is no part of Armenia nor of Media towards the south on the other side of the 
Taurus. 


ХШ 7-4. MEDIA is divided into two parts, one of which is called the Greater Media. Its capital is Ecbatana,’ a large city contai- 
ning the royal seat of the Median empire. This palace the Parthians continue to occupy even at this time. Here their kings pass the 
summer, for the air of Media is cool. Their winter residence is at Seleucia, on the Tigris, near Babylon. 

The other division is Atropatian Media. It had its name from Atropatus, a chief who prevented this country, which 1$ a part of Grea- 
ter Media, from being subjected to the dominion of the Macedonians. When he was made king he established the independence of 
this country; his successors continue to the present day, and have at different times contracted marriages with the kings of Armenia, 
Syria, and Parthia. 


2. Atropatian Mcdia borders upon Armenia and Matiane' towards the east, towards the west on the Greater Media, and on both to- 
wards the north; towards the south it is contiguous to the people living about the recess of the Hyrcanian Sea. and to Matiane. 


According to Apollonides its strength is not inconsiderable, since it can furnish 10,000 cavalry and 40,000 infantry. 


It contains a lake called Spauta,? (Kapauta,) in which salt effloresces, and is consolidated. The salt occasions itching and pain, but 
oil is a cure for both, and sweet water restores the colour of clothes, which have the appearance of being burnt? when they have 
been immersed in the lake by ignorant persons for the purpose of washing them. They have powerful neighbours in the Armenians 
and Parthians, by whom they are frequently plundered: they resist however, and recover what has been taken away, as they recove- 
red Ѕутрасе from the Armenians, who were defeated by the Romans, and they themselves became the friends of Cæsar. They at 
the same time endeavour to conciliate the Parthians. 


3. The summer palace is at Gazaka, situated in a plain; the winter palace’ is in Vera, a strong fortress which Antony besieged in his 
expedition against the Parthians. The last is distant from the Araxes, which separates Armenia and Atropatene, 2400 stadia, accor- 
ding to Dellius, the friend of Antony, who wrote an account of the expedition of Antony against the Parthians, which he himself ac- 
companied, and in which he held a command. 


XIII. 7-4 
1 
1. Hamadan. 


2 


1. An interpolation; probably 
introduced from Matiane 
below. Falconer. Kramer. 

2. Its ancient name accor- 
ding to Kramer was Kapo- 
tan. Kaputan- Dzow, The 
Blue Lake, now the Lake Ur- 
miah. 

3. karrvouOtiaiv Kramer ob- 
serves that the meaning of 
the word in this passage is 
not clear. It may possibly 
mean some colour to which 
the name of the lake was 
given. 

4. It is uncertain whether 
this is a place, or a district. 


3 
1. Adopting Groskurd's 
emendation храблам. 
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ХШ 7. ОБО Uiupuiuunuüpn ibd їшишїїр pupåp t uù gnipui. wyuytu БбЧршшишйһ UbpLG jūinwdð pupániüpübnn |А 
fFuiquijh. 201790 L чшищушй nnGbph u wiipnn9 hjnupuujpü dwubpp ицишд шуи 4hpáhg Зр; Uuupuüt Ll 
&шушишшщй: чшищушӣ nnübnhg борри gwon hnnbp L ónpbp yw, Чирп@р 2шш huppu и witGwptp 60, pugh 
óhphünig: Sty mtn дррбр bii шёпщ, purjg ywpwpin st L пр t: Ишпшшпшй wyu uiu, hG?ujbu L &шушшщшпшйпр 
áhupnióntpjuii hudwp humnywytu hupniuu t waninGtpny: чш dp йшрпашайшй, unn un;dnii t hujunpnuimu, 
Чап Шлрлиї b Nwpuywumufihg L Ршрп@пд чшищјушб nnGbppn qüugnn бшбшщшпрр, L ynph vty’ wuna bo pt 
50,000 ашбрру tp шршёпиї Nwpnuhg Һә[ишйтрушй@ дшйшйшц: Wun tG Gwl pb wyu Бошбшу@бро шррш ушуцша 
tyhG L шуа Ubutwyw ёрбрр, unn @шпирд ршашҷпрббрр qnpd ура wonw бршӣд шайҷтрјуша и übónipJuiG 
ujuuiGunni, поли tyhG аши шуу јършбшуцббрро и yud &шушишшйһо: Оршбр wnwGdhd åL тїййй L разаби 
шудї Nupptw yw Цпуушё дрёрр, unuppüp GG #тїйшЦшй и ба блі Juquió ш] швишиИр áhüpfg: 

(Meineke, II. to 737, Tardieu, П. бӯ 453) 


XIII 9-70. Uiunuig ungnpnipyniGGbphg 2шшйпр Gn ъа 2шупо Был, unpnuhtunb убруррб tg puywywd Güu b: 
Uunui ъй ошушјб pt шпора 66 jint umnuienpnüpp (hztunnGbpp) <wyng, pGsytu Gul Nupuhg, UnnnGp GywdtghG 
Gnuidg и дшршбабора бршӣд qtnhzfjuwGnipjniGâp Uuhwjnid: бшш wyud шудї щшрицшЦшй Ци д J&plup qqhunn 
u @һшшдатрушй ni ёбшушпптрушй mtp, puquinnübph znpå nt ujipánipjmiüp L huywunwyGtph wuumniwow2ntp 
UbowpwGpp Uwntphg 66 NwupuhyGbpha шйдщ: Ujuytu hugniumbtntGh vbowqnyG duiup Пшушйшщһи, h@gujtu 
wupupngp (шшпш), funypp (тшш), ршпрро qiwwpyp (whiu), увлушр phipny UtpwpyniGtpp L ші 
uuiuubpp, unpnüp дпа и hymupuwyhG jtpyppGtppG hupiwp qqhunGtp 60, hG;ujbu t VUwnpwumwdip, L un; 
pui] hupuinujpnüGbppG: Puy NwpupyGtnp рбшцупщ ба 60 duuudp Брррруша бт убабррр b wyth huinuiy GG 
ршӣ Ёшрщпйр и Спор: Әй] Uupug wGynivhg hinn абр pbphü йш (Липшишшйара@ yhg quiguinübnr. Ошуцшја 
бцшбушійврр ипцпрпруљйббрр wyGuybu qunuunp и шрршушуцшбй gptnmpywG hupüup puugu Gywénndtppa, 
unn 272609 huuwpwy b uiGquipn 2nnbpf innfuwpbG usngnh6 шуд quiGugh »nnbpp b dwoyngGtpny ошоццвара: 


10. UniwGp wuna 60 pi UbrjhuuG tp unUnntgpby шуи dup 2прЁпр, убпр popunid bp wyu jtpyppGtpni, nG;ujbu L 
3wunGp, u улл bp éujnnuuó upunuphünu, unpuj&uqh ршашҷпрр шш] pünniGb jh: 3uunGp hpounuübpG ba 
Зшипйшцшй uppwywyntpp, Ҷпрпӣр гш huinquuió iG puppupnuGbpp unndhg (yw úh 0 jbn uuiuujjuiG nnübphg 
Чері, dwpuwynnunw, Цар цлуцпиў t SwunGhnG), Utnbuitju 2npbpp b убпупр uini Gp: Wunui ба, pt Ubinburjp unpnnG 
Utnnu` dunuiiqhg Gpw popuuiGnipjniüp L пурра bi Gpw wGnâny цпуҶід: Uju pnynpp бшўшёшјӣ tâ quipu рршр, 
u &шушишлшбір Зшипбшушіббрр uytpynp uiüniüp b nipp2 гш ршййп, Ҷпрпбо ший funubynt бар: 

(Meineke, П. Бо 738-9, Tardieu, H. bp 454-5) 


The other parts of this country are fertile, but that towards the north is mountainous, rugged, and cold, the abode of the mountain 
tribes of Cadusii Amardi, Tapyri, Curtii, and other similar nations, who are migratory, and robbers. These people are scattered over 
the Zagrus and Niphates. TheCurtii in Persia, and Mardi, (for so they call the Amardi,) and those in Armenia, and who bear the same 
name at present, have the same kind of character. 


4. The Cadusii have an army of foot soldiers not inferior in number to that of the Ariani. They are very expert in throwing the ja- 
velin. In the rocky places the soldiers engage in battle on foot, instead of on their horses. The expedition of Antony was harassing 
to the army, not by the nature of the country, but by the conduct of their guide, Artavasdes, king of the Armenii, whom Antony 
rashly made his adviser, and master of his intentions respecting the war, when at the same time that prince was contriving a plan for 
his destruction. Antony punished Artavasdes, but too late; the latter had been the cause of many calamities to the Romans, in con- 


_ junction with another person; he made the march from the Zeugma on the Euphrates to the borders of Atropatene to exceed 8000 


stadia, or double the distance of the direct course, [by leading the army] over mountains, and places where there were no roads, and 
by a circuitous route. 5. The Greater Media anciently governed the whole of Asia, after the overthrow of the Syrian empire: but af- 
terwards, in the time of Astyages, the Medes were deprived of this extensive sovereignty by Cyrus and the Persians, yet they retai- 
ned much of their ancient importance. Ecbatana was the winter (royal?) residence of the Persian kings, as it was of the Macedonian 
princes, who overthrew the Persian empire, and got possession of Syria. It still continues to serve the same purpose, and affords se- 
curity to the kings of Parthia. 


XIII 6. Media is bounded on the east by these nations, and by the Parztaceni, who are contiguous to the Persians, and are moun- 
taineers, and robbers; on the north by the Cadusii, who live above the Hyrcanian Sea, and by other nations, whom we have just enu- 
merated; on the south by the Apolloniatis, which the ancients called Sitacene, and by the Zagrus, along which lies Massabatica, which 
belongs to Media, but according to others, to Elymzea; on the west by the Atropatii, and by some tribes of the Armenians. 


XIII 7.. The greater part of Media consists of high ground, and is cold; such are the mountains above Ecbatana, and the places about 
Rhage and the Caspian Gates, and the northern parts in general extending thence as far as Matiane and Armenia. The country below 
the Caspian Gates consists of flat grounds and valleys. It is very fertile, and produces everything except the olive, or if it grows anyw- 
here it does not yield oil, and is dry. The country is peculiarly adapted, as well as Armenia, for breeding horses. There is a meadow 
tract called Hippobotus, which is traversed by travellers on their way from Persia and Babylonia to the Caspian Gates. Here, it is 
said, fifty thousand mares were pastured in the time of the Persians, and were the king's stud. The Neszan horses, the best and lar- 
gest in the king's province, were of this breed, according to some writers, but according to others they came from Armenia. Their 
shape is peculiar, as is that of the Parthian horses, compared with those of Greece and others in our country. 


ХШ 9-70. Many of their customs are the same as those of the Armenians, from the similarity of the countries which they inhabit. 
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XIV 1-16. <wywumnwéh hupuun ujugunuuquóé b Swynnuhg, unn ршдшӣлиї t wjf’ 3tıhpwumh L ош 
gunGywo wipnng j&nünhg, dnp Чат i Uhowatinp. шрЫрра цоЧпиї б Utd Uwpwumnw Gha и Uupnuuuntüp6. 
hjnupuhg дубли tâ чшищ[д дп ир Nupwpnwppwuh jinGtpp uù Undwép m dpwghp L M ba 
2nouuguunnui t uin dnnnynipyâtpp, L hwuGbyny &шушилшбр, бршблиї b UnupphujuiG и Gnnphuh jinGbph6, vp is 
ShpwpwGpGtph цпуцшод jbnlhnn, uplünunphg qinGyni b wyu Shpupwuü6h dnnnjmpnp L Muppwyntu jbnp Ў 
Uyhinhutu вор бра. Фпрр-&шур l Зафрилар hnypunp, Чар puiduiünid t a4uguuuutüp чшщштцуршјо 
Uundüuqhpg: 


2. 3tthpwinp uyhgp шойт Suugpnup hymupuwyhG ünnhg, Guru hnunw b wplununp 4ujuunuiüp брупч, hinn 
gunnünui t hwpwy L lipid Swupnup’ áujuuuuiüp L чшщшцҷуршјр n чпййшайй бри, nnipu In аши 
üpnuiGfhg u wogGtyny Uhphujny nundnw t пощр dvtnGwyhG wplbyp ора; Ёшрцпй и dluugGni b Ungeuqbuppn 
Зраприр пш: tnn wyu jbpyniup punpunii tG Nwpuhg ongp: Uju ошап, Һһифшпуш urüpnnguiujbu jinGuyjpG nt 
цар t, pugh Uwpwumwâh inn ашйушё thnpp широ: руші Swypnuh Вбр, Цар uypqpG & unGnid 
UnddwgtGp и Ubypunpatyh бол uünndhg, unn 3trhpwunG t ёишойпиї, yw Uwuhnu (tnp, Чп hwpwyhg ашйцп t 
UnhtagnGpujh пп, Офошавири, nin t UdphGp: 4jmupuujhG unnühg quâynú t Onihpp Uuuhnup Ц 
Пби{ипшуфппий әй: Uju [бобшопршй by иһ ар wnGbyny Stippwinhg и Swypnuhg. UtpowGni t &шушщпшй[ 
Ипшщрпщ, dbiguinnid. пїйййшүп Onthpp., L бош ynnúhg mâtâwmny Gytnhpp, ynn ашйцпщ Б Swipnuh L 
3tthpwin айш[ ей, би ршй upw phpubin пешр ћшршц: Ong unpugjupuun punwpGé t Gupywphnytnn 
[шу 2. чшррширпивиит: Uwuhnuhg dupl ашйцпщ t Gung, 2uun шу uplbip, прийо jupywpnipywup, 
L hbuin Upnup, Unphg hnuni 66 pb Stiyppwunp b pt Upwopup, шошорбр пир шпиўпипр, jununnnnp nbh wplbjp. 
htunn bj ginGynid b Uppwnnu jbpdwznpuG, Чип áqunui b раи Тшпшщпшщй: 


3. UnnbG шиц Бйр pb Stippwuip hoy ninnnmipjwip & hnuni: Иршрий үшпйщп nbujp upbbip ünG;u Цирп- 
ujuubG, ptpynid t ntwh uplünunp и пощр hjniupu, hnuntd t бше Uqugpujh unugndg, hinn Unnw2wuih, 
уврупшаӣ bj &шушшлшбір ршцшрййп. wyuntnhg ty Иршриб@р guzuunujnny uügübjnd" puni t чшищһд 
отп: 


4. 4àujuuunuiGpn йһрпипщ ушӣ pwu jbinGbp и шіп junGwnwzumtp, Ҷпрпбо db fuungnnh wjghG hb2uinipjuidp sh 
шбпий. аши гол hngpuxübp, yniwuGp эшфи пр, ynúwGp by 2unn pbpnh, hü;ujbu UpwpubGp guum, Ҷпроҷ Upwpu 
qbuiG t hnunid ўра UnywGph бш)упр u ршфцпиї b чшищђо ondp, и ипш him ©шушдЫйр` uwhiwGwyhg 
UnquüGphü L unip абора, hitinn Q-niquppnp: Шйрпдә шји juplhnn рб t huguhuuplüübpnnu, ujmquunt U 


The Medes however were the first to communicate them to the Armenians, and still before that time to the Persians, who were their 
masters, and successors in the empire of Asia. The Persian stole, as it is now called, the pursuit of archery and horsemanship, the 
court paid to their kings, their attire, and veneration fitting for gods paid by the subjects to the prince, —these the Persians derived 
from the Medes. That this is the fact appears chiefly from their dress. A tiara, a citaris, a hat, tunics with sleeves reaching to the hands, 
and trowsers, are proper to be worn in cold and northerly places, such as those in Media, but they are not by any means adapted to 
inhabitants of the south. The Persians had their principal settlements on the Gulf of Persia, being situated more to the south than the 
Babylonians and the Susii. But after the overthrow of the Medes they gained possession of some tracts of country contiguous to 
Media. The custom however of the vanquished appeared to the conquerors to be so noble, and appropriate to royal state, that instead 
of nakedness or scanty clothing, they endured the use of the feminine stole, and were entirely covered with dress to the feet. 


10. Some writers say that Medeia, when with Jason she ruled in these countries, introduced this kind of dress, and concealed her 
countenance as often as she appeared in public in place of the king; that the memorials of Jason are, the Jasonian heroa,” held in 
great reverence by the Barbarians, (besides a great mountain above the Caspian Gates on the left hand, called Jasonium,) and that 
the memorials of Medeia are the kind of dress, and the name of the country. Medus, her son, is said to have been her successor in 
the kingdom, and the country to have been called after his name. In agreement with this are the Jasonia in Armenia, the name of the 
country, and many other circumstances which we shall mention. 


XIV 1-16. THE southern parts of Armenia lie in front of the Taurus, which separates Armenia from the whole of the country situated 
between the Euphrates and the Tigris, and which is called Mesopotamia. The eastern parts are contiguous to the Greater Media, and 
to Atropatene. To the north are the range of the mountains of Parachoathras lying above the Caspian Sea, the Albanians, Iberians, 
and the Caucasus. The Caucasus encircles these nations, and approaches close to the Armenians, the Moschic and Colchic moun- 
tains, and extends as far as the country of the people called Tibareni. On the west are these nations and the mountains Paryadres and 
Scydises, extending to the Lesser Armenia, and the country on the side of the Euphrates, which divides Armenia from Cappadocia 
and Commagene. 


2. The Euphrates rises in the northern side of the Taurus, and flows at first towards the west through Armenia, it then makes a bend to the 
south, and intersects the Taurus between the Armenians, Cappadocians, and Commageni. Then issuing outwards and entering Syria, it 
turns towards the winter sun-rise as far as Babylon, and forms Mesopotamia with the Tigris. Both these rivers terminate in the Persian Gulf. 


Such is the nature of the places around Armenia, almost all of them mountainous and rugged, except a few tracts which verge towards Media. 
To the above-mentioned Taurus, which commences again in the country on the other side of the Euphrates, occupied by the Com- 
mageni, and Meliteni formed by the Euphrates, belongs Mount Masius, which is situated on the south above the Mygdones in Me- 
sopotamia, in whose territory is Nisibis; on the northern parts is Sophene, lying between the Masius and Anti- Taurus. Anti-Taurus 
begins from the Euphrates and the Taurus, and terminates at the eastern parts of Armenia, enclosing within it Sophene. It has on the 
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1. Heroic monuments of 


Jason. 
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Чәшшгүшүшр dwntpny. yu Gwl dppbGh: дшушишшй[ quiuunGbphg 66 Gul dunubb (Шш dunjüiül ?), nvpupGt 
u finphuunbGb. Цор һш)урш)рпиї t Ubowpwdwy шшиёпшайшуша áh: Юпрёлиб L uurdppiubiüb <шриитш@р 
шїї бишь при рб quigunGbpG tâ и ошап &[айшпшш, unpnghbuib inn ъа чпЦцшиуша jbnGbppG L d pnuuunudtpnG 
ni unnphuh6: UjGujbu Чоп wun Ый ph hui&u]u jbnüuGgpGbnntü L uhnóbpnii шарп? ушршҷшбабр ájniGp mwy 
tG бап pniph дшйшйшщц: 

Ujupujnuh yunwigGtpp ршїшр GnwGp mtn 60 dnntp, unn ршрёршдблиї 66 yopl’ тір шйдр puduynt L 
(2uiG mwm һшшр шбапрлббрра, unnujbu qh пабтрушй һшийһ)й, душа uiulühg huGtyhG m wquinbyha: Ципи 
tG pt ájniGp 969 uunjtijnig үшшшрЦ qGnbp tG óLurnid, Ҷпрпір ujupntGuiunid Ый бшртр pnp. ипш@д ujuunjuin 
yninnnw tG m fudnit: Элнар 969 уша Gul шйшиб[цййп, unn UynynGbntup ünjnid & uyntpu (Чпрд), huy 
(tnihwGbup pphyu (gtg): Uju wGwuGhyGtph oGniGnp бйш@бдйпщї 66 шуй áuGápuGbpp6G, unpnGp unu Ей quijhu 


pnubph pnghg nt ququifufg: 


5. ()unnünipjniGp wun b, пр &шушишшйц, Gu [uuiujbu прп, 1669 а) боль Upuuphbup и Qupthh ёйпрпц, 
UnpnGp Gwfuwytu UGinhnpnu обор аппшушпййпй tjhâ, и Gnw wGyniifg himn’ pwquynntghG, styp Onihph, 
UWyhutGtub [mnn] UGphubGtul, AnniwGwmfpnnup [mnnt ` OpndwGnfpinpnnuf) & wy), quyunGtpp Чпш, huy була 
Unpnuzwinh пш: 3bpüntuü t UboOwgwG пешуш wagtphg gnwybyny аш@шаш@ quywnttp, Uwptphg’ 
чшищ[пшйайй, PwYyGhmpup L Awunpnytuwé, dpughüb5nng Nwphwypnu jfnwG unnpnup quiqunGbpp UL 
IunpqbübG L Oniqwppp, dnp umpp ули unnd6 t, IuugpnpGtiphg L Unupiünjuübnhg UuuipbüpunpG L ^ Hapguiüp, unnnGp 
Фпрр-&шурр uwhiwGwyhg, рей pwu Uwutpp $66, GwuwnGGtphg Gytnhpp L UGwupunuugnnuh guywnp, 
UunphGbphg Supnüp, wyGuytu Unp pninpp шап. Jüui [ Фп. ршпаи. «Uju Шйшдйшй 2Gnphpy wyu зепивравпр 
реш р;@бпр шудї јипипиї b ирийтуб ]liqniü» ]: 


6. &ujuuuuip ршпшрӣбпа bG Upnw2uin (Чор L Чаи t Upuuununn, hhiGywo UGGnpurhg Upnuuipupnuu 
puquunph hwiwn) и Чрриши, jtpymuG tL Upwpuh unu, Uppuwinp Uupnujuubüpn uwhiwGGtpp пш, puy 
Upmwzwunp` Upnupulü пир близ, gintghy ршпшр, Ҷпр һ убпурр dujpupuimupüG 6: Chüquó t gimp puh 
бишдпшо рһпшЦцат пш, Ҷпрр wwphuyGtpp 2ппөш@шц[  щшшпщ b дир: pugh щшпшйпд[од, huy щшрпшйпдп 
thuyywo b пип L ujuut?ny: Lumwphg yn; шш hinni quiüunud tG ShqnwGh L Upnwywqnh quiGáuumübpn, 
шбшрру wipngGtp Pwphipuw b Пүшйайһ: Gu jhG Gwl mph? uipngbp Зирршир пш: Upnwgtpup ищи 9769 
pünguujuh Unnüp шпшӯйпрртрјшір. ушјибршушб qnpuqupGbpp jopyup дшїшйшЦ upu2upjnig hinn 
qnwytghG и wywphuyGtpp ршбтьора: 


other side Acilisene, which lies between [Anti-]Taurus and the bed of the Euphrates before it turns to the south. The royal city of 
Sophene is Carcathiocerta.' 


Above Mount Masius far to the east along Gordyene is the Niphates, then the Абиз, from which flow both the Euphrates and the 
Araxes, the former to the west, the latter to the east; then the Nibarus, which extends as far as Media. 


3. We have described the course of the Euphrates. The Araxes, after running to the east as far as Atropatene, makes a bend towards 
the west and north. It then first flows beside Azara, then by Artaxata,’ a city of the Armenians; afterwards it passes through the plain 
of Araxenus to discharge itself into the Caspian Sea. 


4. There are many mountains in Armenia, and many mountain plains, in which not even the vine grows. There are also many val- 
leys, some are moderately fertile, others are very productive, as the Araxenian plain, through which the river Araxes flows to the 
extremities of Albania, and emptics itself into the Caspian Sea. Next is Sacasene, which borders upon Albania, and the river Cyrus; 
then Gogarene. All this district abounds with products of the soil, cultivated fruit trees and evergreens. It bears also the olive. 


There is Phauene, (Phanenz, Phasiana?) a province of Armenia, Comisene, and Orchistene. which furnishes large bodies of ca- 
valry. Chorzene and Cambysenc are the most northerly countries, and particularly subject to falls of snow. Тһсу are contiguous to 
the Caucasian mountains, to Iberia, and Colchis. Here, they say, on the passes over mountains, it frequently happens that whole com- 
panies of persons have been overwhelmed in violent snow-storms. Travellers are provided against such dangerous accidents with 
poles. which they force upwards to the surface of the snow. for the purpose of breathing, and of signifying their situation to other 
travellers who may come that way, so that they may receive assistance, be extricated, and so escape alive. 


They say that hollow masses are consolidated in the snow, which contain good water, enveloped as in a coat; that animals are bred 
in the snow, which Apollonides call scoleces.? and Theophanes, thripes, and that these hollow masses con tain good water, which 
is obtained by breaking open their coats or coverings. The generation of these animals is supposed to be similar to that of the gnats. 
(or mosquitos.) from flames, and the sparks in mines. 


5. According to historians, Armenia, which was formerly a small country, was enlarged by Artaxias and Zariadris, who had been 
generals of Antiochus the Great, and at last, after his overthrow, when they became kings, (the former of Sophene. Acisene, (Am- 
phissene?) Odomantis, and some other places, the latter of the country about Artaxata,) they simultaneously aggrandized themsel- 
ves, by taking away portions of the territory of the surrounding nations: from the Medes they took the Caspiana, Phaunitis. and 
Basoropeda; from the Iberians, the country at the foot of the Paryadres, the Chorzene, and Gogarene, which is on the other side of 
the Cyrus; from the Chalybes, and the Mosynaci, Carenitis and Xerxene, which border upon the Lesser Armenia, or are even parts 
of it; from the Cataones, Acilisene, and the country about the Anti-Taurus; from the Syrians. Taronitis;? hence they all speak the 
same language. 


XIV 1-16 

2 

1. Kharput. 

2. An almost uniform tradi- 
tion has pointed out an iso- 
lated peak of this range as 
the Ararat of Scripture. It is 
still called Ararat or Agri- 
Dagh, and by the Persians 
Kuh-il-Nuh, mountain of 
Noah. Smith. 


3 

1. Formerly the mass of 
ruins called Takt-Tiridate, 
(Throne of Tiridates,) near 
the junction of the Aras and 
the Zengue, were supposed 
to represent the ancient Ar- 
taxata. Col. Monteith fixes 
the site at a remarkable 
bend of the river somewhat 
lower down than this. See 
Smith, art. Artaxata. 


4 

1. Kars is the capital of this 
country. 

2 oxwAnks and Өоїтас̧, 
species of worms. See 
Smith, art. Chorzene. 


5 

1. Melitene. Groskurd. 

2. It corresponds, Kramer 
observes, with Táron, a 
province of Armenia, which 
is called by Tacitus, Ann. 
xiv. 24, Taraunitium (not 
Taranitium) region. 
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7. бшш ghintp уша шуи уршы. шеъро @2ш@шупп tG Фшиһи и Lpynu, inpnGp ршфщпї tâ AnGunwywG ónyp 
(GnwinnuptGtup Laynup thnfuwptG 060% t @tpúnynâump, Ҷпр бро 26), unn L Upwpu чшищђо дпп, Эрш 
nt Shqnhu’ GphppywG onyp: 


8. 2шушшлшбпиї ций Gwl 560 боп. unwighg ца t UwGunpwGt (ршпайшйцпи b чшшриил), Чор, pGsybu шип 
tG, Uwyninhuhg hinn шапа b шир jábpp 969 b unupueynui t бра; Uupnujunt, тй а wnwhwGptp: бшп 
Пробав улар, Чор ynyyni t b fónujhunpu [= Snuuj]. upupniGuiünui t рппщц, ynpny 2npbp 66 wn n durppniü. pwjg 
npu һшшр bij gninp Га zt: Spaqnhup Ъщшш под hoGtyny’ unpnid ugGnid b wyu бр, unwâg PuunGybynr 
enbpha hnuuiiph nidqGnipjuxG щшши@ёшпцц, Unphg by шо ù рр шйтїйп, puin {пп dupbpnbG Ѕрарри бзшбшуииў 
& бымшбатрииб: Shgppup müh ршабшілбишу &цйһп, рар (hóp vpwyG úh ищщ: 1.6һ óujnhG, абор 
чпршитацпиї t Uh uhp útg b ошап uty 4109 йып qbunGp mwyhg, LwynGhinhup unu nnipu b quijhu. wyGintnhg bi 
айпи t пощр Nwhu L Utbüpnpuünnnu ynsywo щшррищр, heGnid t gih 9-npunhbG, шутя pnnGbjnu wipnng 
Uheuiqbuipn, wyG jhipühnn. Чир panhuywnwyp Зыприллб nip dwfu ynnimt: Ppwp inntGwyny u åuwgâtny 
Uhowatinpp, ЗЫ Shgnfu UbyLypwyny ршфцпиї b Яшрира ongp, huy упир ЭБ{зпшшр Puplinünug, pGsybu wut 
Бар GpwunuphGbuh b 4nujuguppnup бширб funubyhu: 


9. uui Ҷпицт hupbp Uhuujhpnpuipup dip чшрщушупиї, nip mnwpyytg UtGnGp Uj&puuünpnh unndhg qnppnu, 
pug fubnnwdwh Jhiqui] pOwyhsGtpp unnühg: GuG Gwl тїї; hwGptp, nG;ujbiu uwGnhpu ynyywon, unp ünj;unid t 
аши <шуушуша qnyG L ббшб b yuypbyh (= òhpwGh futgh): 3Spühnp гш hwpniuu t ánuipnióuiqui upnubpny, 
üinpnüp UuutuGbphg шш Ба, wyGuytu Чир "'vuliubuijuiG ápbpp wyGuntnhg bii byhG pspniu, пп qnpó бура wonw 
Mwpuhg puiquijnnübpp b &шушилшбр ишшрпшщп Twpuhg puiquinph ташпы tp muptywG 20.000 ртошуц 
Uhhpnultu undtpp hudup: Unmudwaqnp UGunGhGnupG@ pugh бути ápuunnübphg' 6000 апшһшщшш dhw- 
UnpGtpp qnnuihurünku wpwy, jopp бп hiu лшршишшщшй шр2 69: Ujuujup hbébjuqnpp yn; ўршуӣ Uuntn6 nt 
<ш рб tG оррпиї, wy L UnywGGtpp. Gpw Gp ty маһа qnwhwynpywo áfbp: 


10. 3tpyph hupuunipju и qnnnipjuiG фирр GawG $6 шуй, ynn Nndytnup 5$һапш@[@` (Unmwywqnh hnp) 
@2шйшЦцшёд үйүп] 6000 nwnwin шпошр їтдшйр, puynyG Lip һопцібшушб qnpphG pupubg' jupuipuiG;jnin 
qhüynnhü 50 nnwfutp, hupjnipuiujbunGbnnG 1000-wywG, hhótijuqnnph ujiun&phG L huqupwuytunGtppa úh úh 
wmunwin: 


11. 3tpyph dbónipjmiüp OtmpwGtu діпиї 6 pwyGpp hunjnin ирпубпи*, huy jpywpnipyniGp ypyGwyh. náby úty 
upnjünup 40 unwnhnt: Ош sunrhuqudgnipywip t шицшод: Пшр unin t @дйшршпруш@` Jünqupnipjniüp nât рб; 


6. The cities of Armenia are Artaxata, called also Artax- iasata, built by Hannibal for the king Artaxias, and Arxata, both situated 
on the Araxes; Arxata on the confines of Atropatia, and Artaxata near the Araxenian plain; it is well inhabited, and the seat of the 
kings of the country. It lies upon a peninsular elbow of land; the river encircles the walls except at the isthmus, which is enclosed 
by a ditch and rampart. 


Not far from the city are the treasure-storehouses of Tigranes and Artavasdes, the strong fortresses Babyrsa, and Olane. There were 
others also upon the Euphrates. Ador, (Addon?) the governor of the fortress, occasioned the revolt of Artagerz, but the generals of 
Caesar retook it after a long siege, and destroyed the walls. 


7. There are many rivers in the country. The most celebrated are the Phasis and Lycus; they empty themselves into the Euxine; (Era- 
tosthenes instead of the Lycus mentions the Thermodon, but erroneously;) the Cyrus and the Araxes into the Caspian, and the Euph- 
rates and the Tigris into the Persian Gulf. 


8. There are also large lakes in Armenia; one the Mantiane,’ which word translated signifies Cyane, or Blue, the largest salt-water 
lake, it is said, after the Palus Mæotis, extending as far as (Media-) Atropatia. It has salt pans for the concretion of salt. 


The next is Arsene,? which is also called Thopitis. Its waters contain nitre, and are used for cleaning and fulling clothes. It is unfit 
by these qualities for drinking. The Tigris passes through this lake? after issuing from the mountainous country near the Niphates, 
and by its rapidity keeps its stream unmixed with the water of the lake, whence it has its name, for the Medes call an arrow, Tigris. 
This river contains fish of various kinds, but the lake one kind only. At the extremity of the lake the river falls into a deep cavity in 
the earth. After pursuing а long course under-ground, it re-appears in the Chalonitis; thence it goes to Opis, and to the wall of Se- 
miramis, as it is called, leaving the Gordyzi and the whole of Mesopotamia on the right hand. The Euphrates, on the contrary, has 
the same country on the left. Having approached one another, and formed Mesopotamia, one traverses Seleucia in its course to the 
Persian Gulf, the other Babylon, as I have said in replying to Eratosthenes and Hipparchus. 


9. There are mines of gold in the Hyspiratis,' near Caballa. Alexander sent Menon to the mines with a body of soldiers, but he was 
strangled? by the inhabitants of the coun- try. There are other mines, and also a mine of Sandyx as it is called, to which is given the 
name of Armenian colour, it resembles the Calche.? 

This country is so well adapted, being nothing inferior in this respect to Media, for breeding horses, that the race of Nesean horses, 
which the kings of Persia used, is found here also; the satrap of Armenia used to send annually to the king of Persia 20.000 foals at 
the time of the festival of the Mithracina. Artavasdes, when he accompanied Antony in his invasion of Media, exhibited, besides other 
bodies of cavalry, 6000 horse covered with complete armour drawn up in array. 


Not only do the Medes and Armenians, but the Albanians also, admire this kind of cavalry, for the latter use horses covered with ar- 
mour. 


8 

1. We should read probably 
Matiane. The meaning of 
the word proposed by 
Strabo may easily be pro- 
ved to be incorrect, by refe- 
rence to the Armenian 
language, in which no such 
word is to be found bearing 
this sense. As Kapoit in the 
Armenian tongue signifies 
‘blue.’ this explanation of 
Strabo's appears to refer to 
the lake Spauta or Kapauta, 
above. c. xiii. § 2. Kramer. 
2. The lake Arsissa, Thos- 
pitis or Van. 

3. This is an error; one of 
the branches of the Tigris 
rises among the mountains 
on the S. W. of the lake 
Van, and which form part of 
the range of Nepat-Learn or 
Niphates. 


9 

1. Groskurd proposes Sys- 
piritis. 

2. а ппух0п. Meineke. 

3. It is doub ful whether 
this colour was red, blue, or 
purple. 
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ünp wut b үш)йтїруш@ һшйшп, huy jwyGnipjniGp Gpw ybup uud úh phy wyth: Ujupui ёшушшлшбіћ рбшуша 
nhpph и Gnw upnyniGuplbnnipjuG ший: 


12. Uhw úh Врб wywGnnmpyniG шуи шаар UwuhG: UpübGnu, tuwjhwyh Цробброб puquphg, Чип quiin b 
Stptup L Luphuwyh shol, Pnjptjh unu, paswytu шишорбр, 3uunGp hin wpwytg &шушишшй: Unu шіт пц 
& unpnui Updtbüpu, pâzytu шип һа Фшипицишор@ upiupinu L LuwphuwghG Utnhnu, jbnünudü Чү qhGwulhg 
Ujbpuuiünnh: vul ро Updtbünup htn jinnnGtpp рйшЦБдшй Gubnpp, Ҷпр Gui[uuuujbu бпфшо шц tp, uyniuGtpp 
Upuyhphunpunw йа; Guywpba L UnhwiptG, &шушилшбђћ uwhiwGGtphg nnipu: Ципщ 60 pt <wyng qqbuun 
fó'buuulju b, pGsytu ш)@ Jbpquin yjbpununiübpnp, unn UnnptnqnipjwGg 969 fdà'&uuiuiljuiG ба Цпупи L qnuihind 
ушщпиї б црорр ypu b шуй пруд Чир unnpbinquiübpn nnhGuib; tâ tuwywghotnhg: "'vpuiüp ytngnt t wju 
пш ущ ашт unn f-Guwjwughp huigGnid Бра qurjG үш уй, [птшушфр, qnpngjhtiunb шйрппә 2mGwumwiih шабаро 
hjnupuujhG L witGhg gmpw YwyntpG &jnü рйшцЦцпщш, ntpwuwiGtph huüup шаро wyth ywybypnty bp 
Gtpywyugnwdtph бө упш wyGujpup пйпшишйшцшщй hupmupuüpny: Эһшцишптрушӣ 969 by, uunui Ба pt 
fó'huupughp db? utp nip, L бпшйд Giu Gwl Uwptpp: 3uunGp шпршцшйр[ бшорб Шуи пы? 60 SuunGuitquiüp, 
unpujhunGbpn yudgGby tâ popu бро iinununpuiujbu ййшй Зшипбр mwudwupha, {пр ушбабвопы t ©\шпйййпип 
Орубрпиї: 


13. 2wiwnni ба pb Иршрир uijuujhu i un»qdu inu (= Ошушїрррш) абир GiwGnipywG щшшйшппу b шји 
шйтйп ш Б Gnu UpdtGnup: Uju Фравпи qbuiti bj бшјишщби ynoyty t Иршри, риш ynpnid щу b Quuw jinn 
Aypuunuhg’ Gtypkyny Stdyt пури: ипи ва ph hGwujtu Unwené bj &шушишщшйпий pinGtphg hoGbinu фоЧпьй 
u nyulni bp unnpwyhp ywzmtpnid, Unpnyhtwnl jüjp »niübp: Эшипйр Güurünirpjurdp Stuujtyp рав & úh 
pug ywop, ynpny шд отр hnunw t Uwuwhg ond: Unwény dtpywguy Чршрибӣр nuzmuduynp, Ҷпрпҷ hnubyny 
gtunp hwufinw t gpytdhG: Upwpu анор duh uywmdywo шуи uquünnipjnip nip unpn? Һһшушйшцшйтрутй, 
puy 4bpngnuinup. шили и др hunfuiiuijuiG уй ошт: Vw wun & ph шуо дбалр Uu ptt брурро три hnubinq 
ájnumudnnunu t 40 дыр, dnpnüp puiduiiniá 66 Uypphwé и ЁшЦшицшй, Uuuihuph&un hinna t 4&5pngnuinuf6: 


14. ишли tG Gwl pt ббршбббро hwumwinyty 66 Aipwhw L <wywunwGfg Цепи Upnuhg и орщшрпиро 
(upwGp Suijpnup бупнп tG) шуй ynna. unwighg Upnup nul t шуб бшйшщшпһ@` unn пшбпиї 6 буршициб` 
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шүу bjhG, ánpp dw2ynn b іти Шарля (шуи б бошбыцой Ошршршрши): Uuipuuunuip ший funubjpu, 


10. Of the riches and power of this country, this is no slight proof, that when Pompey imposed upon Tigranes, the father of Arta- 
vasdes, the payment of 6000 talents of silver, he immediately distributed the money among the Roman army, to each soldier 50 
drachmz, 1000 to a centurion, and a talent to a Hipparch and a Chiliarch. 


11. Theophanes represents this as the size of the country; its breadth to be 100 schceni, and its length double this number, recko- 
ning the schcenus at 40 stadia; but this computation exceeds the truth. It is nearer the truth to take the length as he has given it, and 
the breadth at one half, or a little more. 


Such then is the nature of the country of Armenia, and its power. 


12. There exists an ancient account of the origin of this nation to the following effect. Armenus of Armenium, a Thessalian city, 
which lies between Pherz and Larisa on the lake Beebe. accompanied Jason. as we have already said, in his expedition into Arme- 
nia, and from Armenus the country had its name, according to Cyrsilus the Pharsalian and Medius the Lariszean, persons who had 
accompanied the army of Alexander. Some of the followers of Armenus settled in Acilisene, which was formerly subject to the Sop- 
heni: others in the Syspiritis, and spread as far as Calachene and Adiabene, beyond the borders of Armenia. 


The dress of the Armenian people is said to be of Thessalian origin; such are the long tunics, which in tragedies are called Thessa- 
lian; they are fastened about the body with a girdle, and with a clasp on the shoulder. The tragedians, for they required some addi- 
tional decoration of this kind, imitate the Thessalians in their attire. The Thessalians in particular, from wearing a long dress, (probably 
because they inhabit the most northerly and the coldest country in all Greece.) afforded the most appropriate subject of imitation to 
actors for their theatrical representations. The passion for riding and the care of horses characterize the Thessalians, and are com- 
mon to Armenians and Medes. 


The Jasonia are evidence of the expedition of Jason: some of these memorials the sovereigns of the country restored, as Parmenio 
restored the temple of Jason at Abdera. 


13. И is supposed that Armenus and his companions called the Araxes by this name on account of its resemblance to the Peneius, 
for the Peneius had the name of Araxes from bursting through Tempe, and rending (@лаоб) Ossa from Olympus. The Araxes also 
in Armenia, descending from the mountains, is said to have spread itself in ancient times, and to have overflowed the plains, like a 
sea, having no outlet; that Jason, in imitation of what is to be seen at Tempe, made the opening through which the water at present 
precipitates itself into the Caspian Sea; that upon this the Araxenian plain, through which the river flows to the cataract, became un- 
covered. This story which is told of the river Araxes contains some probability; that of Herodotus none whatever. For he says that, 
after flowing out of the country of the Matiani, it is divided into forty rivers, and separates the Scythians from the Bactrians. Cal- 
listhenes has followed Herodotus. 
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14. Some tribes of /Enianes are mentioned, some of whom settled in Vitia, others above the Armenians beyond the Abus and the 
Nibarus. These latter are branches of Taurus; the Abus is near the road which leads to Ecbatana by the temple of Baris (Zaris?). 


Some tribes of Thracians, surnamed Saraparz, or decapitators, are said to live above Armenia, near the Gouranii and Medes. They 
are a savage people, intractable mountaineers, and scalp and decapitate strangers; for such is the meaning of the term Загарага. 


I have spoken of Medeia in the account of Media, and it is conjectured from all the circumstances that the Medes and Armenians 
are allied in some way to the Thessalians, descended from Jason and Medeia. 


15. This is the ancient account, but the more recent, anc extending from the time of the Persians to our own age, may be given sum- 
marily, and in part only (as follows); Persians and Macedonians gained possession of Armenia, next those who were masters of 
Syria and Media. The last was Orontes, a descendant of Hydarnes, one of the seven Persians: it was then divided into two portions 
by Artaxias and Zariadris, generals of Antiochus the Great, who made war against the Romans. These were governors by permis- 
sion of the king, but upon his overthrow they attached themselves to the Romans, were declared independent, and had the title of 
kings. Tigranes was a descendant of Artaxias, and had Armenia, properly so called. This country was contiguous to Media, to the 
Albani, and to the Iberes, and extended as far as Colchis, and Cappadocia upon the Euxine. 

Artanes the Sophenian was the descendant of Zariadris, and had the southern parts of Armenia, which verge rather to the west. He 
was defeated by Tigranes, who became master of the whole country. He had experienced many vicissitudes of fortune. At first he 
had served as a hostage among the Parthians; then by their means he return ed to his country, in compensation for which service they 
obtained seventy valleys in Armenia. When he acquired power. he recovered these valleys, and devastated the countrv of the Parthi- 
ans, the territory about Ninus, and that about Arbela.! He subjected to his authority the Atropatenians, and the Gordyzans: by force 
of arms he obtained possession also of the rest of Mesopotamia, and. after crossing the Euphrates, of Syria and Phoenicia. Having 
attained this height of prosperity, he even founded near Iberia.? between this country and the Zeugma on the Euphrates, a city, which 
he named Tigranocerta, and collected inhabitants out of twelve Grecian cities, which he had depopulated. But Lucullus, who had 
commanded in the war against Mithridates, surprised him, thus engaged, and dismissed the inhabitants to their respective homes. 
The buildings which were half finished he demolished, and left a small village remaining. He drove Tigranes both out of Syria and 
Phoenicia. 

Artavasdes, his successor. prospered as long as he continued a friend of the Romans. But having betrayed Antony to the Parthians 


15 
1. Arbil. 


2. That this is an error is 
manifest. Falconer propo- 
ses Armenia; Groskurd, 
Assyria; but what name is 
to be supplied is altogether 
uncertain. The name of the 
city is also wanting, accor- 
ding to Kramer, who propo- 
ses Nisibis. 
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in the war with that people, he suffered punishment for his treachery. He was carried in chains to Alexandria, by order of Antony, 
d b: 
gbph2fuuiünip jui тшу. L ш]д by Gnijüp 2шпп1йшЦцп1 


led in procession through the city, and kept in prison for a time. On the breaking out of the Actiac war he was then put to death. Many 
kings reigned after Artavasdes, who were dependent upon Cesar and the Romans. The country is still governed in the same man- 
16. ^upuhg pninp uuuquónipjntüGbnpn щим ть bâ Gul Uwnwg L <wjyng Ynnihg. pujgg UGuhpuh ner. 
.ашбшашб wtntp Gpw шйцшй unuáwpbp 60 ywigitgnwo 
Ux о | о m и, и uju шп Т ы ч n 16. Both the Medes and Armenians have adopted all the sacred rites of the Persians, but the Armenians pay particu- lar reverence 
unnljujbu : : - : 
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(Meineke, II. Lg 740-9, Tardieu, П. бӯ 456-68) 


to Anaitis, and have built temples to her honour in several places, especially in Acilisene. They dedicate there to her service male 
and female slaves; in this there is nothing remarkable, but it is surprising that persons of the highest rank in the nation consecrate 
their virgin daughters to the goddess. It is customary for these women, after being prostituted a long period at the temple of Anaitis, 
to be dis- posed of in marriage, no one disdaining a connexion with such persons. Herodotus mentions something similar respect- 
ing the Lydian women, all of whom prostitute themselves. But they treat their paramours with much kindness, they entertain them 
hospitably, and frequently make a return of more presents than they receive, being amply supplied with means derived from their 
wealthy connexions. They do not admit into their awellings accidental strangers, but prefer those of a rank equal to their own. 
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1 1. [Guugunnuduühui оишћішішаёҷшо t] 
..hupuuhg UpyppyjywG ynjywð Ѕшцрпиц, uplbiphg <wywumuGny nt Unnphuny и ипшйд әй quiGquió 


HEU ODDS ERU S (Meineke, II. tg 749, Tardieu, II. kg 469) 


12. 2Gtpp GuinwnGwghGtphG wnwidGwgGnu tyhG huidujbqnt чшщшппуушдһабпро, quGuqudtyny чшщш- 
nnyywghGtnhg` ppp wypwgtnGtphg. Lb шаабрр пшоцшпутруші due QuywnnyywghGtph hin пйпїї Бура 
GuununGwghGtphé и 8tippwinpg ш]@ Ynnd ашйц{шд waqqgtnphG, wyGuytu unn GuinwnGhujh unu tyhG nani Guil 
Utjhunihütid, пр quâynis t упш и Stippunnh чре“ uwhiwGwyhg GnddwqtGh, b ушайти & Uuuujunnuluhujh 
mwwuftnnpy шип, pun ur puduiidud, ynpny бпр пр ршдшбцшо 60 10 ишршшба[шйипр: 

[<wonpy mnntpny 2671110 & unn uunnunGughp uuupunndQqughübpng uuppbp úh шад 60. Gu[uurujbu 
GnwGp бром шацш{[и dnnnynipn tyhG. Uppwpwp Guywynyypuyh puquinpp робр dhwgntg чшщшгппаЦЦ|ш. & 
шудї, wun b Umpwpnâ, упр dwn intuGni t, пп GuinwnGwghp pb’ jhquni L pb YbGgunny uübüLlnG 366 
muwpptpdnw uuupunngunuijp Чути püulp?übnhg, pdspwG t quptwGni pb рбущби wihtuwenu 66 wynujtu 
úh naun wagh pninp huuntuüpoGbnn]: 

(Meineke, II. & 749, Tardieu, П. бу 470) 


II 7. UbipuiptiG gum бїшй b UnddwgtGhd. шїрпцд dwoyywo t pGuwGih owntpny, hwyn wipnng чшщш- 
пш) dtp, dnp pipnu & Gwl dtp L ánüuppur ynsywo ghGhG брошура <mGwywG аларавпра. quGunid 6 
Onthwg nhi, оошо mébGwjny Зери qtunp b GpwG m undiuiqbGp ошпішбшцро b: чш Gwl GzwGuynp dh 
рп, Yop шили ти Б Uuunquimgndüpujh b quiüdnu b Зафрпиллр бупш ünndp, Sndhuw uün ing. Onthwghp ай 
Ыра шуб 100 mwnwânny. huy hinn Lniünijnu Guhnbg uuiuunngüpujhG ppp Ҷшпё шуб пайтирушй, Ҷпр шрра 
GpwG Ubhpnwinh nb upuubpuquinu: 

(Meineke, II. ko 751, Tardieu, П. Бо 472) 


II 9-10. Uwdwyp [Чшупшршпшр чшщштуцућшјћ]) "inGnnupg inn 800 unwnhné hinni j nih huipuuj, huy 
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11. CAPPADOCIA’ consists of many parts, and has experienced frequent changes. 

The nations speaking the same language are chiefly those who are bounded on the south by the Cilician Taurus,” as it is called; on 
the east by Armenia, Colchis, and by the intervening nations who speak different languages; on the north by the Euxine, as far as 
the mouth of the Halys;? on the west by the Paphlagonians, and by the Galatians, who migrated into Phrygia, and spread themsel- 
ves as far as Lycaonia, and the Cilicians, who occupy Cilicia Tracheia (Cilicia the mountainous).^ 


12. Among the nations that speak the same language, the ancients placed the Cataonians by themselves, contra-dis- tinguishing them 
from the Cappadocians, whom they considered as a different people. In the enumeration of the nations they placed Cataonia after 
Cappadocia, then the Euphrates, and the nations on the other side of that river, so as to include even Melitene in Cataonia, although 
Melitene lies between Cataonia and the Euphrates, approaches close to Соттарепе, and constitutes a tenth portion of Cappadocia, 
according to the division of the country into ten provinces. For the kings in our times who preceded Archelaus” usually divided the 
kingdom of Cappadocia in this manner. 


Cataonia is a tenth portion of Cappadocia. In our time each province had its own governor, and since no difference appears in the 
language of the Cataonians compared with that of the other Cappadocians, nor any difference in their customs. it is surprising how 
entirely the characteristic marks of a foreign nation have disappeared. yet they were distinct nations; Ariarathes, the first who bore 
the title of king of the Cappadocians, annexed the Cataonians to Cappadocia. 


Il /. MELITENE resembles Commagene, for the whole of it is planted with fruit-trees, and is the only part of all Cappadocia which 
is planted in this manner. It produces oil, and the wine Monarites, which vies with the wines of Greece. It is situated opposite to Sop- 
hene, having the river Euphrates flowing between it and Commagene, which borders upon it. n the country on the other side of the 
river is Tomisa, a considerable fortress of the Cappadocians. It was sold to the prince of Sophene for a hundred talents. Lucullus pre- 
sented it afterwards as a reward of valour to the Cappadocian prince for his services in the war against Mithridates. 


II 9-10. Although the territory of the Mazaceni is destitute in many respects of natural advantages, it seems to have been preferred by the 
kings as a place of residence, because it was nearest the centre of those districts which supplied timber, stone for building, and fodder, of 
which a very large quantity was required for the subsistence of their cattle. Their city was almost a camp. The security of their persons and 
treasure' depended upon the protection afforded by numerous fortresses, some of which belonged to the king, others to their friends. 


Mazaca is distant from Pontus? about 800 stadia to the south, and from the Euphrates a little less than double that distance; from the 
Cilician Gates and the camp of Cyrus, a journey of six days by way of Tyana,? which is situated about the middle of the route, and 
is distant from Cybistra 300 stadia. The Mazaceni adopt the laws of Charondas, and elect a Nomodist, (or Chanter of the Laws.) who, 


I7 

1. The beginning is wan- 
ting, according to the opi- 
nion of critics, Xy- lander, 
Casaubon, and others. 

2. The range of mountains 
to the S. of Caramania. 

3 Kizil-Irmak. 

4 itsch-lli. 


12 
1. Archeaus received from 
Augustus (B. C. 20) some 
parts of Cilicia on the coast 
and the Lesser Armenia. In 
A. D. 15 Tiberius treachero- 
usly invited him to Rome, 
and kept him there. He 
died, probably about A. D. 
17, and his kingdom was 
made a Roman province. 
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1. аопнатшу, the reading 
proposed by Kramer. 

2. i. e. the kingdom of 
Pontus. 

3. Kara-Hissar. 
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Ш 7.'ànGunup пш puquunpnbg Uhhnguu 3b uywunp: Зёрупр uwhiwGGtpG Бура Ujhung шуб ynnd бра; 
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délugntg dt Guywpfupw: 
(Meineke, II. бӯ 759, Tardieu, II. tg 483) 


Ш 73. 3tpynh [ @wqkbjnGhinpu) wju йшир ujuutjunui b Udpunup. djntu dwup Andujtnup ҷид ^-sipninupnupt, 
hG;ujbu L Фшрбшурша L Spuujhqnüp' Ўра; unnphu b Фпрр ёшур. шуи pninpnp 4119969 up puquunpntpjniG, 
nibüunu Gub ppp hujpbüp duinuüqnipjniü, Q-uruunugng j3nnpnpnuugjbunnipntüp... 

(Meineke, II. бо 768, Tardieu, П. bg 494) 


11/5. Бари qbuip uuhap t wnân Nnfunuhg, hnunw t облици чпйшйш ршпшрр übguibinng, и Зшађћ- 
{пили puipbpbp пор úhony’ niwh шрыйпиор, wyjntnhg nwnGniw t пощр hynuhu, Quwahnipwyh únuny, 
hhG vwypwpwnwp, шудї шЧбпшц, Gnphg onynii b nih шриыр, hn 569 t wnânt Uyprywpup L ninh? айшйп, 
pnonui & Uduupuip ywphuyatnp, (ри hunbGphpn, 2w udpunuguu ршдшр), и библ & S$uiüupbu. шугаў рр 
bg b punhunui Групи [= Qu; билр), unn ии ий b áujuuuudüpg b ájuigüntd t Бррип: 

(Meineke, II. Во 769, Tardieu, II. bo 495) 


III 78. Spuuuhqnüpng L OwnGwyhwyhg Чип pawyynui tâ Sppwpwépp, luumnpp и Ошбарр (Ҷпрпар Gu[uuiujbhu 
Uuinn6 Ыра цпуцпиї) L Фпрр &ujp. Uywpwétpé bi, unp GupulhG GtpypmGtne tG, innpy 60 шји JupuhnGbph6: 
Уршӣд рәп uügGnid t Оцрифиви dwjnnn jinGw2npwG, пп ápuinui t UnupnüjuiG үһпйбїпһ@` unnphuh 
Ybplni, unpnüg gjfuwynn ququpGtpp робпиї 60 2tuymwyndtudtnp. Gul Nuphpwuptu 1600, yop Ордоор L 


like the Jurisconsults of the Romans, is the interpreter of their laws. Tigranes the Armenian, when he overran Cappadocia, treated them 
with great severity. He forced them to abandon their settlements, and go into Mesopotamia; they peopled Tigranocerta, chiefly by their 
numbers. Afterwards, upon the capture of Tigranocerta, those who were able returned to their own country. 


10. The breadth of the country from Pontus to the Taurus is about 1800 stadia; the length from Lycaonia and Phrygia, as far as the 
Euphrates to the east, and Armenia, is about 3000 stadia. 


Ш /. MITHRIDATES Eupator was appointed King of Pontus. His kingdom consisted of the country bounded by the Halys, extending 
to the Tibareni, to Armenia, to the territory within the Halys, extending as far as Amastris, and to some parts of Paphlagonia. He an- 
nexed to (the kingdom of) Pontus the sea-coast towards the west as far as Heracleia, the birthplace of Heracleides the Platonic phi- 
losopher, and towards the east, the country extending to Colchis, and the Lesser Armenia. Pompey, after the overthrow of Mithridates, 
found the kingdom comprised within these boundaries. He distributed the country towards Armenia and towards Colchis among the 
princes who had assisted him in the war; the remainder he divided into eleven governments, and annexed them to Bithynia, so that 
out of both there was formed one province. Some people in the inland parts he subjected to the kings descended from Pylaemenes, 
in the same manner as he delivered over the Galatians to be governed by tetrarchs of that nation. 


Ш 13. Next to the mouth of the Halys is Gadilónitis, extending as far as the Saramene; it is a fertile country, wholly consisting of 
plains, and produces every kind of fruit. It affords also pasture for flocks of sheep which are covered with skins, and produce a soft 
wool: very little of this wool is to be found throughout Cappadocia and Pontus. There are also deer. which are rare in other parts. 
The Amiseni possess one part of this country. Pompey gave another to Deiotarus, as well as the tract about Pharnacia and Trapezus 
as far as Colchis and the Lesser Armenia. Pompey appointed him king of these people and countries: he had already inherited the 
tetrarchy of the Galatians. called the Tolistobogii. Upon his death various persons succeeded to the different parts of his kingdom. 


Ш 75. Themiscyra is a plain; on one side it is washed by the sea and is about sixty stadia distant from the city, and on the other side it 
lies at the foot of the mountainous country, which is well wooded and coursed by streams that have their sources therein. So one river, 
called the Thermodon. being supplied by all these streams, flows out through the plain; and another river similar to this, which flows 
out of Phanaroea, as it is called, flows out through the same plain, and is called the Iris. It has its sources in Pontus itself, and, after flow- 
ing through the middle of the city Comana in Pontus and through Dazimonitis, a fertile plain, towards the west. then turns towards the 
north past Gaziura itself an ancient royal residence. though now deserted, and then bends back again towards the east, after receiving 
the waters of the Scylax and other rivers, and after flowing past the very wall of Amaseia, my fatherland, a very strongly fortified city, 
flows on into Phanaroea. Here the Lycus River, which has its beginnings in Armenia, joins it, and itself also becomes the Iris. 


Ш 18. Above Trapezus and Pharnacia are situated Tibareni, Chaldzi, Sanni, (who were formerly called Macrones,’) and the Lesser Ar- 
menia. The Appaitz also, formerly called Cercitz, are not far from these places. Through the country belonging to these people stretches 
the Scydises,? a very rugged mountain, contiguous to the Moschic mountains? above Colchis. The heights of the Scydises are occupied by 
the Heptacometze.^ This country is likewise traversed by the Paryadres,? which extends from the neighbourhood of Sidene and Themis- 
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(tipuypipwyh nu2ubnhg áqumü t 0; Фпрр <wjp u ábuigünid t Nndinnup wplbywG yng: Uju min 
үвпйшрбёшц@һпр pnınpnyhâ yw Бар jth, pug 2bujnulndtuiGbpn абршашӣопиї GG pninnhg. Чпїшар ПЕ 
tG ёшпйп[ qud uguupulbpp Чпш, unnh ћшїшр ti hGtnp un;nid tyhG Gnuüg UnubiGnjyyGtp, pum unpnt 


asa eae innt а шш (Meineke, II. tg 770, Tardieu, П. ig 497) 


Ш 28. PunGwyhwyh m Spuujnanüh qunjunGbnhg Чери йн (npn шур ашйцпи bo ShpwptGwghp и Iuumupp: 
Фпрп suypp рш шша poppp апр t: Gnipwg ййшй, иш b nâtgt t брди рр р DouuiüGbpp, qnpnnGp бпр Utd 
2uwyng puptyud ура и Обр pGpGuqiniju: PnbGg hGwquwGn tyh юшпирр L ShpwpbGGtpp, ujGujhu Ҷпр hptag 
h2juwGmpynion uupuounu бр ра Ѕпшщрапӣ L Фшпашуцрш: 3tnp Uhhnguun 3tyywunnp qnnuiguid, uipplg 
unnphuhü и wyu pninp j'ünühpübphG, qnpnüg [2[чшйтр)утїйр Оро Yonnh UGuhujuunpnun huiiá 669 @йпшй: 
Uhhpguan hng wwpwy шји j6pyhpGbph Яшьрб b 21669 @пшйд dio 75 uidpng, щшһцп husun һр quGdatph übióuigniü 
шир: Опшборо wibGfg wyth шрошар ji hhywimuynip уша" pinupu, Pwuqnjywnpqw La Uhânphw, ynp quiGuntà 
t Utd &шушишшй| uuihduiinii. upu шшр ti fótimpuibup Yepuynsby 6 ш 16` Upinppur: Mwphunpnuh wupnng wyu 
jbnGnin 2пәшйп һшпйшпшцпр tn’ раб gnunwin, шйшшпшшш u uüünniünübpng ubupuguió nt Чп 
puiduiüquó witG unnühg. nuu wyGuntn uunniglg бошап ший hp quiGàáuunGbpp, u пөй by Uhhpnwnp 

Mniwtnuh uipzuiquiüpn uiujuuuuüübg wyumtn, AnGunwywh puiqui]npnip jur шји òõwjnwúwup, L 5übnphpniid 
uu typwyh nu дроу åh enuguun jan (upuiG їп t 3tihpunp’ Чар ршёшйлщ t Gytnhpp npn <wyphg), 
UGwg шубе. Шай unn yw 7uinyeyny unpyytg ши; janGtpny unnphu b wyGintnhg бү Члифир: Ялущбии @пуб 
шш únu` 21069 Фпрр <цирий ЪЦпщпи ршпирр. unp шудї by уш L үш рбшуцшо b: 


Ш 29. Фпрр żwjph Чпш` ànnuduijhgng ywúpny J&pplidG шуи, jánphiG wyG ffubynig hbunn, Чёпорб poprunnü шш 
Unphlinujnu: Puy ShpwptGGtph и fuumnujug Чпш Ўра; Unnphu, ФшпйшЦ|ш и Spuujhqnü wydd þzļjunů t 
Mhpnynphu, ynp шиший L Чшр;ушЦшщй ушппдтрушёр абршашбо úh uhG t: ош Mpıpnynpnu Spuyjhugnt nniuuipü 
t, jint t 'hinj&ünGp yap L Uh dwwwGwy ршашцпрц t @пш hbun, Были dwnwGgtg þzfuwuGnipjmân, jūnp "InjlidnG 
Utnwy Updnhyt ;b5pünh Пищтрарша ynyd puppwpnuGtpp пш; AnybunGhg бш ntübp Junlnt unpnp b úh шлу, 
unnh 469 Ошщёшор unu uf, uw ии 0469 nuywnpnipjwúp L Шр шурушдшц` пб боя @пшйд Черпрабр, 
Чиробора winpwGhyp hojunui t шуо. aGpipnnnphup пп unnnhübphg áp unuywywG wâhwu t b ngân b ünnn 
h?puuiünipjuiG dio, риу djmiup Gnptpu диш Ubo &шушишшйр puiquunp: Һӣрр [ррпплпһи` yEnypnpy шйдши] 
wuntuGwgwy Üpplinujnup hiu, шщпЫд Gpw htm һб ytnop, шудї пшрдщ wyphwgwi, L p2funwd t qn'? dpujG 
hhojun jbpyppGtpp, шд L nhe puduigntjü Jünühnübph ypu, qnpnGg бширб whup [ипивйр шудї: 

(Meineke, П. Бо 779-80. Tardieu, 11. bg 509-11) 


суга to the Lesser Armenia, and forms the eastern side of the Pontus. АП the inhabitants of these mountains are quite savage, but the Hep- 


tacometae are more so than all the others. Some of them live among trees, or in small towers, whence the ancients called them Mosynceci,Ü 


because the towers were called mosjnes. Their food consists of the flesh of wild animals and the fruits of trees. They attack travellers, lea- 
ping down from the floors of their dwellings among the trees. The Heptacometa cut off three of Pompey's cohorts, as they were passing 
through the mountains, by placing on their road vessels filled with maddening honey, which is procured from the branches of trees. The 
men who had tasted the honey and lost their senses were attacked and easily despatched. Some of these barbarians were called Byzeres. 


II 28. Above the places about Pharnacia and Trapezus are the Tibareni. and Chaldaei, extending as far as the Lesser Armenia. 

The Lesser Armenia is sufficiently fertile. Like Sophene it was always governed by princes who were sometimes in alliance with the 
other Armenians, and sometimes acting independently. They held in subjection the Chaldaei and Tibareni. Their dominion extended as 
far as Trapezus and Pharmacia. When Mithridates Eupator became powerful, he made himself master of Colchis, and of all those pla- 
ces which were ceded to him by Antipater the son of Sisis. He bestowed however so much care upon them, that he built seventy-five 
strongholds. in which he deposited the greatest part of his treasure. The most considerable of these were Hydara, Basgedariza, and Si- 
noria. a fortress situated on the borders of the Greater Armenia, whence Theophanes parodied the name, and called it Synoria. 


All the mountainous range of the Paryadres has many such convenient situations for fortresses, being well supplied with water and tim- 
ber, it is intersected in many places by abrupt ravines and precipices. Here he built most of the strongholds for keeping his treasure. At 
last on the invasion of the country by Pompey he took refuge in these extreme parts of the kingdom of Pontus, and occupied a mountain 
near Dasteira in Acilisene, which was well supplied with water. The Euphrates also was near, which is the boundary between Acilisene 
and the Lesser Armenia. Mithridates remained there till he was besieged and compelled to fly across the mountains into Colchis, and thence 
to Bosporus. Pompey built near this same place in the Lesser Armenia Nicopolis, а city which yet subsists, and is well inhabited. 


Ш 29. The Lesser Armenia, which was in the possession of different persons at different times. according to the pleasure of the Romans, 
was at last subject to Archelaus. The Tibareni, however. and Chaldæi, extending as far as Colchis. Pharnacia, and Trapezus. are under the 
goverument of Pythodoris, a prudent woman, and capable of presiding over the management of public affairs. She is the daughter of Pyt- 
hodorus of Tralles. She was the wife of Polemo. and reigned conjointly with him for some time. She succeeded, after his death, to the throne. 
He died in the country of the Aspurgiani, a tribe of barbarians living about Sindica. She had two sons by Polemo. and a daughter who was 
married to Cotys the Sapzean. He was treacherously murdered, and she became a widow. She had children by him, the eldest of whom is 
now king. Of the sons of Pythodoris, one as a private person. administers, together with his mother. the affairs of the kingdom. the other 
has been lately made king of the Greater Armenia. Pythodoris however married Archelaus, and remained with him till his death. At pre- 


sent she is a widow, and in possession of the countries before mentioned, and of others still more beautiful, of which we shall next speak. 


Ш 30. Sidene, and Themiseyra are contiguous to Pharnacia. Above these countries is situated Phanarcea, containing the best por- 
tion of the Pontus, for it produces excellent oil and wine, and possesses every other property of a good soil. On the eastern side it 
lies in front of the Paryadres which runs parallel to it; on the western side it has the Lithrus, and the Ophlimus. It forms a valley of 
considerable length and breadth. The Lycus, coming out of Armenia, flows through this valley. and the Iris, which issues from the 


Ш. 78 

1. Probably the same as 
the Macropogones and 
Macrocephali. 

2. Aggi-dagh. 

3. The mountains above 
Erzeroum. 

4. The inhabitants of the 
Seven Villages. 

5 lildiz-dagh. 

6. Dwellers in towers. 
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Ш 30. [Ionunui 6 Swowptw quywnh \шир@, ynn Andunuh wubGwugtntghy ашцшпй t.] 

pu úhony hnuntü GG Ипи gimp inp рпјипиї & дшушишшйһд L bppup' упр gapu 5 аши Udwuhwyh 
yhndétnhg. Jununtup hwn ий hnup һар huüupju útomtnniú. qtinwfuwnGninnh ypu 2hüquó t up pwnwp, 
Чар шошорб hhsâwpynnh шйтїйпц ynsytg Gyywunphw, huy Andytnu отбыл ршпшрп Ури Читал, übowgphg 


hnnbpâ m plato ng L Мершнлево раи (Meineke, II. Бо 781, Tardieu, II. bo 511) 


Ш 36. UniwGwG puuiqiuüupn ршлшр tl aujuuunuüpng у шд шипш@раврр @)шйшцпп quiáunuulnhó: 
UWumywonthnt поли quint дшїшйшц` аши huywpyn 60 wit unndhg' pwnwpGtphg b qjnujbnhg, Чшрру L 
ywGwyp шуп пір huüup. niph2übp mpuup һшйшр ujuGnpunnui GG брои ujuubin uuunuóniniG qnh 
билл бт Библ: PGulp;übnn stny duprnhl 6а. pptGg рпүпп hngbpnui wyqghGtn GG mGyywo и puquuphy 
ywGwyp Ҷшќбшппиї Ый pntag бшрурбр, пиш npn 560 їшишїр hpbpnnnu' tâ: UjGujbu unp ршцшрп úh unpnhlü 


anGpnu б: А 
чав (Meineke, II. Во 785, Tardieu, П. bg 516) 


Ш 37. Udpnng wyu грӯшщшшр щшшушбіпиї 6 fóhipnnnphuhG, пр wtp t Gul DwGwptuyh, Qkypwpup L 
Utquinupipunipun. ЪшйшрпБш]һ бширб шпаа [апицү Бйр: Эбирий пр ЭЫш ршншрп, Ҷпр 2hüquo t 
Сш пш pupántüph пш b nip UGuhpu úthtiwâp, шиш{шдтА` Ҷпрра щшдшпи 60 Guil <wytnp: Ujuulli 
unpuiqnpnónip]niGGbpp цшшшцп GG wyth hwGnhuwynp otbuny: Ёпүпп AnGuwghp [йд ütiouigntjG nifuntpp 
wyumtn ба Yumupnid. huy hbtpnnniyGtph* puGulnirpjniün L pnipübpp Чи шо hwpquGpp ршашупрпййрһ ünu 
ujGujpun jb. pGywytu бшјишщби tunut, tâp <шупд UGuhhuifi GywpwgnnipjwG иво: Ujdü шуи dbhbuiün 
uüpnnguiujhu Nhipnynnhup fofuuitinipjui muy t: 

...lupufig hhG puiquiunpübpp Әбүша һшшр &G yn; pt ипиушушӣрицшр, wy, Пшпицшуші илл Чи о бб пр 
q&puignijü mwéwpp. puihuiuiG pninpph ліра tp. Gu рйшЦупщ бр nnb щшшЦшйпп hptpnnnyGtpp* ршабліруша 
úto` dbó án[unipjuüp. йш 2ningn Uns um yur @Чрршуш@ hnquduubp Цш)һй, unnnüp puhuiGujhG Бра 
щшшЦшйп: Andytnup GQuuywnnyypuyp мш &upuprupnubn Uhwgptg шуи j&nünnG L ршпшр uiqubg р 
шуи 9bjuG и pt УбаиипщиШчп, Цлррб 4969 чпцпащёбь и GudhubGb Бушп[ишшййпп, UnnnGp ошћёшӣішцро Ый 
Фпрр &uijph L LuypwGubGp, u unnnGg 965 уша umquihuiGpbp и чш иш} hhG ptpnn’ шудї шцоршцу: 

(Meineke, П. Бо 785-6, Tardieu, ll. бӯ 516-7 


passes near Amaseia. Both these rivers unite about the middle of the valley. A city stands at their confluence which the first foun- 
der called Eupatoria, after his own name. Pompey found it half-finished, and added to it a territory, furnished it with inhabitants, and 
called it Magnopolis. It lies in the middle of the plain. Close to the foot of the Paryadres is situated Cabeira, about 150 stadia furt- 
her to the south than Magnopolis, about which distance likewise, but towards the west, is Amaseia. At Cabeira was the palace of 
Mithridates, the water-mill, the park for keeping wild animals, the hunting-ground in the neighbourhood, and the mines. 


Ш 36. Comana is populous, and is a considerable mart, frequented by persons coming from Armenia. Men and women assemble there 
from all quarters from the cities and the country to celebrate the festival at the time of the exodi or processions of the goddess. Some 
persons under the obligation of a vow are always residing there, and perform sacrifices in honour of the goddess. 

The inhabitants are voluptuous in their mode of life. All their property is planted with vines, and there is a multitude of women, who 
make a gain of their persons, most of whom are dedicated to the goddess. The city is almost a little Corinth. On account of the mul- 
titude of harlots at Corinth. who are dedicated to Venus, and attracted by the festivities of the place, strangers resorted thither in great 
numbers. Merchants and soldiers were quite ruined, so that hence the proverb originated, ‘еуегу man cannot go to Corinth." Such is 
the character of Comana. 


Ш 37. All the country around is subject to Pythodoris, a .d she possesses also Phanarcea, the Zelitis, and the Megalopolitis. 
We have already spoken of Phanarcea. 


In the district Zelitis is the city Zela, built upon the mound of Semiramis. It contains the temple of Anaitis, whom the Armenians also wors- 
hip. Sacrifices are performed with more pomp than in other places, and all the people of Pontus take oaths here in affairs of highest con- 
сет. The multitude of the sacred menials, and the honours conferred upon the priests, were in the time of the kings, upon the plan which 
I have before described. At present, however, everything is under the power of Pythodoris, but many persons had previously reduced the 
number of the sacred attendants. injured the property and diminished the revenue belonging to the temple. The adjacent district of Zelitis, 
(in which is the city Zela. on the mound of Semiramis.) was reduced by being divided into several governments. Anciently, the kings did 
not govern Zela as a city, but regarded it as a temple of the Persian gods; the priest was the director of everything relating to its admini- 
stration. It was inhabited by a multitude of sacred menials, by the priest, who possessed great wealth. and by his numerous attendants; the 
sacred territory was under the authority of the priest, and it was his own property. Pompey added many provinces to Zelitis, and gave the 
name ofcity to Zela, as well as to Megalopolis. He formed Zelitis, Culupene, and Camisene, into one district. The two latter bordered upon 
the Lesser Armenia, and upon Laviansene. Fossile salt was found in them, and there was an ancient fortress called Camisa, at present in 
ruins. The Roman governors who next succeeded assigned one portion of these two governments to the priests of Comana, another to the 
priest of Zela, and another to Ateporix, a chief of the family of the tetrarchs of Galatia; upon his death, this portion, which was not large, 
became subject to the Romans under the name of a province. This little state is a political body of itself, Carana being united with it as a 
colony, and hence the district has the name of Caranitis. The other parts are in the possession of Pythodoris, and Dyteutus. 
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ЗБОР XII 


купити t Uhtupuijh Uttipupu ршцшр шор и yunint t` pb wyGintn b oGyty J 

eet thhihumpwympyniGhg wogwy ршпшршушб Цушйрї u hn рліпр anpótpn 9169 
hntbuinpuijuiü ynény: bp Guntph 969 аппд 1069 úh wjâwhuh Gnpnip)niG, unp hhwgntg pninphá: Otu шри, 
pujg hn hnywyh 2Gnphhu hwonnytg hnbü цару vp шула uüntuüntpjntü LunytnnGn L udbngnhg 
Lunytnniwgh шйт@прп: Uphnguun Guwywunpp ownwynipjywo juny" поубршдшҷ Gpwé MnGunnuni рр Yang 
Һал Lb шошбёрб щит wndwGugwy.— unwgwy подло ци ujGupuh Uh шишһ&шй, упр брш nwuw- 
uápnübpp stp ywptyh рпдпршрц pwquynnh Чп: Uw ywyG шуо J&nguiülünipjyntüp jtpyun плід. шд wnuupyw 
nundwyny шішрушр UwnnywGg uutnipjul, ptg uppuijhü hn nouywinipywo дшйшйшЦ 4ujng SpqnwG 
ршашипрр unm: Pg йш брдылу` jhin nigupljug GnuiG bqujuunppG, шуа ánenghG, jupp Gui шипи tp 
hwjptGhphg: бшішщшрћрй Бош {Липрппирли цш puquunph [-Uhhpguunf)] һпашиїшйп U quid hnquiüngni- 


uni Ga: 
p)ntühg. Jenun end apa (Meineke, Ш. bg 853, Tardieu, Ш. бӯ 55) 


BOOK ХШ 


155. Demetrius the grammarian, whom we have frequently mentioned, was a native of Scepsis. He composed a com- 
ment on the catalogue of the Trojan forces. He was contemporary with Crates and Aristarchus. He was succeeded by Me- 
trodorus,’ who changed from being a philosopher to engage in public affairs. His writings are for the most part in the style 
of the rhetoricians. He employed a new and striking kind of phraseology. Although he was poor, yet, in consequence of 
the reputation which he had acquired, he married a rich wife at Chalcedon, and acquired the surname of the Chalcedo- 
nian. He paid great court to Mithridates Eupator, whom he accompanied with his wife on a voyage to Pontus, and recei- 
ved from him distinguished honours. He was appointed to preside over a tribunal where the party condemned by the 
judge had no power of appeal to the king. His prosperity however was not lasting, for he incurred the enmity of some very 
unjust persons, and deserted from the king at the very time that he was despatched on an embassy to Tigranes the Arme- 
nian. Tigranes sent him back much against his inclination to Eupator, who was then flying from his hereditary kingdom. 
Metrodorus died on the road, either in consequence of orders from the king, or by natural disease, for both causes of his 
death are stated. 


So much then respecting Scepsis. 


155. 

1. Metrodorus was not only 
a fellow-countryman of De- 
metrius, who was one of the 
richest and most distinguis- 
hed citizens of Scepsis, but 
also his contemporary and 
protegé. A small treatise of 
Metrodorus is cited, entitled 
megi дАєтттікћс̧, which may 
mean ‘on anointing with oil,’ 
or ‘on oil used in the public 
exercises.’ It seems however 
very probable that the trea- 
tise on the Troad, (тошїка,) 
which Athenaeus attributes 
to another Metrodorus of 
Chios, was the work of this 
Metrodorus of Scepsis. The 
place of his birth, which was 
in the Troad, might have 
suggested, as it did to his 
patron, the idea of treating a 
subject liable to discussion, 
and to endeavour to throw 
light upon it by the words of 
Homer. Add to this that 
Strabo quotes also 
Metrodorus on the subject of 
the Amazons, whose history 
appears so closely con- 
nected with the Trojan war 
that all who have touched on 
the one, have also treated of 
the other. Pliny quotes also 
a Metrodorus on the subject 
of the serpents of the пуег 
Rhyndacus, near the Troad. 
It is also a question whether 
Metrodorus was one of 
those who occupied them- 
selves with mnemonics, or 
the art of increasing and 
strengthening the memory. 
According to Plutarch, 
Metrodorus was the victim of 
Mithridates. Tigranes, who 
had placed the philosopher 
in his power, more from in- 
advertence than intention- 
ally, so much regretted his 
death that he celebrated 
magnificent obsequies to his 
memory. 
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БГ. XIV 


II 29. Чпрпцћъли yw и úh ћшишршушо бшбшщшрћ, unn ћшбшјипиў tG pninp nih шрищр nujbynpnnGtpp Stiiptunuhg, 
Upnuibüfgnnnup шуп & t Gywpwgpty: Ора; Guipnipw, uumhuijp ишһїшйү` Onhiqhwjp ynnihg, Uwqftupn, Spwybyp, 
‘Uhuwyh и Ибирорр unujnd' 740 unwnhnd бшішщшпћ. wyGuntnhg Lwyanhytyjh, Ищш ш), Ubuipnumihup L PhihnnGnujn 
unujny' $npignu, huy чшртршуро ћи anii, Mwpnptwyh чцраро, ти 920 unuinpná t. htinn Lhtywjnâhwyjh unnühg, 
Mwpnptwyh dwypp’ SpippbnG, HpyndbyhnGh ypwyny, 500-hg úh ph» wyth. hinn LprywynGbw йун Uunpnujuuunu' Ujnhghui 
Luunnhl&jh ypwjny 840 шлшлђпаӣ: Ци пб р unpnujuuunuhg Ўр; Q-upuunimu, Чир Uuuuurngnglhujp uuhüuüh 
inu 2hGywo áp форрру pwnwop b. 120 ниниприй. wynintnhg һа; Uuidultj Guuywnnyypwyh бшуршршпшрп, Опшбтпић L 
Uwnwynpwyh ypwyny, 680 шлшпрп@. wyGuntnhg 3tthpwmh Yypwyny dhs Gnipwg Ѕпўриш yngywd Чара, <tpipt фирр 
pwnwph пәп, 1440 ununi: Ujuwtnhg типш хо LGqywunwG, mp тишүшрппщ b бшбшщшрћр, UpLGnyo b pt рил 
Upuibühnnpnnup b ph pum Gnwuinupt&buh: AnjpphnuG bj wun t pb шуй йшиһй wyth quuunhtih бш` брилллирійћип: 
fiuiuiujuphp uyuynud t undduqbüp Uuünuuufg, dun quiGunid t Зёфринир шйорһ и Quqdwyjh тл. huy рази Uuninuuun 


Uuuujungnuduhujh uuhüuGpg, Ѕпёришур би, Suupnup Цашупц` бриллпирё@вир nGnui t 450 umurnhnG: 
(Meineke, Ш. Бо 925, Tardieu, Ш. ip 157) 


V 2. [тобо UbyLlywg ббррра цорцабрр duupá.] 

Uju pninph hbinbuipi ушш] uj. Ҷпр ytpyhpp üuuGhghü upplübpnG, qnnnüp urb 3typpwmh Чуп unnán 
qnuiqui jh. h dbpen Sung. unnnüp Suiupnuhg mpu by qnunqighG раа Фина, L UbjUgjuG ршашцпрібрр qnpnipjniüp 
funpuwybghG, GpuiGg ибрт адр wopnng gügighü u бтп Upypytgny ћшбабвора: Оршбо апршопиїр umþhytg annuüui- 
jtghGtppG wywintpwauiny nı qnünt qnpnipywip hupquóti Gnug, dnpnüg qupquguuiü шпшәрп yoyhG unti: 9-94щр b 
ишЦцш)й ruiunurnuunul; znnqddujbghübpfi' шбфиртрлий 69. рш@р ynp wyth бп u ибрашуш p2Gwuipttph him 
qpun wo бац“ Ywpny styhG bünugnpütpn úwuh шшщ: 

(Meineke, Ш. Бо 933, Tardieu, Ш. tig 168) 


У 24. [^ащашщшцпшпи t Gpnpnuh бр ufuwyp, dnpny Gui fowyhpGtppd nGnui t ppp npn Uuhuyh pbpulnqanid Gtpunú 
paw 4unn úh dnnnynipy, брблубо @пшбр UhüGnujpg L Uthunubg bj шу wpbbyp 60:] 

AuUptp шји рершулат щшршбӣпор hudwpnw Ый hpp Puunuhg 6урирб gGugnn úh ghd, jkGpunpn tG un ардр hpp úh 
Ubonpbwywo, dnp Ҷпўшӣр hwugGnid 60 раи UhGnuj L ynvwGp tı һа Udhunu, pug un; dnp sh Ашид@ти Чһйб,›һ 
fowyppGtpp, Ҷпр pnynpnyfG onin huh бйр: dnpndhtunk fw hpGtph üpgnpnbuitgup апшцпршщби шбдбпиї & Фпрр <wyphg 
uù 3tuppuunhg, шји ünnid pnnübing wupnng GQuuwnndypwGé, nddwgtGp, Шїшйпип L Puunup опор: 


(Meineke, Ш. Во 946, Tardieu, Ш. Бо 186) 


BOOK XIV 


П 29. But as there is a public frequented road by which all travellers pass on their way from Ephesus to the east, Artemidorus thus 
describes it. [From Ephesus] to Carura, the boundary of Caria towards Phrygia, through Magnesia and Tralles, Nysa, Antioch, is a 
journey of 740 stadia. From Carura, the first town in Phrygia, through Laodiceia, Apameia, Metropolis, and Chelidoniz,’ to Holmi, 
the beginning of the Paroreius, a country lying at the foot of the mountains, about 920 stadia; to Tyrizum,? the termination towards 
Lycaonia of the Paroreius,? through Philomelium? is little more than 500 stadia. Next is Lycaonia as far as Coropassus,° through 
Laodiceia in the Catacecaumene, 840 stadia; from Coropassus in Lycaonia to Garsaüra, a small city of Cappadocia, situated on its 
borders, 120 stadia; thence to Mazaca,’ the metropolis of the Cappadocians, through Soandus and Sadacora, 680 stadia; thence to 
the Euphrates, as far as Tomisa, a stronghold in Sophene, through Herphz, a small town, 1440 stadia. 


The places in a straight line with these. as far as India, аге described in the same manner by Artemidorus and Eratosthenes. Poly- 
bius says, that with respect to those places we ought chiefly to depend upon Artemidorus. He begins from Samosata in Commagene, 
which is situated at the passage, and the Zeugma of the Euphrates, to Samosata across the Taurus, from the mountains of Cappado- 
cia about Tomisa, he says is a distance of 450 stadia. 


V. 2. For the same reason the Parthians, who occupied the parts beyond the Euphrates. became masters of the country; and lastly 
the Armenians, who also gained possession of the country without the Taurus as far as Phoenicia. They used their utmost to extir- 
pate the power of the kings and all their descendants. but surrendered the command of the sea to the Cilicians. 


The Romans were subsequently compelled to reduce the Cilicians. after their aggrandizement, by war and expeditions, whose pro- 
gress, however. and advancement they had not obstructed; yet it would be improper to accuse the Romans of neglect, because, being 
engaged with concerns nearer at hand. they were unable to direct their attention to more distant objects. 


I thought proper to make these remarks in a short digression from my subject. 


V. 24. But Apollodorus does not seem to have carefully examined the statements of Ephorus, for he confounds and misrepresents 
the words of Homer. He ought first to have inquired of Ephorus why he placed the Chalybes within the peninsula, who were situa- 
ted at a great distance from Sinope, and Amisus towards the east. Those who describe the isthmus of this peninsula to be on the line 
drawn from Issus to the Euxine, lay down this line as a sort of meridian line. which some suppose to pass through Sinope, others 
through Amisus; but no one through the Chalybes, for such a line would be altogether an oblique line. For the meridian passing thro- 
ugh the Chalybes, drawn through the Lesser Armenia, and the Euphrates, would comprise (on the east) the whole of Cappadocia, 
Commagene, Mount Amanus, and the Bay of Issus. 


П 29 


1. Chelidoniae, in this pas- 
sage, is probably an error. 
Groskurd adopts the name 


Philomelium. 
2. llgun. 


3. At the base of Sultan- 


dagh. 

4. Ak-Schehr. 
5 Sultan Chan. 
6. Ak-Sera. 

7. Kaiserieh. 
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&brg ХУ 


158. [дшушпшупи t UbquuphbünuhG, пр wuni b pl Зыфроляра шуб unnd juwnnn b шй sh шбпи:] 
Unpnyhtintk Зе фрицлру ш)б цопї добули? 5G &ш)ушишшй[ бр stò duup, wipnng Unhguiqhuipn, бпш шд 


Uupunuuutp ћи @шрицшишшй@ и Gupdwipw: ёшулбӣр jt, Ҷпр wyu jbpühnGbphg jm 


шјабгш b ghüliubun b: 


pupuiG;jnipp übóui] їшишїр 


(Meineke, Ш. tig 991, Tardieu, IH. ig 248) 


BOOK XV 


158. Speaking of the philosophers, he says, that those who inhabit the mountains are worshippers of Bacchus, and show as a proof 
(of the god having come among them) the wild vine, which grows in their country only; the ivy, the laurel, the myrtle, the box-tree, 
and other evergreens, none of which are found beyond the Euphrates, except a few in parks, which are only preserved with great 
care. To wear robes and turbans, to use perfumes, and to be dressed in dyed and flowered garments, for their kings to be preceded 
when they leave their palaces, and appear abroad, by gongs and drums, are Bacchanalian customs. But the philosophers who live 


in the plains worship Hercules. 


These are fabulous stories, contradicted by many writers, particularly what is said of the vine and wine, for a great part of Armenia, 
the whole of Mesopotamia and Media, as far as Persia and Carmania, is beyond the Euphrates, the greater part of which countries 


is said to have excellent vines, and to produce good wine. 
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ЧЬОР XVI 


18-9. Ёшршдпд jbpuhnn рэшщшшцшо t wpltyphg Cnzny, бүшйпу и (uptunulbünyg, hupuuhg fnupuhg 
óngnd Lb Ршцппшишшйпц, Ўр UtutGwywa Upupülppn, uplünunphg' Чпшйшрашц UnwpGtpny, ápG?l 
UnhwptG L Onpnywyp, hjmupuhg <w jwumwGny 1 Uupuuuudüny dp? Qwannu b 2пәшцш jepyhnGtnp: 


9. 3&pühpn Yynnnqywod t puqúwphy quuibpnu, рш]9 humywuytu 3bippuuiny и Shqnhuny. ynpnyhtul Wufwyh 
hjnupuujhG duup huiup <Gnywunwihg htunn шуи qbunbpp [735uipuiui L Shqnfu) Jupupnpn міла tâ пйп: 
Ши ділі Guwpybyp j^ Stuppurp Чи Nuhu L шр Иш (Пщһир 2nowyw jtpyppdtpp Ҷшбшрш- 
юра t), роу Shanhupn Чїй) Puphinü^ wyth pu 3000 unwnhnd: Pug fhuipuhlGbpp wnmwphG hupáu- 
YynuGtpp уруу" таббшіп wngtyby h&»uhG Gwywpynipjniâp` uphbunulu endbidübpn щшшрпшишһо[й. 
[иц Щбришйгү 1669 Ҷпр Ч. huynyG hG; unp цшпщ[ jin puiünhg L humywuytu Пщрор ypwjhGGtnp, L hnq 
мшри\ gnwdgpGtph Иширб: 3tippwmp wubG пшрр winwG uyhgpp hbqlnntá t` uyuwd qupniahg, рр тщп 
GG dynGtpp <wywumwihg. wyGuytu Чип nw2utnp h hwpyt үбшйшүп L ynnnnybynr tyhG, Jüpb thnutpny L 
gnudgpGtpny апр htntnp u hnpnwd әрп »gnubjhG, ромба wand Ый 3tqhymnunw vünnup hwiwp: Uju 
щшшёбшппу b, Чоп гц ба шр пй onwudgpGtnp: 

(Meineke, Ш. Во 7030-1, Tardieu, 1H. бо 304) 


173. [9-60 t funumd Any pyypunuhG, Чоп ujünnii 6 ph PwpbynGp hbintinnid b цп", pb 3thippwmp, wy, Зраррчо: Uju 
unphu Umpwpné hpztgGni & unn һутиһишура jbinüb&pp wyth дшш ájniG tâ ununi. pwl hugpunqujhüGbpn. 
nup `] 

Shqphup &шушишшй[ udbGuhupuqujhü duubpng шой п hp uyppqpp & ünmpty буц Puptpoha, 
ишшйпи b hupwywypG ynntphg Чо’; dbo ршӣшутрушіїр ájniGugnip, и @Чша jhGpwyw jt htntndwe: Puy 
3tthpwinp unwânú b рр ?пїпп урп unnübphg, L yn'; pt UpwyG бр jtinGwznpwyhg, шуу 2wwtphg, һ@й;щһи gnijg 
шЧһар <wywumwGhp GywupwgnnipywG 969: UybywgGtGp Gub qtinp jkpywnnipynip, pt’ Utd &шушишлшбіпц L рб 
Onpn &ujphg wgGbypu, pGyybu и Фпрр 2ujphg и чшщшпаЦ[ш)д` Suupnuny wigGtyny Ўра; fewrpuwynu 


hwuGtip, UnnppG Ципрррр L Ufguqtumph uwhiwdp адыр, wyuytu Gub ббшдущі unupuiónipjniüpn врозь . 


Ршрщпй@ и ўр; ony punpubin ynn ший ірбпиї t 36,000 umunpn6: 
(Meineke, Ш. tg 7034-5, Tardieu, Ш. бӯ 309-10) 


BOOK XVI 


14-9. The country of the Babylonians is surrounded on the east by the Susans, Elymzi, and Paretaceni; on the south by the Per- 
sian Gulf, and the Chaldeans as far as the Arabian Meseni; on the west by the Arabian Scenite as far as Adiabene and Gordyza; on 
the north by the Armenians and Medes as far as the Zagrus, and the nations about that river. 


9. The country is intersected by many rivers, the largest of which are the Euphrates and the Tigris: next to the Indian rivers, the ri- 
vers in the southern parts of Asia are said to hold the second place. The Tigris is navigable upwards from its mouth to Opis,’ and to 
the present Seleuceia. Opis is a village and a mart for the surrounding places. The Euphrates also is navigable up to Babylon. a di- 
stance of more than 3000 stadia. The Persians, through fear of incursions from without, and for the purpose of preventing vessels 
from ascending these rivers, constructed artificial cataracts. Alexander, on arriving there, destroyed as many of them as he could. 
those particularly [on the Tigris from the sea] to Opis. But he bestowed great care upon the canals; for the Euphrates, at the com- 
mencement of summer, overflows; It begins to fill in the spring, when the snow in Armenia melts: the ploughed land, therefore, would 
be covered with water and be submerged, unless the overflow of the superabundant water were diverted by trenches and canals, as 
in Egypt the water of the Nile is diverted. Hence the origin of canals. Great labour is requisite for their maintenance, for the soil is 
deep. soft, and yielding, so that it would easily be swept away by the stream: the fields would be laid bare, the canals filled, and the 
accumulation of mud would soon obstruct their mouths. Then, again, the excess of water discharging itself into the plains near the 
sca forms lakes. and marshes. and reed-grounds, supplying the reeds with which all kinds of platted vessels are woven: some of these 
vessels are capable of holding water, when covered over with asphaltus; others are used with the material in its natural state. Sails 


are also made of reeds: these resemble mats or hurdles. 


113. The last assertion is evidently absurd, because the Tigris descends into the same plains (as the Euphrates); and the above-men- 
tioned mountains are not of the same height, the northern being more elevated, the southern extending in breadth. but are of a lower 
altitude. The quantity of snow is not, however, to be estimated by altitude only, but by aspect. The same mountain has more snow 
on the northern than on the southern side, and the snow continues longer on the former than on the latter. As the Tigris therefore re- 
ceives from the most southern parts of Armenia, which are near Babylon, the water of the melted snow, of which there is no great 
quantity, since it comes from the southern side, it should overflow in a less degree than the Euphrates, which receives the water from 


I9 

1. Some extensive ruins 
near the angle formed by 
the Adhem (the ancient 
Physcus) and the Tigris, 
and the remains of the 
Nahr-awan canal, are said 
to mark the site of Opis. 
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118-19. Uhu шуб dnnnyningâtpp, Чирабр quâynú tG uplbpinii? Puiphinühg Чп. h jniuhuhg, рбущби wuwghGp, 
Uwnwuunwd m àujuuuud6 b. huy uplünunphg' UnhwptGa nı Орошавирп: 


19. UnhwptGp ótbouu] duuuüp пшљллшцшур б, ùu hpp Puphinüpn üuu E hwdwnymu, ph. тар pp utbipuqui 
hyhuwéip, һйущбһи и ygyi t <wywumwGhG: Uuptbpp, <wytnp L jtppnpn Puptiughp, шји üngübph waqtphg 
dbouignijGGbnp, uyqphg hupwptnnrpjwé 569 Буй шр Һа, ywuith wnphy һшпёшцЦуцп Буй пшр Upw, hbuin 
puiiuignui L бпрро hwyunynuw: Uju ypdwyn wltg ро; Nupplwg ujpuujunipjniüp: Чуд Nuppuatnp шррпиї 
tG Uwnwg и РшрЫушопо, huy <шуоррб un? Uh шйаш: ършӣр (@шрпріийёпп) ршірди шйашф шпошҷшбрӣбр 
qnpotghG, ишушјб »qupnmnugu hunpnipjniü á&np рып. pânhwywnwyp Ѕһаршбр hqnpuiujbu mppwyytintg, 


2 дап: 
[ишки [ыш кыш (Meineke, Ш. 59 1038-9, Tardieu, III. Ву 315) 


121. Ungwqtinpp Чи Чшо & рп шбцша һшшаш]@: UpgbG шищ бар, Чар йш ашйцп t 3bunpwinh b Shqnhuh 
Upolu L pt Shqnhup pnentd t @рш dpujG wpltyw unqáp, huy Stupuunp uplduju6 L hyntupuwyhG 4nndtpnp: 
2ynwupuhg ЅшҶрпиб b, ynp Зуи р puiduiGnui t Uhguiqhunphg: 3&plni gbuisnh hnwphg nibiguio dbióugnijü 
hbnuunpnipjniüp jbnGbpp nui 6: Uju hbnuqnpnipjniiG ù, pGyybu шипиї t бршілпирбйбир, fà'unpnuullunuhg ' nip 
tp hüuujbu 3tippunnp шйорп, їй; Shqphuh шборп, ynpny wGgwy Шришйпп, 2400 шпштћпа. huy inppuqnijG 
hbnuunpuipjniün добре UbLypwyh L Ёшрщпй gony 200 uununhnühg ph; мб: Shqnhup bnunt & fonuyfpunhu 
ynyywo 16h pwyGph dtigutyny: UagGbyny újnu шарр’ uniqunud t абшар uu ditò wnúniyny b ypyyniany, japyun 
дшїшбшуц duni Quint" ynipu b фора Gnphg, dn? 2шш hinni Gnpnhtyhg. puyg wjGujbu wnwg wg(inid t 
ány, pPGsuybu шип b b5pnuunnupbübup, unp гёр npp |pabyny wnh L wnuig 44Gtph, unnu b wyG dwunid pungpn. 


hnuuiGinun b ора Убе: 
ша об (Meineke, Ш. Бо 1040, Tardieu, Ш. bg 317) 


1 23-25. UhguigBuxph jinGwyhG їшир ршушушӣ puptptp b. 3tihpuinp b Quqiwyh unnwywypp (ро чпббшабаћ 
шр Quqiwyh L pt @wpuwynuh hhG 2Lgdujh) рашуцлиї 5G UpignnGwghp (ujuujbu 66 yni] ипшйд 
UutbgnGughp). wynintn tG Udpha, (Цпр unjdbi t Gwl UMgnnGhn Цбарор, дийп b Uwuhnu 1606 прп). 
ShqnwGwytpn, uuppbup zngwywypp, рупор jbpyhnp, Lapnhpwaw и UpGdwyw, пір ynpwy Gnwunup’ 
Qwpplwg qnpwywn Unipbüp pwywnpnh бә pnGybyny: 


both parts (northern and southern); and not from a single mountain only, but from many, as I have mentioned in the description of 
Armenia. To this we must add the length of the river, the large tract of country which it traverses in the Greater and in the Lesser 
Armenia, the large space it takes in its course in passing out of the Lesser Armenia and Cappadocia, after issuing out of the Taurus 
in its way to Thapsacus (forming the boundary between Syria below and Mesopotamia), and the large remaining portion of coun- 
try as far as Babylon and to its mouth, a course in all of 36,000 stadia. 


I 18—19. We have said that Media and Armenia lie to the north, and Adiabene and Mesopotamia to the west of Babylonia. 


19. The greatest part of Adiabene consists of plains, and, although it is a portion of Babylon, has its own prince. In some places it 
is contiguous to Armenia.’ For the Medes, Armenians, and Babylonians, the three greatest nations in these parts, were from the first 
in the practice, on convenient opportunities. of waging continual war with each other. and then making peace, which state of things 
continued till the establishment of the Parthian empire. 


The Parthians subdued the Medes and Babylonians, but never at any time conquered the Armenians. They made frequent inroads 
into their country, but the people were not subdued, and Tigranes, as | have mentioned in the description of Armenia, opposed them 


with great vigour and success. 


1 21. Mesopotamia has its name from an accidental circumstance. We have said that it is situated between the Euphrates and the Ti- 
gris, that the Tigris washes its eastern side only, and the Euphrates its western and southern sides. To the north is the Taurus. which 
separates Armenia from Mesopotamia. The greatest distance by which thev are separated from each other is that towards the mo- 
untains. This distance may be the same which Eratosthenes mentions, and is reckoned trom Thapsacus, where there was the (Ze- 
ugma) old bridge of the Euphrates, to the (Zeugma) passage over the Tigris, where Alexander crossed it, a distance, that is, of 2400 
stadia. The least distance between them is somewhere about Seleuceia and Babylon, and is a little more than 200 stadia. 


The Tigris flows through the middle of the lake called Thopitis in the direction of its breadth, and after traversing it to the opposite 
bank, sinks under ground with a loud noise and rushing of air. Its course is for a long space invisible, but it rises again to the sur- 
face not far from Gordyza. According to Eratosthenes, it traverses the lake with such rapidity, that although the lake is saline and 


without fish, yet in this part it is fresh, has a current, and abounds with fish. 


I 78-19 

19 

1. On comparing this pas- 
sage with others. (b. xi. C. 
xiv. 8 12. and b. xvi. 
c.i.81.andc.i. 88) п 
which Strabo speaks of 
Adiabene, we perceive that 
he understood «t to be a 
part of the country 5elow 
the mountains of Armenia, 
and to the north of Nineveh, 
on both banks of the Tigris. 
Other authors have given a 
more extended meaning to 
the name, and applied it to 
the country on the north of 
the two rivers Zab, from 
whence (Amm. Marcel. 
xxiii. 5, 6) the name Adia- 
bene appears to be deri- 
ved. In this sense Adiabene 
may be considered the 
same as Assyria Proper. 
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24. Shqnhuh únu tG O-npnhwgng jopyhpGtpp, unpnGp hübpp unnngnip tjhâ цпупиї. Gpuiüig ршпшр GtpG to з, 
Uwmwyu L решу, wipwqnyG рд, Цар мар jüpbp wupng, лщшршщшй@})ппр ubipuiljui щшприщпу шило. 
uijüujbu Ҷпр jbnbp ршпшрр jüpuntjp t шпшӣлиї: UwywyG wjâm шїбйшјарц, һшушршу hp ширтрлий, &ujng 
puiqui]npp üquótg шуй L annjáujtghübpnG bij pnüupupn qpuubghG, phi 9.пруршорр һшїшрҷпиї Бра hpn 
GawGwynp éupuumnuujbu L ujigujfnmulju qnpdtph 969 thnpdwnnt: tpw ћшбшр bi Shanuiüp qnnóuóntü tp 
@пшйба шуо qnnóbpnnid: Unguiquuiph UGwgywy úwun пуцао énnyuiwytghGtpp һә[ишйтрушй тшу, Nnúytnup 
@пш vbowqnyG и puywgnyi dwup Зрапш@рб uywhtg: 3bpypnp wpninwytin t и wyGiybu puptptp, Чар 
uGnigwGnw t Gwl dpunuiquiquip дшрбп u hudtiüntp, hü;ujbu' windnd. цшӣ Guil unjnio(ibp. quiüqnid 6 Gul 
Gwup L GwGqtuwh ynyywo punp, Цар hwypwonid t ndtpha: 


25. Uunid tG pt Gnpnhiu {ппц Sppynnybinup’ рйшццщ t Guju QnpnhbGt, шу ni? бпйшршоһр, Чпппйо 


ubnuhuib; ъа Nupupydtnn: Sphunnybinup ширӣ YuwunuitGp Uunphph upu funubyhu: 
(Meineke, 1. Бо 1041. Tardieu, Ш. bg 318-9) 


26-27. [юпипиї t Чпшйшрйщц Upwupâtph dwupG, ynpnGp шЧшашцшршрп dnnnunipg tG. рашуцпиї tâ 
hwpwywjhâ Unguqtmpnii и 27669 uuuujuunulnipjniüübnnu Ginn tG jtnGwupiwy Uhnguqtingng:] 

Ujuųhunų jinGwpawyotnp inununyn tâ upuügng. (-Upupüphg), обып ühuduuuGul <wyng 
uuujununuiljnipjuiG muy. Чорп@р qtipuiquiügbind Gnug' һр&йд ndny GG»nui GG. Ҷепешщіи wyth ипшйд ta 
hywunwy ршб upplug, unpnüp qinGynit tâ робо unnphG b uppat 66 Gwl Uwpwg и Pwptjwgng: 


27. 3tthpwmhp L Shgnhuh shol оопа t L úh ninh? ал, Чоп ynzynid t Ршицһпи, puy UGptimuhwyni філбупиї 


t Upnnpwu дЁшп: 
Pre а (Meineke. Ш. tg /042, Tardieu, Ш. бӯ 319-20) 


1 28. NupplGtpG bj Gu[uurujhu ihGinpnid Бура &ппуішуборабрр puptywinipyniGp. hu пр чршопо uljubig 
ujuuibpuqup, бпшӣр 6 uyubghG upuutipuqünü wwintnwuqing щшшшиишац L шуб дшбшбшу nuquplübghG 
Ршутрра Uupwyh ypw... WGuinGhnu Чишш hp <wy [unphpguiugh funiphninnGtppG juwpytg и wywpuytg: 
3tpp <pwhum dwnwigtg quip, uijiujbu guGwg dtnp репы Ubpwuunu чшјибр puptywinipyniGp, unp yn’; 
UpwyG шш niquplhg wy upnptwGtpp (-hurnpuluü шушп), dnp fupplGbpp jutti byhG <nnyuwytghGtnhg, ш] 
u JunphpnwygnipywG ушбу Wunphph шуй dudwGwyyw Ynuwywy SpunpnuhG, hp при hupwquin UnpnhGtppa 
ywunwGn nytg брша, wyG t Ubpuuujumuibu, П.лушищіо, ¿nwhwu l PnünGbu, и Gnughg ции Чшйшйад 


1 23-25. The country lying at the foot of the mountains is very fertile. The people, called by the Macedonians Mygdones, occupy 
the parts towards the Euphrates, and both Zeugmata, that is, the Zeugma in Commagene, and the ancient Zeugma at Thapsacus. In 
their territory is Nisibis,’ which they called also Antioch in Mygdonia, situated below Mount Masius,? and Tigranocerta,? and the 
places about Carrhe, Nicephorium,^ Chordiraza,° and Sinnaca, where Crassus was taken prisoner by stratagem, and put to death by 
Surena, the Parthian general. 


24. Near the Tigris are the places belonging to the Gordyzi, whom the ancients called Carduchi; their cities are Sareisa, Satalca, 
and Pinaca, a very strong fortress with three citadels, each enclosed by its own wall, so that it is as it were a triple city. It was, ho- 
wever, subject to the king of Armenia; the Romans also took it by storm, although the Gordyæi had the reputation of excelling in 
the art of building, and to be skilful in the construction of siege engines. It was for this reason Tigranes took them into his service. 
The rest of Mesopotamia (Согдуга?) was subject to the Romans. Pompey assigned to Tigranes the largest and best portion of the 
country; for it has fine pastures, is rich in plants, and produces ever-greens and an aromatic, the amomum. It breeds lions also. It 
furnishes naphtha. and the stone called Gangitis, which drives away reptiles. 


25. Gordys, the son of Triptolemus, is related to have colonized Gordyene. The Eretrians afterwards, who were carried away by force 
by the Persians, settled here. We shall soon speak of Triptolemus in our description of Syria. 


1 26-27. The parts of Mesopotamia inclining to the south, and at a distance from the mountains, are an arid and barren district, oc- 
cupied by the Arabian Scenite, a tribe of robbers and shepherds, who readily move from place to place. whenever pasture or booty 
begin to be exhausted. The country lying at the foot of the mountains is harassed both by these people and by the Armenians. They 
are situated above, and keep them in subjection by force. It is at last subject for the most part to these people, or to the Parthians, 


who are situated at their side, and possess both Media and Babylonia. 


27. Between the Tigris and the Euphrates flows a river, called Basileios (or the Royal river), and about Anthemusia another called 
the Aborrhas. 


128. The Euphrates and its eastern banks are the boundaries of the Parthian empire. The Romans and the chiefs of the Arabian tri- 
bes occupy the parts on this side the Euphrates as far as Babylonia. Some of the chiefs attach themselves in preference to the Part- 
hians, others to the Romans, to whom they adjoin. The Scenita nomades, who live near the river, are less friendly to the Romans 
than those tribes who are situated at a distance near Arabia Felix. The Parthians were once solicitous of conciliating the friendship 
of the Romans, but having repulsed Crassus, who began the war with them, they suffered reprisals, when they themselves commenced 


I 23-25 
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. Nisibin. 
. Kara-dagh. 


. Sered. 
. Haran. 
. Racca. 


81 


а ада аа 


РЧР стз тымыды" ЕЯ 


рал сай pn ager ig hp P itn 


82 


u при ynpyng: vui ywfubGnw tp обучал ро L uujuuuüpnipjniGhg рр niu L ghwntGwyny Чор GpwGp Jünpbp nidtn 
»ujhunp (рар, ур Upzwyh gbnhg ЧЫЦ@ »nGbjhG Gnu thnfuwptG, pwGh unn NuppLGtpp ywrhwquidg орли 
tyhG Up2wyh ubpniGnp, numb 96049169 hp UnpnhGtppG, ubnugGbin huúwp swpwaqnpddtph YbGnwGh hnyup: 
Ujdd bj <pwhwinp áp pwGh unpnhpn 2upniüulnu tf їйшү &ппуўпиї и uj&unuilpuG дшјиопц шщрпиї Ый 
шрршушҷҶшуы áung: Ћшрришо бб puquunpütpp 2umpniultbghG n&uujuGbp ору <плі и [unphninnp 


YwGst, Uunpng утишушійбпра: 
(Meineke, Ш. Во 1043, Tardieu, Ш. bg 327) 


Il 3. Публ undüuiqbGnid о Gul шјаї Stippuunp wâgpp. Gpw 1690 t ашйцпщ Uhowqtwph Шш рор, 
Unp "iniujbnu qgupápbg чпфййшаййй. шо püpgnui 6, Ҷпр SpqnwG ищшаһд Ubiqut puiqnihni&, ҶуршупуЦшё 


Ujbnywinpw, Uunpnhphg YynGntynig b бр duidiuiGuil puiGunuipljbinig himn: 
(Meineke, Ш. бо 7045, Tardieu, Ш. Бо 323) 


IL 8. Uüufinph ónqudtbpá wuna 60 Ub&quupur ршпшрр, акш, ynn Ибшбрирб hupwyhg úh 16р b, & <рпипи 
ршпшрп, unn qbuibqquió t buunuh L UbyLypuyh ой: UttuyhwG бшјошщби Цпуцпщ tp épinuunujnunuüp. иш 


úh GowGunnp phpr t игш urünirp purquip. nnw һшїшр bj "Indujinup' ShqnwGhG quitjnig Вып, ynybg шаша © 


ритшр: 
(Meineke, Ш. 69 1048, Tardieu, HI. bp 327) 


II 27. [юпипиї 6 2nátpnuh (AnhuwywG +. 84) hunywðh йширһй. Gpnywywgng inn qGugh и UhgnGugng L 
Gpptipwgng. wyumtn Ҷърӯһа punp puguunplint huüup quíüuquiüG htnpGwyGtn nyi, 60 ашішаша 
UbyGnipynGGtp. nppGwy* NnupjnGhnup пип Б Upwipnw u unwony һшицшйпи 6 «шршрӣбр»: Umpupnü 
@цшшпиї 6 шуи unphy пли. ] 

UuGtpb b, Чар QnupynGpnup шоб шуи’ h бцилор nip шуй jtptp únmhy Вар б ginwypg шаабпп, dnnnüp 
прш һшшп tij узы bG GüwG шйпайййппц` 4ш), Unwiwytgh и Иршр. hGywtu Ҷпр һшицшйщ[ jt pb up gin 
цш) mupptpnipywi щшшйшппц hbinghtunt шу inipnfuybyny, jiptph jb ршбшбоцы, Gnijüubu Lb 
qnpowdyty tG dblh umpuupbG ашйшаша шйтййїр: 


hostilities, and sent Pacorus into Asia.’ But Antony, following the advice of the Armenian,’ was betrayed, and was unsuccessful 
(against them). Phraates, his? successor, was so anxious to obtain the friendship of Augustus Cesar, that he even sent the trophies, 
which the Parthians had set up as memorials of the defeat of the Romans. He also invited Titius to a conference, who was at that 
time prefect of Syria, and delivered into his hands, as hostages, four of his legitimate sons, Seraspadanes, Rhodaspes, Phraates, and 
Bonones, with two of their wives and four of their sons; for he was apprehensive of conspiracy and attempts on his life.^ He knew 
that no one could prevail against him, unless he was opposed by onc of the Arsacian family, to which race the Parthians were stron- 
gly attached. He therefore removed the sons out of his way, with a view of annihilating the hopes of the disaffected. 


II 3. In describing it in detail, we say that Commagene is rather a small district. It contains a strong city, Samosata, in which was 
the seat of the kings. At present it is a (Roman) province. A very fertile but small territory lies around it. Here is now the Zeugma, 
or bridge, of the Euphrates, and near it is situated Seleuceia, a fortress of Mesopotamia, assigned by Pompey to the Commagene- 
ans. Here Tigranes confined in prison for some time and put to death Selene, surnamed Cleopatra, after she was dispossessed of Syria. 


II 8. After these places, near the sea, are Seleuceia8 and Pieria, a mountain continuous with the Amanus and Rhosus, situated be- 
tween Issus and Seleuceia. 

Seleuceia formerly had the name of Hydatopotami (rivers of water). It is a considerable fortress, and may defy all attacks; where- 
fore Pompey, having excluded from it Tigranes, declared it a free city. 


H 27. When the poet says, “‘I went to the country of the Ethiopians, Sidonians, and Erembi, it is doubtful, what people he means 
by Sidonians, whether those who lived near the Persian Gulf. a colony from which nation are the Sidonians in our quarter (in the 
same manner as historians relate, that some Tyrian islanders are found there, and Aradii, from whom the Aradii in our country de- 
rive their origin), or whether the poct means actually the Sidonians themselves. 

But there is more doubt about the Erembi, whether we are to suppose that he means the Troglodytze, according to the opinion of those 
who, by a forced etymology, derive the word Erembi from ёроу Eu<*>aivety, that is, ‘entering into the earth,” or whether he means 
the Arabians. Zeno the philosopher of our sect alters the reading in this manner, “‘ And Sidoni, and Arabes; " but Poseidonius alters 
it with a small variation, “And Sidonii, and Arambi,”” as if the poet gave the name Arambi to the present Arabians, from their being 
so called by others in his time. He says also, that the situation of these three nations close to one another indicates a descent from 
some common stock, and that on this account they are called by names having a resemblance to one another, as Armenii, Агата, 
Arambi. For as we may suppose one nation to have been divided into three (according to the differences of latitude [in which they 


lived], which successively became more marked [in proceeding from one to the other]), so in like manner we may suppose that several 


names were adopted in place of one. 


128 

1. The Parthians became 
masters of Syria under Pa- 
corus, and of Asia Minor 
under Labienus. B. C. 38. 
2. Artavasdes. king of the 


Armenians. В. xi. с. xiii. § 4. 


3. The text would lead us 
to suppose that Phraates 
succeeded Pacorus, whe- 
reas below. § 8, Pacorus, 
the eldest son of the Part- 
hian king, died before his 
father, Orodes. Letronne, 
therefore, and Groskurd 
suppose that the words, 
‘the son of Orodes,’ are 
omitted after ‘Pacorus’ 


above, and ‘his’ in the tran- 


slation would then refer to 
Orodes. 

4. See b. м. с. iv. § 2, in 
which the motives for 
getting rid of these mem- 
bers of his family are not 
mentioned. 
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154. [fununi t bpnuujugng upuuibpuqup b Gnuig щшритрушаӣ Иширб. 5pnuujughp ujuuquüuunnnipjntü bG 
niquplünui Gtuwph їп. ] 

3bywG Uwinu, mp bp Чһишрр L ujupunuuugnu tp wyGmbnpg Орррш айш, ShpbnphnupG by &шушишшй tp 
ninwpyby: Uuuiguiü wjG pninnp, hâ; пр өш@цшйпи bjpG. Giptg Gnuiüg Guil шуб hwpytnp, Ҷпр рбрб bp npt: 


BOOK XVII 


154. In the mean time Сапдасе5 attacked the garrison with an army of many thousand men. Petronius came to its assistance, and 
entering the fortress before the approach of the enemy, secured the place by many expedients. The enemy sent ambassadors, but he 
ordered them to repair to Caesar: on their replying, that they did not know who Caesar was, nor where they were to find him, Petro- 
nius appointed persons to conduct them to his presence. They arrived at Samos, where Cæsar was at that time, and from whence he 
was on the point of proceeding into Syria, having already despatched Tiberius into Armenia. The ambassadors obtained all that they 
desired, and Саезаг even remitted the tribute which he had imposed. 
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1. Знакомство с латин- 
ским переводом Стра- 
бона, возможно, 
внушило Колумбу 
мысль о существова- 
нии обитаемой земли в 
Атлантическом океане 
на широте Родоса ио 
западном пути в 
Индию. 
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Страбон. ГЕОГРАФИЯ 


Перевод Г. А. Стратановского 

Цитаты из Гомера даны в переводах Н. И. Гнедича и В. А. Жуковского, из трагиков — в пере- 
водах Ф. Ф. Зелинского, И. Ф. Анненского и А. И. Пиотровского, из Гесиода — в переводе 

В. В. Вересаева. 


Ближайшие преемники Страбона Плиний и Птолемей не упоминают его «Гео- 
графии». Иосиф Флавий, Плутарх и Афиней уже пользуются Страбоном. Для 
лексикографа Стефана Византийского (УІ в.) он уже главный авторитет в BO- 
просах географии, так же как и для Евстафия (XII в. n. э.). 

На Западе в средние века Страбон не был известен. Одну рукопись «Геогра- 
фии» в 1423 г. привез в Венецию Джиованни Ауриспа (ее купил знаменитый 
Чириако д’Анкона). Ученый византиец Георгий Гемистий Плифон в 1438 г. 
привез другие рукописи Страбона (Marcianus 379, 406, 517). Плифон обратил 
внимание гуманистов на Страбона и нанес удар влиянию Птолемея. 
«География» появилась в печати в 1472 г. сначала в латинском переводе/, сде- 
ланном по плохой рукописи. В 1480 г. по побуждению папы Николая У (основателя Ватиканской библиотеки) 
вышел новый латинский перевод Гуарино. Первое издание греческого текста появилось в 1516 г.у Альда Ма- 
нуция (на основании плохой рукописи). В 1587 г. в Париже вышло критическое издание «Географии», подго- 
товленное и комментированное знаменитым филологом Казобоном (с переводом Ксиландера) (по страницам 
этого издания обычно цитируют Страбона). В 1815 г. (по инициативе Наполеона 1) в Париже появилось крити- 
ческое издание Корэ (в 4 томах); затем Г. Крамера (Берлин, 1844—1852, в 3 томах), A. Мейнеке (1866, в «Biblio- 
theca Teubneriana»), К. Мюллера - Ф. Дюбнера (Париж, 1853-1858, в 2 частях). 


КНИГА 1 


П 34. Много было высказано мнений об эрембах; скорее всего правы те, кто считает, что Гомер имеет здесь в виду 
арабов. Наш Зенон? даже пишет, соответственно исправляя текст: 


К черным проник эфиопам, гостил у сидонян, арабов. 
(Од. ТУ, 84) 


Изменять текст нет необходимости, так как чтение очень древнее. Лучше признать причиной затруднения пере- 
мену имени народа (ведь такая перемена часто встречается у всех народов), чем изменять чтение (как действи- 
тельно и поступают некоторые, исправляя стих за счет изменения нескольких букв). Но самым лучшим нам 
представляется взгляд Посидония2, так как он выводит и здесь этимологию слов из ролства народов и общих 
черт их характера. Ведь армяне, сирийцы и арабы обнаруживают тесное родство не только в отношении языка, 
но и в образе жизни, сходства телосложения особенно потому. что они живут в ближайшем соседстве. Месопо- 
тамия, населенная этими тремя народами, подтверждает это; так как у этих народов сходство особенно заметно. 
И если в зависимости от долгот здесь существует несколько большее различие между северным и южным наро- 
дами, чем между этими двумя народами и сирийцами, занимающими центральное положение, тем не менее у 
них преобладают общие черты. Ассирийцы, ариане и араммеи обнаруживают некоторое сходство как с упомя- 
нутыми народами, так и между собой. Действительно, Посидоний предполагает, что имена этих народов родст- 
венны; ведь те народы, говорит он, которых мы называем сирийцами, сами по-сирийски называются аримеями 
и араммеями: и существует сходство в имени последнего народа с именем армян, арабов и эрембов. так как этим 
именем древние греки, возможно, называли арабов, тем более что этимология слова подтверждает это. Боль- 
шинство ученых действительно производит имя эрембов от ?ran embainein?; это имя впоследствии люди изменили 
для большей ясности в «троглодитов»“. Это — арабское племя, живущее на другой стороне Аравийского залива, 
что возле Египта и Эфиопии. Естественно было, продолжает Посидоний, чтобы поэт упомянул этих эрембов, 
сказав, что Менелай «прибыл» к ним в том же смысле, как он говорит, что Менелай «прибыл» к эфиопам (ведь 
они живут вблизи Фиванской области). Впрочем, они были упомянуты не за их род занятий и выгоду, которую 
Менелай получил от них (ведь выгода не могла быть велика), но из-за продолжительности пресывания ly них] и 
связанной с этим славы. Ведь столь далекое путешествие приносило славу. Об этом говорит следующий стих: 


Многих людей города посетил и обычаи видел, 


П 34 


1. Т.е. представитель 
«нашей» стоической 
школы. 

2. Высказывание Поси- 
дония взято из его 
сочинения «Об Океане и 
о родственном 
комплексе проблем». 
Посидоний подчеркивал 
здесь недостаточность 
для целей этнографии 
разграничения ойкумены 
по «климатам» (в зависи- 
мости от географических 
долгот): «климаты» 
более интенсивно 
влияют на флору, фауну 
и климат (в нашем 
смысле слова) и менее 
интенсивно на языковые 
и этнические отношения. 
Последние определяются 
главным образом 
соседством и сходством 
этнографических 
признаков (cp. RE, Stra- 
bon, стлб. 122). 

3. Т.е. «идти в землю». 
4. Т.е. «пещерных 
жителей» 

5. Имеется в виду 
произведение Гесиода 
«Каталог женщин», 
бывших в связи с богами 
{сохранились только 
фрагменты). 
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11 39 

1. Имя Эета было 
родовым именем 
колхидских царей (ср.: 
Ксенофонт. Анабасис V, 
6. 37). 

2. См. об этом ХІ, II, 18. 


3. Эглет — лучезарный», 


эпитет Аполлона. 
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(Од. 1, 3) 

и 

...претерпевши немало, немало скитавшись, добра я 
Много привез... 

(Од. IV, 81) 


A Гесиод в своем «Каталоге»? говорит: 


И дщерь Араба, сына кроткого Гермаона и Фронии, 
Дщери владыки Бела. 
[Фрг. 23 (45)] 


И Стесихор говорит то же самое. Поэтому можно предположить, что во времена Гесиода и Стесихора страна уже 
называлась Аравией от этого Араба, хотя в героическую эпоху она, может быть, еще не носила этого имени. 


П 39. Ведь, как все согласны, первоначальное плавание в Фасис по приказанию Пелия, возвращение и занятие 
островов (как бы продолжительно оно ни было) во время плавания вдоль берегов содержат какой-то элемент 
правдоподобия. Я утверждаю, что и еще более далекое странствование Иасона (как и странствование Одиссея n 
Менелая) также в какой-то степени правдоподобно, как это доказывается существующими до сих пор и заслу- 
живающими доверия памятниками, а к тому же и словами Гомера. Так, например, около Фасиса показывают 
город DIO и признастся достоверным, что Эст царствовал в Колхиде, а имя Эста? часто встречается среди мест- 
ных жителей той страны. Далес, волшебница Медея является исторической личностью, и богатства тамошней 
страны, состоящие из золотых, серебряных, железных и медных рудников внушают мысль об истинном мотиве 
похода, что заставило и Фрикса еще раньше предпринять такое путешествие. Кроме того, существуют памят- 
ники обоих походов: святилище Фрикса?, расположенное на границах Колхилы и Иберии, и святилища Иасона, 
которые показывают во многих местах в Армении и Мидии и в соседних с ними странах. И, кроме того, как го- 
ворят, есть много доказательств похода Иасона и Фрикса в области Синопы и примыкающего к ней побережья, 
а также в районе Пропонтиды и Геллеспонта, вплоть до Лемносской области. Существуют следы похода Иасона 


и преследовавших его колхов в обширной области вплоть до Крита, Италии и Адриатического моря; на некото- 
рые из них указывает Каллимах: 


Видел Эглета?, Анафу, соседнюю с Ферой Лаконской, 


в элегии, которая начинается словами: 


Я воспою, как герои из царства Китейца Эета 
Плыли, назад возвращаясь в древнюю Гемонию. 


В другом месте Каллимах говорит о колхах: 


Весла они опустили у Иллирийского моря, 

Где златокудрой Гармонии камень могильный лежит. 

Там городок основали, что назвал бы «изгнанников градом» 
Грек, а на их языке Полы ведь имя ему. 


Некоторые утверждают, что Иасон и его спутники даже поднялись вверх по Истру на значительное расстояние; 
другие же говорят, что они достигли Адриатического моря. Первые высказывают такое мнение по незнанию этих 
местностей, а по утверждению последних, река Истр берет начало из большого Истра и впалает в Адриатическое 
море, впрочем, в их высказываниях нет ничего невероятного и невозможного. 


Ill 2. Эратосфена можно упрекнуть не только за подобные рассказы; он утверждает, что в его время точных и под- 
ло, и B TO же время призываст нас не принимать необлуманно на веру сооб- 
лагает причины. почему мы не должны верить никому из тех, 
кто пишет мифические рассказы о странах. расположенных вдоль Евксинского Понта и Адриатического моря: сам 
он, однако, верит рассказам первого встречного. Так. например. он принял на веру сообщенис. что Исский залив 
являстся самым восточным пунктом Средиземного моря. между тем как залив y Диоскуриады в самом отдален- 
ном углу Евскинского Понта находится почти на 3000 стадий восточнее, даже если следовать исчислению ста: 
дий самого Эратосфена. о котором он говорит. При описании северной и самой отдаленной частеи 
Адриатического моря он не оставляет в стороне ни одной басни. Он верит множеству фантастических рассказов 
о странах за Геракловыми Столпами, упоминая остров по имени Керну и другие страны, которые теперь нигде 
нельзя обнаружить; об этом я упомяну далее. И хотя Эратосфен сказал, что древнейшие греки совершали плава- 
ния ради грабежа и торговли, правда не В открытом море, а вдоль берегов, как например Иасон, который даже 
оставил корабли и из страны колхов предпринял поход вплоть до Армении и Мидии, но позднее он говорит, что 
в древнее время никто не решался плавать ни по Евксинскому Понту, ни вдоль берегов Ливии, Сирии и Киликии. 


робных сведений о морях еще не бы 
щения из случайных источников и пространно из 


Ш 2 

1. Во |! главе Страбон, 
основываясь на 
Посидонии, разбирает 
вопросы толкования 
Гомера. которые диску- 
тировались 
александрийскими и пер- 
гамскими филологами: 
например, перенесение 
странствований Одиссея и 
Менелая в океан, направ- 
ление и 
продолжительность этих 
странствований, локали- 
зация эфиопов и других 
мифических народов и т. д. 
Страбон возражает 
Эратосфену и 
полемизирует с Аристар- 
хом и Кратетом — 
светилами гомеровской 
критики (1, Hl, 24). 
Эратосфен лисал под 
свежим впечатлением 
великих достижений Алек- 
сандрова похода и массы 
доставленного им нового 
материала и отказывался 
заниматься такими «бол- 
тунами». как Гомер и его 
толкователи (КЕ. Strabon. 
стлб. 93). Большинство 
гомеровских цитат у 
Страбона восходит к Поси- 
донию (ср. RE, Strabon, 
стлб. 145). 

2. Полемон написал спе- 
циальное сочинение 

«О пребывании Эратос- 
фена в Афинах» (см.: 
Christ-Schmid. Geschichte 
c. 795 der griechischen Lite- 
ratur 5, It. München, 1909, 
crp. 190). 
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Ill 4 

1. По Аристотелю (Метео- 
рология |, 14, 352b), Ли- 
вийская впадина с 
оазисом Аммона была за- 
нята огромными озерами 
в виде морей, которые пе- 
ресохли, отрезанные от 
океана барьером отложе- 
ний (недавно было выска- 
зано предположение, что 
этот барьер был прорван 
и моря вытекли в океан) 
(ср.: Дж. О. Томсон. Исто- 
рия древней географии. 
М., 1953, стр. 137). 

2. Теория Стратона носит 
нептунический характер. 
Критикуя ее, Страбон ста- 
вит вопрос так, как будто 
при объяснении данных 
явлений следует выби- 
рать между двумя воз- 
можностями — 
нептунической теорией 
Стратона и вулканической 
— Посидония (см: К. Rein- 
hardt. Poseidonios. 
München, 1921. crp. 100). 
3. По современным дан- 
ным, Гибралтар (Гера- 
кловы Столпы) был 
перешейком и море когда- 
то покрывало районы 
теперешней суши. Испа- 
рения уносили больше 
воды, чем ее приносили 
дожди и реки (теперь уро- 
вень Средиземного моря 
поддерживается менее 
соленым верхним тече- 
нием из Атлантического 
океана). Что касается 
Черного моря (Понтий- . 
ского), то Стратон ближе к 
истине: количество посту- 
пающей в Черное море 
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Если под словом «древние» он понимает тех людей, которые жили в незапамятные времена, то нам вовсе не 
нужно говорить о них, совершали ли они плавания или нет. Если же Эратосфен говорит о людях, упоминаемых 
в предании, то можно сказать не задумываясь, что древние, по-видимому, совершали более далекие путешествия 
по суше и по морю, чем люди позднейшего времени, если только следует принимать во внимание такое преда- 
ние. Например, Дионис, Геракл и сам Иасон, кроме того, Одиссей и Менелай, о которых рассказывает Гомер. Ве- 
роятно, что Фесей и Пирифой тоже решились на долгие путешествия и оставили о себе славу, будто совершили 
нисхождение в Аид, а Диоскуры потому же получили имя «хранителей на море» и «спасителей моряков». Кроме 
того, сказание о господстве Миноса на море? и слухи о путешествиях финикийцев? (которые немного спустя 
после Троянской войны объехали страны за Геракловыми Столпами и основали там города, так же как и в сере- 
дине Ливийского побережья) получили широкую известность. А Энея, Антенора, энетов и вообще всех обре- 
ченных на скитание из-за Троянской войны по всему обитаемому миру разве не следует считать людьми древнего 
времени? Ведь тогдашним грекам, как и варварам, из-за долгой войны приходилось терять и свое домашнее иму- 
щество, и приобретенное войной. Поэтому после гибели Трои не только победители стали заниматься морским 
разбоем из-за бедности, но еще больше того побежденные, уцелевшие после войны. Последние, по преданию, 
основали множество городов по всему побережью за пределами Эллады и в нскоторых местах внутри страны. 


Ш 4. Далее, по словам Эратосфена, особенно требует изучения вопрос, отчего во многих местах внутри мате- 
рика на расстоянии 2 или 3 тысяч стадий от моря находят большое количество двустворчатых раковин, раковин 
устриц, гребенчатых раковин, а также встречаются лиманы, например, говорит он. в окрестностях храма Ам- 
мона и вдоль дороги, ведушей к нему на протяжении 3000 стадий". В этой местности существуют, по его словам, 
большие отложения устричных раковин; и теперь еще можно обнаружить там пласты соли и струи морской воды, 
поднимающиеся на известную высоту; кроме того, там показывают обломки морских кораблей, которые выбро- 
шены, по словам туземцев, через какую-то расселину, и дельфинов, изображенных на маленьких столбиках с по- 
святительной надписью: священных послов Кирены. Рассказав об этом, Эратосфен с одобрением цитирует 
мнение физика Стратона? и Ксанфа из Лидии. По словам Ксанфа, в царствование Артаксеркса была столь силь- 
ная засуха, что высохли реки, озера и колодцы, а самому ему приходилось во многих местах вдали от моря — в 
Армении, в Матиене и в Нижней Фригии — видеть камни в форме двустворчатой раковины, раковины гребен- 
чатого типа, отпечатки гребенчатых раковин и лиман, поэтому он высказал убеждение, что эти равнины когда-то 
были морем. Далее, Эратосфен одобряет мнение Стратона, который еще ближе подходит к исследованию причин. 
Стратон высказывает мнение, что Евксинский Понт прежде не имел выхода у Византия, но реки, впадающие в 
Понт, прорвали и открыли проход и вода устремилась в Пропонтиду и Геллеспонт. То же самое явление, по 


Стратону, произошло и в Средиземном море. Ведь в этом случае пролив у Столпов был размыт после того, как 
море наполнилось водой рек, и во время отлива воды обнаружились мели. По мнению Стратона, причина этого, 
во-первых, в том, что уровень дна Атлантического океана и Средиземного моря различен, во-вторых, что у Стол- 
пов еще и теперь тянется поперек подводная гряда от Европы к Ливии, указывающая на то, что Средиземное 
море и Атлантический океан прежде не могли быть одним морем. Моря бассейна Понта, продолжает Стратон, 
очень мелки, тогда как Критское, Сицилийское и Сардинское моря весьма глубоки, но так как рек, текущих с се- 
вера и с востока, очень много и они весьма большие, то моря бассейна Понта наполняются илом, другие остаются 
глубокими. В этом причина того явления, почему Понтийское море самое пресноводное и его течение направлено 
в сторону наклона дназ. Далее, по мнению Стратона, весь Понт целиком впоследствии будет занесен илом, если 
такие наносы будут продолжаться. Ведь даже теперь уже обмелели области на левой стороне Понта, например 
Сальмидесс и область в устье Истра, называемая моряками «Груди» и Скифская пустыня. Может быть, и храм 
Аммона, прежде находившийся на берегу моря, теперь лежит в центре страны вследствие того, что произошел 
отлив морских вод. Стратон предполагает, что оракул Аммона, по всей вероятности, получил такую широкую из- 
вестность и славу оттого, что был расположен на море; теперешнее местоположение оракула, столь удаленное от 
моря. не дает разумного объяснения его известности и славы; и Египет в древности был покрыт MOPCM вплоть до 
болот в Пелусийской области, горы Касия и Сирбонийского озера. Действительно, даже еще теперь в Египте при 
добыче соли находят углубления, наполненные песком и ископаемыми раковинами, как если бы страна прежде 
была затоплена морем и вся область около горы Касия и так называемая Герра представляли собой болото, сое- 
динявшееся с заливом Красного моря; после того как море отступило, в этих местностях обнажилась суша, но 
Сирбонийское озеро осталось; затем и оно прорвалось к морю и превратилось в болото. Таким образом, берега 
так называемого озера Мериды имеют больше сходства с морскими берегами, чем с берегами реки. Можно до- 
пустить поэтому, что значительная часть материка некогда была покрыта водой в течение определенного периода. 
а затем снова обнажилась; равным образом можно допустить, что вся поверхность земли, находящаяся теперь под 
водой, представляст неровности на дне моря, подобно тому, разумеется. как часть земли над поверхностью моря, 
на которой мы живем, подвержена многочисленным изменениям, как утверждает сам Эратосфен. Таким образом, 
что касается аргументации Ксанфа, то в ней нельзя обнаружить ничего нелепого. 


Ш 27. Историки присоединяют к этим рассказам об изменениях сообщения о переменах, происшедших в ре- 
зультате переселений, чтобы отучить нас излишне «изумляться». Это свойство [не изумляться] восхваляют Де- 
мокрит' и все другие философы; он ставит эту доблесть наряду с неустрашимостью, невозмутимостью и душевной 
твердостью. Так, например, переселение западных иберийцев в области за Понтом и Колхидой (области, которые, 


пресной воды превышает 
количество испаряю- 
щейся; в Боспоре есть 
верхнее, менее соленое, 
и нижнее, более соленое, 
течения (cp.: Дж. О. Том- 
сон. История древней гео- 
графии. M., 1953, стр. 
227). 


Ш 27 

1. Ср.: Н. Diels. Die Frag- 
mente der Vorsokratiker.3 
Berlin, 1912, crp. 58. 

2. Бычья кровь у греков 
считалась сильнодей- 
ствующим ядом. По рас- 
пространенному 
преданию, ею отравился 
знаменитый афинский го- 
сударственный деятепь 
Фемистокл (ср.: Аристо- 
фан. Всадники 84). 
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по Аполлодору, отделены от Армении Араксом, но скорее рекой Киром и Мосхийскими горами), переселение 
египтян в Эфиопию и Колхиду и энетов из Пафлагонии в Адриатику. То же самое произошло и с греческими пле- 
менами — ионийцами, дорийцами, ахейцами и эолийцами; и энианцы, теперешние соседи этолийцев, некогда 
жили около Дотия и горы Оссы, среди перребов; но и сами перребы также являются пришельцами откуда-то. 
Настоящий труд полон примерами подобного рода, некоторые из них общеизвестны. Однако переселения ка- 
рийцев, треров, тевкров и галатов, точно так же как большая часть походов вождей в отдаленные страны (на- 
пример, Мадия Скифского, Теаркона Эфиопского, Коба Трерского, Сесостриса и Псаммитиха сгипетских, а также 
персов от Кира до Ксеркса), не всем одинаково известны. И киммерийцы, которых называют трерами (или какое- 
то племя киммерийцев), часто вторгались в страны, расположенные на правой стороне Понта, и в прилегающие 
к ним области, нападая иногда на Пафлагонию, иногда даже на Фригию, когда Мидас, по рассказам, напившись 
бычьей крови?, пошел навстречу своему року. Лигдамид тем не менее дошел во главе своих воинов до Лидии и 
Ионии и взял Сарды, но погиб в Киликии. Такие вторжения часто совершали киммерийцы и треры. Как говорят. 
треры и Коб были в конце концов изгнаны Мадием, царем скифов. Пусть эти примеры будут даны здесь, так как 
они содержат подходящие факты для всякой науки, описывающей мир в целом. 


КНИГА П 


114. Перейдем к области, которая возвышается против Страны корицы и лежит к востоку на той же параллели. 
Это — область около Тапробаны. Тапробана, как мы хорошо знаем, является большим островом в открытом море 
к югу от Индии. Он простирается в длину по направлению к Эфиопии (как говорят) более чем на 5000 стадий; с 
этого острова привозят много слоновой кости, черепахи и других товаров на рынки Индии. Если мы определим 
ширину этого острова соответственно его длине и прибавим, кроме того, морское пространство между ним и 
Индией, то получим расстояние не менее 3000 стадий, т. е. не более расстояния, установленного нами от преде- 
лов обитаемого мира до Мерое (если только оконечности Индии возвышаются прямо против Мерое); однако 
правдоподобнее считать это расстояние большим 3000 стадий. Если прибавить эти 3000 стадий к 30 000 стадий. 
которые, по расчетам Деимаха, составляют расстояние до горного прохода B Бактрию и Согдиану. тогда все эти 
народы окажутся за пределами обитаемого мира и умеренного пояса. Кто же решится утверждать это, зная от 
древних и от людей нового времени! о мягком климате и плодородии северной Индии, о Гиркании и Арии. затем 


'o Маргиане и Бактриане? Ведь все эти страны расположены по соседству с северной стороной цепи Тавра, а Бак- 


триана даже находится поблизости от горного прохода в Индию; тем не менее они достигли такого процветания, 
что их должно отделять какое-то очень большое расстояние от необитаемой части земли. Во всяком случае в Гир- 
кании, как говорят, виноградная лоза приносит метрет? вина, а смоковница дает 60 медимнов3 плодов; пшеница 
же вырастает снова из зерен, выпавших колосьев на жнивьс, пчелы строят ульи на деревьях, и мед течет с листьев: 
так случается в Матиене, провинции Мидии, в Сакасене и Араксене. областях Армении. В последних двух 06- 
ластях это не так удивительно, если верно. что они лежат южнее Гиркании и отличаются от остальных земель мяг- 
костью климата. Но в отношении Гиркании это гораздо удивительнее; и B Маргиане. говорят. часто встречаются 
стволы виноградных лоз толщиной в два обхвата, а виноградные грозди 2 локтей“ длины. Подобные же истории 
рассказывают и об Арии, но эта страна даже превосходит другие качеством вина, так как там сохраняют вино в 
несмоленых сосудах по крайней мере в течение трех поколений. Также и Бактриана, лежащая на границе с Арией, 


производит все, кроме оливкового масла. 


1 17. Но если Деимах и его последователи прибавляют к 30 000 стадий расстояние до Тапробаны и границы жар- 
кого пояса (а это расстояние приходится считать не менее 4000 стадий), то они помещают Бактры и Арию за пре- 
делами обитаемого мира, в областях, удаленных от жаркого пояса на 34 000 стадий — на число стадий, которое, 
по Гиппарху, составляет расстояние от экватора до Борисфена. Таким образом, Бактры и Ария будут помещены 
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1. Под «древними» 
Страбон подразумевает 
Эратосфена, а под 
«людьми нового времени» 
— Посидония. Таким 
образом, климатологи- 
ческие возражения 
Гиппарху по поводу 
установленных им широт 
Индии восходят к 
Посидонию (ср. RE, 
Strabon, стлб. 131). 

2. Merper = 39,39 n. 

3. Медимн = 52,53 n. 

4. Покоть = 0.492 M. 
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1. По представлению 
Страбона, Каспийское 
море имеет проход в 
северный океан. 

2. T. e. 3a устье Каспийс- 
кого моря в пределы He- 
обитаемого мира. Страбон 
применяет для опро- 
вержения Деимаха способ 
«приведения к нелепости» 
(reductio ad absurdum). 

3. Скифы, таким образом, 
по Страбону, обитают не 
дапьше устья Каспийского 
моря. 

4. Это цифра Деимаха. 
Страбон продолжает свой 
метод опровержения — 
«приведение к нелепости» 
(reductio ad absurdum). 

5. T. e. упомянутые выше 
3800 стадий. 

6. Имеются B виду горы 
Арианы, также назы- 
вавшиеся Кавказом. 
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в области на 8800 стадий севернее Борисфена и Кельтики — на столько стадий, на сколько экватор южнее круга, 
отделяющего жаркий пояс от умеренного, и этот круг проходит, как мы утверждаем, главным образом через 
Страну корицы. Я показал, однако, что области, лежащие за Кельтикой вплоть до Иерны (на расстоянии не более 
5000 стадий), едва ли обитаемы. Ho по этому расчету Дсимаха выходит, что существуст какая-то обитаемая па- 
раллель широты севернее Иерны еще на 3800 стадий. Таким образом, Бактры будут даже гораздо севернее устья 
Каспийского (или Гирканского) моря и это устье! отстоит от наиболее удаленной части Каспийского моря и Ар- 
мянских и Мидийских гор приблизительно на 6000 стадий. Этот пункт, по-видимому, еще севернее самой бере- 
говой линии, идущей оттуда до Индии, и, по словам Патрокла, который прежде был правителем этих областей, 
туда можно совершить плавание из Индии. Таким образом, Бактриана простирается еще дальше к северу? на 
1000 стадий. Скифские же племена населяют гораздо более обширную страну, чем Бактриана, лежащую за ней 
и граничашую с Северным морем?; будучи кочевниками, скифы все же находят там средства к жизни. Ho если 
даже сама Бактрия уже выходит за пределы обитаемого мира, то как же возможно, чтобы расстояние от Кавказа 
до Северного моря по меридиану через Бактры было несколько больше 4000 стадий?“ Итак, если это число CTA- 
nui? прибавить к числу стадий or Иерны к северным областям, то полное расстояние через необитаемую об- 
ласть при исчислении через Иерну составит 7800 стадий. Если же исключить 4000 стадий, то по крайней мере 
части Бактрианы, примыкающие к Кавказуб, окажутся севернее Иерны на 3800 стадий и севернее Кельтики и 
Борисфена на 8800 стадий. 


1 21. В дальнейшем изложении Гиппарх, возврашаясь к тем же самым вопросам, опять высказывает уже опро- 
вергнутые нами утверждения, при этом он опирается еще и на ложные посылки или делает ложные выводы. Во- 
первых, из того, что, по утверждению Эратосфена, расстояние от Вавилона до Фапсака составляет 4800 стадий, 
а оттуда на север до Армянских гор 2100, вовсе не следует, что расстояние от Вавилона по проходящему через 
него меридиану до северных гор больше 6000 стадий. Во-вторых, Эратосфен не говорит, что расстояние от Фап- 
сака до гор равно 2100 стадиям, но что остается еще какая-то неизмеренная часть этого расстояния, поэтому по- 
следующий вывод из недоказанной посылки не имеет силы. В-третьих, Эратосфен нигде не высказывался о том, 
что Фапсак лежит севернее Вавилона более чем на 4500 стадий. 


1 23. Таким образом, если вторую сфрагиду он изображает до некоторой степени в общих чертах, то третью дает 
еще более грубо-приблизительно — и в силу многих причин. Первая причина уже упомянута: сторона, начи- 
нающаяся от Каспийских Ворот и простирающаяся до Кармании, определена неясно; во-вторых, потому что Пер- 
сидский залив врезается в южную сторону, как говорит сам Эратосфен; поэтому он был вынужден принять линию, 


начинающуюся в Вавилоне и проходящую через Сусы и Персеполь до границ Кармании и Персилы, за прямую, 
где можно было найти точно вымеренную проезжую дорогу протяжением немногим больше 9000 стадий. Эту сто- 
рону Эратосфен называет «южной», но не параллельной северной стороне. Далее, ясно, что и Евфрат, который у 
него является границей западной стороны, нигде не образует прямой линии; он течет сначала с гор на юг, а затем 
поворачивает на восток, а потом опять на юг вплоть до места впадения в море. Сам Эратосфен указывает на не- 
прямое течение реки, когда говорит о фигуре Месопотамии, образуемой от слияния Тигра и Евфрата и, по его сло- 
вам, похожей на галеру. Кроме того, что касается расстояния от Фапсака до Армении, то Эратосфен даже не знает, 
что оно — западная сторона, ограниченная Евфратом, — целиком измерено, но утверждает, что не может опре- 
делить, как велика часть, сопредельная с Арменией и северными горами, оттого, что она не измерена. Итак, на 
основании всего этого Эратосфен и изобразил эту третью часть грубо, в общих чертах. Ведь, по его словам, даже 
данные о расстояниях собраны им из многих авторов путевых дневников (некоторые из них были, как он гово- 
рит, даже без заглавий). Таким образом, Гиппарх, пожалуй, оказывается несправедливым, возражая с геометри- 
ческой точки зрения против такого рода общего очерка, за который мы должны быть благодарны всем тем, кто 
так или иначе ознакомил нас с природой этих стран. Но когда Гиппарх выставляет свои геометрические гипотезы, 
не основываясь даже на словах Эратосфена, а выдумывая их на свой страх и риск, то этим OH еще более явно 


выдает свое тщеславие. 


125. Описав таким образом северную сторону, Эратосфен говорит, что нельзя представить южную сторону иду- 
щей вдоль моря, потому что Персидский залив врезается в нее; но он утверждает, что расстояние от Вавилона 
через Сусы и Персеполь до границ Персиды и Кармании составляет 9200 стадий. Эту сторону он называет 
«южной», но не параллельной северной стороне. Что же касается разницы в установленной длине северной и 
южной сторон, то она, по его словам, возникает оттого, что Евфрат до определенного пункта течет на юг, а затем 


делает крутой поворот на восток. 


126. Из двух поперечных сторон Эратосфен сначала говорит о западной; но какова эта сторона, состоит ли она 
из одной или двух линий, остается неясным. Ибо от перехода у Фапсака вдоль по течению Евфрата до Вавилона 
он считает 4800 стадий, а оттуда до устья Евфрата и города Тередона 3000. Что же касается расстояния от Фап- 
сака на север, то оно измерено вплоть до Армянских Ворот и составляет около 1100 стадий; расстояние же через 
Гордиею и Армению еще не измерено, поэтому Эратосфен ае его без рассмотрения. Но одна часть вос- 
точной стороны, которая идет через Персиду от Красного моря к Мидии и на север, представляется Эратосфену 
протяжением не меньше 8000 стадий. Однако если считать от некоторых мысов, то даже свыше 9000 стадий; 


I 26 

1. T. e. or Индийского 
океана. 

2. О положении Парета- 
кены CM. XV, 111, 12. 

3. T. e. на юго-восток. 
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] 29. 

1. Or Каспийских Bopor. 
2. Or границ Кармании. 
3. B 8 26 Страбон 
указывает, что Эратосфен 
не говорил, что западная 
сторона была прямой 
линией. Однако Гиппарх 
допустил это. 
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остальная же часть [идущая] через Паретакену? и Мидию до Каспийских Ворот составляет около 3000 стадий. 
Реки Тигр и Евфрат, по ero словам, текущие из Армении Ha юг, минуя горы Гордиеи и описав большую дугу с ох- 
ватом значительной территории — Месопотамии, поворачивают к зимнему восходу солнца? и на юг, особенно 
Евфрат. И Евфрат, все время сближаясь с Тигром по соседству со стеной Семирамиды и селением под названием 
Опис (в 200 стадиях от Евфрата), протекает через Вавилон и впадает в Персидский залив. «Таким образом. — 
говорит он, — фигура Месопотамии и Вавилона становится похожей на галеру». Таковы слова Эратосфен. 


129. Но Гиппарх. сразу же приняв эти положения как доказанные и (как он полагает) показав, что Вавилон, сог- 
ласно Эратосфену, лежит восточнее Фапсака немногим более чем на 1000 стадий, снова мы Ode 
для дальнейшей аргументации; он говорит, что если представить себе прямую линию, проведенную or Фапсака 
на юг, и перпендикулярную к ней линию от Вавилона, то мы получим прямоугольный треугольник, составлен- 
ный из стороны, простирающейся от Фапсака до Вавилона, из перпендикуляра, проведенного от Вавилона до 
меридиана, проходящего через Фапсак, и из самого меридиана, идущего через Фапсак. Сторону этого треуголь- 
ника от Фапсака до Вавилона он делает гипотенузой, считая ее равной 4800 стадий; и перпендикуляр от Вави- 
лона до меридианной линии через Фапсак он полагает несколько меньше 1000 стадий, т. е. на то расстояние 
насколько линия к Фапсаку' превышает по протяжению линию к Вавилону?. Отсюда он АО Е нает YTO H J 6 
гая из двух сторон, образующая прямой угол, во много раз длиннее упомянутого перпендикуляра. К этой cd 
oH добавляет линию, продолженную or Фапсака Ha север до Армянских гор, одна часть которой по словам Эра- 
тосфена, измерена и составляет 1100 стадий, другую же часть он рассматривает как ненамеренную Гиппарх s 
нимает протяжение последней стороны равным по крайней мере 1000 стадий, так uro обе Ор бол 
вместе 2100 стадий; прибавив эту цифру к протяжению стороны? у прямого угла треугольника которая тянется 
вплоть до перпендикуляра, опущенного из Вавилона, Гиппарх считает расстояние в несколько тысяч стадий от 
Армянских гор и параллели. проходящей через Афины, до перпендикуляра из Вавилона (этот перпендикуляр он 
полагает на параллели, проходящей через Вавилон). Он указывает по крайней мере, что расстояние от па Е : 
через Афины до параллели, проходящей через Вавилон, ne больше 2400 стадий, если принять, что весь ч a 
имеет в длину столько стадий, сколько считает Эратосфен. Если это так, тогда Армянские ры и горы Tan x 2 
могут лежать на параллели, проходящей через Афины (как это утверждает Эратосфен), но на много Жл) 
дий севернее, согласно утверждению самого Эратосфена. В этом пункте, помимо того, что он пользуется уж 
опровергнутыми положениями для построения своего прямоугольного треугольника, ИНН _ и E - 
дующее ничем не подтвержденное положение; гипотенуза ero — прямая линия or Фапсака до Вавилона — Н 
ставляет 4800 стадий. Эратосфен не только утверждает, что тот путь проходит вдоль течения Евфрата is S 
, 


oH сообщает, uro Месопотамия вместе c Вавилонией охвачены большим кругом, образуемым Евфратом и Тигром, 
то он говорит, что большая часть окружности образована Евфратом. Поэтому прямая линия от Фапсака до Ва- 
вилона не может проходить вдоль течения Евфрата и иметь в длину даже приблизительно такого большого числа 
стадий. Таким образом, расчеты Гиппарха опрокинуты. Однако, как я уже сказал раньше, если допустить, что про- 
ведены две линии от Каспийских Ворот, одна на Фапсак, другая к той части Армянских гор, которая соот- 
ветствует по положению Фапсаку (она, согласно самому Гиппарху, отстоит от Фапсака по крайней мере на 2100 
стадий), то невозможно, чтобы эти линии были параллельны линии, проходящей через Вавилон, которую Эра- 
тосфен назвал «южной стороной». Но так как Эратосфен не мог считать путь вдоль горной цепи измеренным, то 
он утверждал только, что путь от Фапсака до Каспийских Ворот измерен и добавлял слова — «говоря в общих 
чертах». Кроме того, поскольку Эратосфен хотел определить только длину страны между Арианой и Евфратом, 
то не будет большой разницы, измерял ли он один путь или другой. Но когда Гиппарх принимает, что Эратосфен 
считает эти линии параллельными, то он, по-видимому, обвиняет человека в совершенно детском неведении. 
Поэтому следует пренебречь этими его доказательствами как наивными. 


136. Более удачно Гиппарх рассуждает относительно четвертой сфрагиды Эратосфена, хотя и здесь выказывает 
свою склонность порицать других и упорно отстаивать одни и те же или схожие допущения. Он справедливо 
критикует Эратосфена именно за то, что тот считает длиной этой сфрагиды линию от Фапсака до Египта, как 
будто желая назвать диагональ параллелограмма его длиной. Ведь Фапсак и побережье Египта лежат не на одной 
параллели широт, а на параллелях, далеко отстоящих друг от друга; и между этими двумя параллелями линия от 
Фапсака до Египта проведена вроде диагонали и вкось. Когда Гиппарх удивляется, как Эратосфен отважился 


лить расстояние от Пелусия до Фапсака в 6000 стадий, тогда как оно более 8000 стадий, то он неправ. 
Пелусий, идет более чем 2500 стадий южнее па- 


ратосфена, как он думает), что параллель 


опреде 
Ведь приняв как доказанное, что параллель, проходящая через 


раллели, проходящей через Вавилон', и утверждая (на основании 3 
через Фапсак на 4800 стадий севернее параллели через Вавилон, он говорит, что расстояние между Пелусием и 


Фапсаком не более 8000 стадий?. Как же объяснить, согласно Эратосфену, что расстояние параллели, идущей 
через Вавилон, от параллели через Фапсак столь велико? Ведь Эратосфен утверждал, что расстояние от Фапсака 
до Вавилона 4800 стадий, но не говорил, что это расстояние измерено от параллели через один пункт до парал- 
лели через другой; ведь он не говорил также, что Фапсак и Вавилон находятся на одном меридиане. Напротив, 
сам Гиппарх указал, что, согласно Эратосфену, Вавилон находится более чем на 2000 стадий к востоку от Фап- 
caxa?, Я уже привел утверждение Эратосфена, что Тигр и Евфрат опоясывают кольцом Месопотамию и Вавило- 
нию и что большую часть этого кольца образует Евфрат, ибо в своем течении с севера на юг Евфрат поворачивает 
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1. По Эратосфену и 
Страбону, Пелусий лежит 
на более высокой широте, 
чем Вавилон. 

2. По Гиппарху, 
Эратосфенов Фапсак 
лежит на 7300 стадий 
севернее Пелусия. 
Поэтому, считая расстоя- 
ние между этими пункта- 
ми гипотенузой 
прямоугольного 
треугольника, получим 
для него цифру 
приблизительно 8500 
стадий. Ошибка Гиппарха, 
опять применяющего 
«приведение к 
нелепости», по мнению 
Страбона, в том, что он 
относит расчеты 
Эратосфена к параллелям 
широты и меридианам. 

3. Выше (88 27—29) 
Гиппарх помещает 
эратосфеновский Вавилон 
на 1000 стадий севернее. 
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1. Страбон понимает 
принципиальный характер 
критики Гиппарха, 
направленной не только 
против Эратосфена, но и 
против всех, кто не 
пользуется точными 
методами исследования. 
Он упрекает Гиппарха за 
то, что тот, ограничиваясь 
разрушительной критикой, 
не предлагает ничего 
конструктивного, и 
самодовольно 
прибавляет: «как это 
делаю я» (II, 1, 38). 
2. Гиппархово 
«приведение к 
нелепости» снова не 
достигает цели, по 
мнению Страбона, 
Во-первых, Гиппарх 
приписывает Эратосфену 
результат (1000 стадий), 
не основанный на его 
утверждениях; во-вторых, 
Гиппарх сделал ложный 
вывод из расчета 
Эратосфена {2400 
стадий), как это видно из 
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затем на восток, а при впадении [в море] течет на юг. Итак, его течение с севера на юг является как бы частью 
некоторого меридиана, а поворот на восток и к Вавилону — не только отклонение от меридиана, он и не лежит 
на прямой линии вследствие упомянутого кругового охвата. Путь от Фапсака до Вавилона Эратосфен определил 
в 4800 стадий. хотя добавляет слова «вдоль по течению Евфрата» как бы нарочно для того, чтобы никто не счи- 
тал этот путь прямой линией или мерой расстояния между двумя параллелями. Если отвергнуть это предполо- 
жение Гиппарха, то и следующее его положение, которое только кажется доказанным, будет недействительным, 
а именно: если построить прямоугольный треугольник с вершинами в Пелусии, Pancake и в точке пересечения 
параллели Фапсака с меридианом Пелусия, тогда одна из сторон прямого угла — та, что лежит на меридиане, 
будет больше гипотенузы, т. е. линии от Фапсака до Пелусия. Недействительным будет и связанное с этим по- 
ложением следствие, потому что оно построено на непризнанных предпосылках. Ведь Эратосфен не допустил, 
конечно, предположения, что расстояние от Вавилона до меридиана, проходящего через Каспийские Ворота, со- 
ставляет 4800 стадий. Я доказал. что Гиппарх построил это предположение на предпосылках, которых Эратос- 
фен не допускал; но чтобы подорвать силу допущений Эратосфена, Гиппарх принял, что расстояние от Вавилона 


до линии, проведенной от Каспийских Ворот до границ Кармании (так, как предлагал провести Эратосфен), более 
9000 стадий, и затем продолжал доказывать то же самое. 


I 38. Гиппарха также можно упрекнуть в том, что, подобно тому как он критиковал высказывания Эратосфена, 
он должен был бы сам предложить (но не предложил) какое-нибудь исправление ошибок Эратосфена, как это 
делаю я'. Г иппарх предлагает нам (если он, конечно, когда-либо об этом думал) обратиться к древним картам, хотя 
они требуют гораздо больших исправлений, чем карта Эратосфена. И его последующее заключение страдает тем 
же недостатком. Он принимает как допущенное, как я уже доказал, предположение, основанное на предпосыл- 
ках, которых Эратосфен не принимал: Вавилон находится восточнее Фапсака не более чем на 1000 стадий; сле- 
довательно, если даже Гиппарх вывел правильное заключение, что Вавилон лежит не более чем на 2400 стадий 
восточнее Фапсака, из сообшения Эратосфена о существовании короткого пути в 2400 стадий от Фапсака до реки 
Тигра, в том месте. где Александр совершил переправу, и если Эратосфен утверждает также, что Тигр и Евфрат, 
обогнув кругом Месопотамию, некоторое время текут на восток, затем поворачивают к югу и в конце концов 
приближаются друг к другу и к Вавилону, то он показал, что в утверждении Эратосфена нет ничего нелепого?. 
У 11. Таким образом, в последующем изложении я приму, как будто чертеж сделан на плоской карте. Далее я скажу, 
какую часть земли и моря мне случилось самому посетить и относительно какой части я положился на рассказы или 
писания других людей. Я сам совершил путешествия к западу от Армении вплоть до областей Тиррении, лежащих 
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против Сардинии и на юг OT EBKCHHCKOTO Понта ДО границ Эфиопии. Среди дру! их географов пожалуи, не 
| у у I I Ч 5 ге, р 
наидется никого, кто бы объехал намного больше земель из упомянутых прос ранс в, чем я; к кто проник 
дальше меня в западные области, не достигли в восточных областях столь многих земель, как я, а те, кто Е 
дил больше земель в восточных странах уступают мне в западных; так же дело обстоит с южными и се BepHI MH 
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I y т таким же образом: они полагают у 
люди любознательные поступаю а а органы чувств, так и на тех лиц, кто 
видел или объездил какую-нибудь страну, куда бы HX HH привел случаи (одни В ОДНОИ, друг He — B дру Е части 
v v Я 
земли) И ОНИ объединяют В одну картину свой мысленныи образ целого обитаемого мира Полководць 3 XOTA И 
у I y y полагаясь на сооб- 
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щ жащим об азом M . 
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знающими о каком-либо явлении только тех, кто действительно видел его, уни ітожает крите 
И ТОТ, кто считает 


Й ение. 
рий чувства слуха, хотя для научных целей это чувство гораздо важнее, чем зр 


ные с Танаисом и 
У 31. От Танаиса и Меотиды простираются уже азиатские области по ту сторону Тавра, смеж 


тянется от 
Меотидой, а за ними следуют области за еен цепь о и ded bake Е era 
онии к восточному морю y Индии и y жив ; а soa 
Mu und о к северу, лежащей «внутри» Тавра, а часть, обрашенную к югу, о. as 
: егающие к Меотиде и к Танаису, относятся к областям внутр А т 
DI ie es Каспийским морем и Евксинским Понтом и оканчиваются в одном направлении у 
чыны rey B 5 Hero океана, так и y части его, образующей Гирканское море; в другом направ- 
и i 08 там, ШЕ расстояние от впадины Понта до Каспийского моря АР 
ах оа ine K СЕБЕ от Гиркании, до моря у Индии, до живущих там oe ЕА Г : 
меотийские савроматы и савроматы, живущие между Гир | : 
ee Mp т иберийцев и албанцев, а также скифы, ахейцы, зиги и гениохи; частью ж‹ 
к Hb val гирканцы, парфяне, бактрийцы, согдийцы и остальные обитатели областей, 
о о vid ot a Гирканского моря и OT всего перешейка между этим морем и Понтом 
лежащих на север г 


У 31 
1. T с. Мефона, Anon- 
лония и 32 других города. 
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УГ 2 


1. В 387 г дон. э. Рим 
подвергся нашествию 
галлов и был взят. 

2. 146 г дон. э. 

3. В 134—133 п. до н. э. 
4. Термины римского 
государственного права 


(fides et amicitia); cp.: Pap. 


Oxy. 705. 31 

5. Термин римского rocy- 
дарственного права — 
amicitia. 
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простираются большая часть Армении, Колхида, вся Каппадокия до Евксинского Понта и до тибаранских пле- 
мен; далее идет так называемая «Страна по эту сторону Галиса», которая охватывает, во-первых, около Понта и 
Пропонтиды Пафлагонию, Вифинию, Мисию и так называемую Фригию на Геллеспонте (часть которой соста- 
вляет Троада); во-вторых, около Эгейского моря и моря, образующего его продолженис, — Эолиду, Ионию, 


Карию. Ликию; в-третьих, во внутренних областях — Фригию (часть которой составляет так называемая Гала- 
тия галло-греков и Фригия Эпиктет'), Ликаонию и Лидию. 


32. К народностям внутри Тавра непосредственно примыкают жители самих ro 
мидийские, армянские, киликийские племена, катаонцы и писидийцы. За [областями] этих горных племен идут 
земли по ту сторону Тавра. Первая из них — это Индия, которую населяет самый великий и богатый из всех на- 
родов; она простирается до Восточного моря и южной части Атлантического океана. В Южном море перед Ин- 
дией лежит остров Тапробана, по величине не меньше Бреттании. Если повернуть от Индии в сторону западных 
областей, оставляя горы справа, то откроется обширная страна, редко населенная из-за скудости почвы и притом 
совершенно варварскими и разноплеменными народностями. Последние называются арианами, и страна их про- 
стирается от гор вплоть до Гедросии и Кармании. Далее У моря идут персы, сусийцы, вавилоняне, простираю- 
щиеся до Персидского моря, и маленькие племена около них; народности же, живущие у подножья гор или в 
самих горах, это парфяне, мидийцы, армяне и соседние племена и жители Месопотамии. За Месопотамией сле- 
дуют страны по эту сторону Евфрата. Это — вся Счастливая Аравия (ограниченная всем Аравийским и Персид- 
ским заливами) и все страны, занимаемые «обитателями палаток» и племенами, живущими под главенством 


р: паропамисады и парфянские, 


стороне Аравийского залива до Нила: эфиопы, арабы и за ними и египтяне: 
чая так называемых трахеотов) и, наконец, памфилийцы. 


УТ2. Если вдобавок к описанию Италии надо дать еще общий оче 
превратили ее в опорный пункт для владычества над всем 
Рима в течение многих поколений римлянами продолжал 
виний оказался плохим правителем, они изгнали его и ус 
начал монархии и аристократии: 


DK о римлянах, которые, владея этой страной, 
миром, то можно сказать следующее: после основания 


ружески расположены к римлянам, последние 
расширить пределы своей страны за счет покорения соседних 


областей. Когда римляне продвигались таким путем понемногу к преуспеванию, вопреки всеобщему ожиданию, 


! о 
они внезапно потеряли свой город, хотя также против ес жо т e. Е о 
по словам Полибия, на девятнадцатом году после морской битвы п А 
Отразив этих врагов, римляне прежде всего подчинили всех латина затем s is о 
анным своеволием тирренцев и кельтов, живших около Пада; потом они побед | аз 
каш: Пирра и [захватили] также остальную часть о io ue E ee о ии 
Пока эта область еще оказывала сопротивление силой оружия, о SE 
остров у карфагенян, снова обратились против народностей, живших окол к о и 
ась. Ганнибал явился в Италию и началась вторая война c карфагенянами, и 
ie которой Карфаген был разрушен?. Так римляне одновременно n А саа A 
рую отняли от карфагенян. Вместе с карфагенянами восстали греки, македонян e а 
эту сторону Галиса и хребта Тавра. Таким образом, о АА 
илипп и Персей. Ил : 
о pcne ieu Aud E р а продолжалась вплоть до покорения всех племен d 2 
иа Та же участь постигла иберов, кельтов и все остальные народности, которые те р 
о Иб то римляне не переставали действовать против нее силой оружия, 
о. е ud apod noun pied нумантинцев3, затем Вириафа и Сертория и, наконец, 
ges шз кз шек Шор. Всю Кельтику, как по эту сторону Альп, так и ил 
о единяли частично и постепенно, впоследствии же Божественный Цезарь, 
cE a cu HE = в общей войне. Теперь римляне ведут войну против германцев, выступая из 
е ов Н удобных операционных баз, и уже успели возвеличить свое отечество не- 
Ея е Что касается Ливии, то ту часть ее, которая не была подвластна карфагеня- 
с авнсимым царям; если эти цари восставали, то их лишали власти. Теперь под 
оты я и много частей остальной Ливии [данных ему] ради его «верности и 
о. a dcs постигла и Азию. Сначала ею управляли зависимые цари; впослед- 
о ia nen i Visa (как это случилось C атталидами, сирийскими, пафлагонскими, кап- 
o лш лы) или если цари поднимали восстание и их потом устраняли (как это 
а w и египетской Клеопатрой), все области по эту сторону Фасиса и Евфрата, 
е ыо dap ешли под власть римлян и назначенных ими властителеи. Что касается армян 
р M Колхидой (албанцев и иберов). то для тех достаточно только присутствия 
о. a превосходно подчиняются власти римлян. Впрочем, когда рини заняты 
л. НОР а как это сделали племена, обитающие за Истром около Евксинского 
другими делами, они п , 


101 


102 


Понта, за исключением жителей Боспора и кочевников. Действительно, боспорские племена подвластны рим- 
лянам, а кочевники из-за отсутствия у них согласия с другими племенами совершенно ни на что не пригодны и 
требуют только охраны. Остальные области Азии принадлежат главным образом обитателям палаток и кочевни- 
кам, которые живут весьма далеко. Что касается парфян, то хотя они живут по соседству с римлянами и весьма 
могущественны, тем не менее настолько склонились перед превосходством римлян и их современных правите- 
лей, что не только отослали в Рим трофеи, некогда поставленные ими в знак победы над римлянами, но — больше 
того — Фраат даже вверил Августу Цезарю своих детей и детей своих детей, почтительно обеспечив выдачей за- 
ложников «дружбу» с ABrycrow?. Теперь парфяне даже часто приходят в Рим просить себе царя и почти что го- 
товы уступить все свое могущество римлянам. Что касается самой Италии (хотя ее нередко раздирала борьба 
партий, по крайней мере со времени установления власти римлян) и что до самого Рима, то совершенное госу- 
дарственное устройство и доблесть властителей помешали им дальше идти гибельным путем заблуждения. Труд- 
ное дело, впрочем, управлять такой обширной империей иначе, чем вверив ее попечению одному лицу как отцу. 
Во всяком случае никогда раньше римляне и их союзники не наслаждались столь продолжительным миром и 
таким изобилием благ, как при Цезаре Августе, с того времени как он получил неограниченную власть. И теперь 


его сын и наследник Тиберий дарует им [такие же блага], так как он подражает Августу в своем управлении и рас- 
поряжениях; это же делают и его дети — Германик и Друз, помогающие отцу. 


КНИГА XI 


14. Она делится на много частей с различными названиями, причем эти Нари в СВОЮ а ME E 
от друга более или менее четкими границами. Но так E о, Bd Risus den Ten 
сколько народностей, отчасти мало известных, отчасти же б ] о ue o MA 
Армения, некоторые каппадокийцы, килик и писидийцы), то тех, ius и 
северных ее частях, приходится помещать здесь , а тех, что B южных частях, о : idu E UN 
посреди гор, по сходству их климатов надо отнести приблизительно к северу, с о E 
лодный, а в южных частях — теплый. Почти что все реки, берущие ica pa. RO FN 

— одни B северные области, a другие — в южные (по крайней мере сначала, ; a 
A E Ha сх и запад); они представляют известные естественные и е ud 
лении Азии на две части пользуемся этими TOpaMH B качестве границ. Подобно о. i p Let 
Столпов3, находящееся по большей части приблизительно на прямой линии bs à da te Н E 
ным для разделения Европы и Ливии на два материка, так как оно служит ва р 


света. 


15. Те. кто переходит в географическом описании OT Европы к Азии, при разделении на две части и 
а c Кан областями. Поэтому приходится начинать с oe самих на Е. а о 
на Танаисе, который принят мною за границу вропы и Азии. ‹ : 
о с так как с запада омываются рекой oa и о ры x vie d 
о части побережья EBKCHHCKOTO Понта, оканчивающейся у Колхиды; с севера К. о d 
шй моря; далее с востока — то же самое море вплоть до границы о р р i Re D 
K A MN Аракс nporekaer через Армению, а Кир — через Иберию и Албанию; ze a: 
Е фа остранством от устья Кира до Колхиды на расстоянии около стад 
P Е pn ж так что они имеют вид перешейка. Однако есть писатели, которые на- 
моря до моря через A no poe Клитарх, полагающий, что этот перешеек затапливается ын 
о Е й, даже и упоминать. Посидоний определяет ширину перешейка в 1500 ста- 
Hos ics ie panis or Пелусия до Красного моря. «Я полагаю, — говорит он, — что пере- 
шы TORN Hs немногим отличается [по ширине] от него». 
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1. В Азии по эту сторону 
Тавра. 

2 За Тавром. 

3. Средиземное море 


103 


104 


16. Я не представляю себе, как можно доверять Посидонию в отношении неизвестного (о чем он не может ска- 
зать ничего правдоподобного), если он и об известном-то говорит так неразумно; тем более, что он был другом 
Помпея, который совершил поход на иберийцев и албанцев до морей по обеим сторонам — Каспийского и Колх- 
ского. Во всяком случае, говорят, что во время своего пребывания на Родосе, когда Помпей начал войну с пира- 
тами (он собирался затем тотчас двинуться на Митридата и на племена, живущие в областях до Каспийского 


моря), ему пришлось побывать на одной из бесед Посидония. При отъезде Помпей спросил Посидония, не хочет 
ли тот дать ему какое-нибудь поручение. На что Посидоний ответил: 


Тщиться других превзойти, непрестанно пылать отличиться. 
(Ил. VI, 208) 


K этому рассказу следует еще добавить, что Посидоний написал также ист 


орию Помпея. Уже поэтому ему 
следовало бы в несколько большей степени заботиться об истине. 


I 7. Второй частью могла бы быть область выше Г ирканского моря, называемого нами Каспийским, до скифов, 
что живут вблизи Индии. Затем третья часть — это область 
области, непосредственно следующие за перешейком и К 


сторону Тавра и ближайшие к Европе. Эти области — 
Наконец, 


‚ примыкающая к упомянутому перешейку, а также 
аспийскими Воротами, состоящие из стран по эту 


Мидия, Армения, Каппадокия и промежуточные страны. 
четвертая часть — это земли по эту сторону Галисаб и на самом Тавре, так же как и по ту сторону его, 


поскольку они входят в пределы полуострова, образованного перешейком, который отделяет Понтийское и 
Киликийское моря. Что касается до прочих ст 


Ариану вплоть до народностей, простирающи 
петскому и Исскому морям. 


ран, именно земель за Тавром, то к ним я причисляю Индию и 
хся к Персидскому морю, Аравийскому заливу, к Нилу ик Еги- 


П 15. Эта гора возвышается над обоими морями — Понтийским и Каспийским, перегораживая как бы стеной 
разделяющий их перешеек. Гора отделяет с юга Албанию и Иберию, а с севера — сарматские равнины. Она 
покрыта лесами из всевозможных пород и в особенности корабельным лесом. По словам Эратосфена, местные 
жители называют Кавказ Каспием, может быть от имени [племени] каспиев. Некоторые отроги горы выдаются 


по направлению на юг; они охватывают середину Иберии, соприкасаются с Армянскими и так называемыми 


Мосхийскими горами, а также со Скидисом и Париадром. Все эти горы являются частями Тавра, образующего 


ь до Кавказа и части 
южную сторону Армении; они как бы оторваны от Тавра на север и выступают вплоть д 
Евксинского побережья от Колхиды до Фемискиры. 


отекает 
П 17. Что касается остальной Колхиды, то большая часть ее расположена на о. кшн. m mou : 
Фасис — большая река, берущая начало B Армении; она принимает притоки — в e о EE 
соседних rop. Фасис судоходен до Сарапан — крепости, в которой бнт DR En. оа 
рода. Отсюда сухим путем по проезжей дороге доходят до Кира B 4 дня. a Mid cgo quA n 
ИО Е 2 ч ка на изм берегах топкая и в устьях 
Амиса и Синопы занимает 2 или 3 д - ; неа 
не только своими плодами (за исключением меда, который 
р E Она производит много леса и сплавляет его аю е 
ано ного полотна, пеньки, добывают воск и смолу. Льняные ткани местного пр 
а с... Й ооо, Действительно, они вывозили льняные ткани в чужие страны, и 
са т e одство колхов с египтянами, находят в этом факте подтверждение eee 
eae Dc ви реками находятся основанное Фриксом святилище и : 
үза a E REN стени B i барана. Некогда богатый, в наше время оракул был ограблен Фарнако 
E о Мирон Пергамским. Ибо, по словам Еврипида, после разорения страны. 


вание отсюда до 
рек болотистая. 


Страдает божество, не жаждет поклонения. 
(Троянки, 26) 


а в древности была знаменита, показывают мифы, которые говорят, БЕ M sind 
d ieee ы À тигшего Мидии, и о еще более раннем походе Фрикса. Последу in 
о E a ns ленной на «скептухии»', но благополучие их было невелико. Когда влас : 
ие m c UE страна подчинилась его господству. Царь постоянно посылал da i 
m а : ных] B качестве «наместника» или «правителя». В числе этих «наместн 
а. я ери с отцовской стороны. Из этой страны царь получал больше d т 
о с a Ice крушения могущества Митридата вся ero держава распалась и был 
о aie ми. В конце концов Колхидой завладел Полемон, а после смерти о 
и Е о ая была царицей колхов, городов Трапезунта н Фарнакии и еа 
Pu ы as ic ү ккан А пойдет дальше. Страна мосхов, в которой находится святилище, 
выше варварских обл ; 
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1. Территориальные деле- 
ния, во главе которых стояли 
«скептухи». 

2. Эллинистические 
придворные титулы. 
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делится на 3 части: о 
дна часть под властью KO/IXOB, другая — иберийцев, а третьей владеют армяне. В Иберии 


есть также городок (городок Ф 
рикса) — современная Идеесса, хо Й 
ошо укрепленный п 
Около Диоскуриады протекает река Харес. dis е И 


Ш 2. Часть этой с c 

Mun un FRA Iu. D а горы. Как я указал выше, отроги гор выдаются в южном направ- 

Е 5 г. Е. и примыкая к Армении и Колхиде. В центре Иберии находится 

oe каты ольшая из них Кир. Он берет начало в Армении и, тотчас вступая 

А к о rd (текущий с Кавказа) и другие притоки, а затем через узкую долину 
: долиной и Арменией река мощно проносится IIO равнинам, весьма богатым паст- 


р В po > ( ), Ы > 


р c p , 


мянский и мидийский лад; горную страну, которое одевается на ар- 


Шо. Mc E напротив, занимают простолюдины и воины, живущие по обычаям ски- 
з род енниками которых они являются; однако они занимаются также и земледелием 


Ш 5. Из области Й Й 
и нЕ ш и трудный трехдневный подъем, после чего следует узкая речная до- 
а е A pora, равная четырехдневному переходу для одного человека. Конечный 
и ы E з эн e Проход из Албании идет сначала через скалы высечен- 
б eA ila е : у, образуемую рекой Алазонием, текущей с Кавказа. Проходы же из 
р рага. Бедь выше слияния этих рек расположены на скалах укрепленные города 
, 


приблизительно | 
М, ДАМЫ БО в 16 стадиях друг от друга; на Кире — Гармозика, а на другой реке — Севсамора. 3 
спользовался сначалг Помпей, двинувшись из Армении, а затем Канидий ра. Этими про- 


. y I I 


морю, a Ha западе гран Й 
а рю, де граничит с иберийцами. Что касается остальных сторон, то северная ок 
рами (потому что эти горы возвышаются над равнинами и называются о 


равнийскими горами), а последнюю сторону образует Армения, гранич 
5 


вляет равнину, частью же — гористая страна, подобно Камбисене 
иберийцами и албанцами. i 


‚ B особенности их части что у моря, Ке- 
ащая с ней; Армения частично предста- 
где армяне граничат одновременно с 


IV 2. Река Кир, протекающая через Албанию, и остальные реки, наполняющие ее, увеличивают плодородие 
земли, но зато отдаляют ее от моря. Действительно, речные наносы, попадая туда в большом количестве, за- 
соряют проход, так что прилегающие островки соединяются с материком, образуя там и сям выступающие мели, 
от которых трудно уберечься. Это постоянное изменение мелей еще более усиливается от прибоя волн во время 
отлива. В самом деле, устья реки, говорят, делятся на 12 выходов; одни из них глухие, другие же вполне доступны 
прибою и лишены корабельных стоянок. Хотя побережье на пространстве более 60 стадий со всех сторон и омы- 
вается морем и реками, но каждая его часть недоступна; наносы простираются даже на 500 стадий и делают 
берег песчаным. Поблизости впадает Аракс, бурно текущий из Армении. Однако наносы, которые Аракс несет к 
устью, делая свое русло судоходным, Кир возмещает в таком же количестве. 


аются красотой и высоким ростом, вместе с тем они простодушны и не мелочны. У них 


ении чеканной монеты, и, не зная числа больше 100, они занимаются лишь меновой тор- 
Точные меры и вес им неиз- 


IV 4. Люди там отлич 


обычно нет в употребл 
говлей. И в отношении прочих жизненных вопросов они высказывают равнодушие. 


вестны. К вопросам войны, государственного устройства и земледелия они относятся беззаботно. Однако 
сражаются они как B пешем строю, так и верхом в легком и‘тяжелом вооружении подобно армянам. 


IV 5. Войско они выставляют более многочисленное, чем иберийцы. Именно они вооружают 60 000 пехотинцев 
и22 000 всадников", со столь многочисленным войском они выступили против Помпея. Кочевники помогают ал- 
банцам, так же как и иберийцам, в войне с чужеземцами и по тем же причинам. Впрочем, они нередко нападают 


их, так что мешают земледельческим занятиям. Албанцы вооружены дротиками и луками; они носят панцири 


нан 
подобно иберийцам. К области албанцев при- 


и большие продолговатые щиты, а также шлемы из шкур зверей 
надлежит и область Каспиана, названная по исчезнувшему теперь племени, именем которого названо и море. 


Проход из Иберии в Албанию идет через безводную и каменистую область Камбисену к реке Алазонию. Как 
сами албанцы, так и их собаки чрезвычайно склонны к охоте, однако не столько благодаря уменью, сколько по 


страсти к этому занятию. 


ЈУ 8. Старость у албанцев в чрезвычайном почете и не только родителей, но и прочих людей. Заботы о покой- 
никах или даже воспоминание о них считаются нечестием. Вместе с покойниками погребают и все их имущество, 
и потому живут в бедности, лишенные отцовского достояния. Это мои сведения об албанцах. — По преданию, 
Иасон во время своего путешествия к колхам вместе с фессалийцем Арменом проник вплоть до Каспийского 
моря и посетил Иберию, Албанию и большую часть Армении и Мидии, как это доказывают находящиеся там 


IV 5 


1. По Плутарху (Помпей, 


35), 12 000. 
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УН 1 


1. Т.е. верующие 
получают прорицания во 
время сна в храме. 
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святилища Иасонаб и некоторые другие памятники. Далее, по рассказам, Армен происходил из Армения — од- 
ного из городов близ озера Бебеиды, между Ферами и Ларисой. Спутники Армена заняли области Акилисену и 
Сиспиритиду вплоть до Калаханы и Адиабены, а он даже оставил после себя одноименную с ним Армению. 


V 6. Наиболее высокими частями настоящего Кавказа являются самые южные его части — у Албании, Иберии, 
страны колхов и гениохов. Там обитают племена, которые, как я указал выше. сходятся в Диоскуриаду, а сходятся 
они туда главным образом за солью. Из этих племен одни занимают вершины гор, другие же обитают в лесных 
долинах, питаясь большей частью мясом диких животных, дикими плодами и молоком. Зимой вершины гор не- 
доступны, а летом люди поднимаются на них, подвязывая к ногам из-за снега и льда утыканные шипами широкие 
куски сыромятной бычьей кожи по форме вроде литавров. Спускаться им приходится со своей кладью, лежа на 
шкурах и скользя по льду, так же как это делается в атропатийской Мидии и на горе Масий в Армении. Там, 
однако, подкладывают под подошвы сапог утыканные шипами деревянные колесики. Таковы вершины Кавказа. 


У 8. Далее следуют уже кочевники, живущие между Меотидой и Каспийским морем, именно набианы и пан- 
ксаны, а также племена сираков и аорсов. Эти аорсы и сираки являются, видимо, изгнанниками племен, живу- 
щих выше, а аорсы обитают севернее сираков. Абеак, царь сираков, выставил 20 000 всадников (в то время когда 
Фарнак владел Боспором), Спадин же, царь аорсов, даже 200 000; однако верхние аорсы выставили еще больше, 
так как они занимают более обширную область, владея почти что большей частью побережья Каспийского моря. 
Поэтому они вели караванную торговлю на верблюдах индийскими и вавилонскими товарами, получая их в обмен 
от армян и мидийцев; вследствие своего благосостояния они носили золотые украшения. Аорсы, впрочем, живут 
по течению Танаиса, а сираки — по течению Ахардея, который вытекает с Кавказских гор и впадает в Меотиду. 


VII /. На левой стороне при входе в Каспийское море живут кочевники, которых наши современники называют 
даями с прозвищем апарнов. Затем перед ними в промежутке находится пустыня; далее непосредственно следует 
Гиркания, у которой Каспийское море Уже широко разливается вплоть до пункта своего соприкосновения с ми- 
дийскими и армянскими горами. Горы эти имеют форму полумесяца по склонам, которые, оканчиваясь у моря, 
образуют самый отдаленный угол залива. На этом склоне гор от моря вплоть до самых вершин обитает на не- 
большом пространстве часть албанцев и армян, однако большую часть склона занимают гелы, кадусии, амарды, 
витии и анариаки. Некоторые паррасии, как говорят, живут вместе с анариаками, которых теперь называют пар- 
сиями; энианы же построили в области витиев укрепленный город, который называется Энианой; здесь показы- 
вают греческое оружие, медные сосуды и могилы; здесь находится также город Анариака (где, говорят, 


иеся более разбоем и 
показывают оракул для спящих)"; [живут здесь] и некоторые другие племена, ее о, шу 
войной, чем земледелием, что объясняется суровостью страны. Большую часть по r E 
da udo кадусии, почти что на пространстве 5000 стадий, по словам Патрокла, которы 

2 


ным Понтийскому морю. Эти области бесплодны. 


I а со значительными 
V П 2 Гиркания напротив, весьма плодородна И обширна; по большей части это равнин 
р Ч " I I | I I я, как говорят располо- 
To одами; К ЧИСЛУ ИХ ОТНОСЯ CA алаброка, Самариана, Кар аи столица апа. Последня , 3 
ена rupe О выше моря В 1400 С | адиях OT Каспийских Ворот. Доказательства благосос I ОЯНИЯ ITOH ae сле- 
ж : У 
ду I P ОИЗВОДИТ метрет вина, смоковница 60 медимнов; хлеб родится из зерна выпавшего 
: 1 А 
ющие: ВИНО адная лоза пр M 
из соломы; пчелы роятся на деревьях, а мед течет с листьев. Го же имеет место ив области атиане в Мидии И 
р нако ни сама страна, НИ одн привлекают К себе подо- 
бающег О HM внимания так как море несудоходно H остается неиспользованным. В море есть острова, KOTODb e 
MOI ут I I отоносную емлю. Причина такого запустения 
о быть обитаемы Е даже, по словам неко орых, содержа зол зем 
В ТОМ. ЧТО С I I нцев бь IH BapBapb именно МИДИИЦЫ И персы а под конец еще хуже их — 
1 Ы 
| w s я v 
йарфя не причем вся соседняя страна полная разбойников и кочевников, оыла пустынеи е владели 
р | b KOpO KOC время и, занятые воинами, не были В СОСТОЯНИИ наблюдать за эт та ми обла- 
CT. H П T y. | I о астает дуб но сосны, ели пихты нет ХОТЯ В Индии 
І | МНОГО К I HpKaHHH также относится Несея. Некоторые, однако, считают Несею самостоятельнои 
этих деревьев А 


областью. 


Индийского моря. 
ок от Гирканского моря, то справа будут горы, тянущиеся до Инд T 
ыл мфилии и Киликии и простираются с запада до этих 


Й ая то одно, то другое название. К северу от них живут сначала, как i Ee 
о Е H некоторые гирканцы; затем племена парфян, маргианцев и ариев; - А В, 
а Й м (если идти на восток по направлению к ; 
а и а M Md He доходя, носит название Парахоафра. Or e 
а Ar 6000 стадий. Затем следуют Бактриана и Согдиана и, наконец, скиф - 
E MUN IUE = иная OT ариев, македоняне дали имя Кавказа; варваров же северные в 
а qu ius Паропамис, Эмода и Имай, другие имена в таком роде были присвоень 
шины" подряд носили особые имена — !1аро ; 


отдельным частям. 


УШ 1. Если направ 
а 
У греков они называются Тавром. Они начинаются у П 


выше, гелы, каду 


Vill / 


1. Т.е. отдаленные 


вершины Тавра. 
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УШ 4 


1. Или храмовым рабам 
(hieroduloi). 


УШ 6 


1. Северный океан. 
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VIII 4. Саки совершали набеги подобно киммерийцам и трерам: одни набеги более дальние, другие же — на 
близкое расстояние. Так они захватили Бактриану и завладели лучшей землей в Армении, которой они оста- 
вили название от своего имени — Сакасена; они дошли вплоть до страны каппадокийцев, в частности до тех, 
кто живет на Евксинском море и теперь называется понтиками. Персидские полководцы, находившиеся тогда 
в той стране, напали на них ночью во время всенародного праздника после дележа добычи и совершенно унич- 
тожили это племя. Возведя на этой равнине на какой-то скале насыпь, полководцы придали скале форму холма, 
затем построили стену и воздвигли святилище Анаите и богам, имеющим с ней общий алтарь, — персидским 
божествам Оману и Анадату, установив ежегодное священное празднество Сакеи, которое жители Зел (так Ha- 
зывается это место) справляют еще и теперь. Зелы — городок, принадлежащий большей частью храмовым 
служителям". Помпей прибавил к территории городка значительную область и, поселив жителей за стенами, 
назвал се одним из тех городов, которые он основал и придал устройство после низвержения Митридата. 


VIII 5. Таков рассказ одних писателей о саках. По словам других, Кир пошел походом на саков, но, побежден- 
ный в сражении, бежал. Потом, расположившись на стоянку в том месте, где он оставил багаж со множеством 
всевозможных припасов и особенно вина, Кир дал войску немного отдохнуть и затем, оставив палатки, пол- 
ные припасов, под вечер выступил, делая вид, что бежит. Пройдя вперед, сколько ему казалось нужным, Кир 
остановился. Саки между тем подошли и, захватив лагерь, покинутый людьми, полный съестного, наелись до 
отвала. Тогда Кир возвратился и застал саков обезумевшими от пьянства; одни из них были перебиты спящими 
мертвецким сном, другие же пали от мечей неприятеля в то время, когда плясали без оружия в вакхическом ис- 


ступлении, и почти все погибли. Кир же, считавший свою удачу ниспосланной божеством, посвятил этот день 


отеческой богине, назвав его Сакеями. И всюду, где есть святилище этой богини, там по обычаю справляется 


праздник Сакеев — нечто вроде вакхического праздника, на котором одетые в скифскую одежду мужчины 
пьют и непристойно заигрывают друг с другом и с пирующими вместе с ними женщинами. 


УШ 6. Массагеты доказали в войне против Кира свое мужество, которое многие часто восхваляют; от них и нам 
следует заимствовать сведения об этом. О массагетах передают рассказы в таком роде: одни из них обитают в 
горах, другие — на равнинах, третьи — на болотах, которые образуют реки, четвертые — на островах в болотах. 
Более того, по их словам, страна наводняется рекой Араксом, которая, разветвляясь на множество рукавов, впа- 
дает на севере всеми остальными своими устьями в другое море? и только одним устьем — в Гирканский залив. 
Богом они почитают одно только солнце и ему приносят в жертву коней. Каждый мужчина у них женится только 
на одной женщине, но они пользуются и женами других людей, что даже вовсе не скрывают; тот, кто хочет сой- 


тись с чужой женой, вешает свой колчан на повозке и откровенно сходится с ней. Лучшим родом — o 
ется TOT, когда людей преклонного возраста разрубают Ha куски и, смешав вместе с ee Hs : ipo вЫ 
умирающих от болезней, они выбрасывают как нечестивцев и достойных съедения зверями. UHH р i di 
ездники и пешие воины; вооружены луками, мечами, панцирями и бронзовыми боевыми ун : | кон 
они носят золотые пояса и головные повязки. Уздечки и перевязи у лошадей у них из золота. Cepeopa в тр 


нет, железа мало, зато медь и золото встречаются в изобилии. 


| - зе нё страна, располож ен іг ер Д р , p p Д С one po OB H охватывает 


большие долины, подобно тому как это имеет место и в Армении. 


но там она не достигает еще значительной ширины или высоты, 
о is р (это острова в начале побережья Памфилии). Затем, м 
Киликии; на одной стороне от него отделяется Аман, а на другой — Ан- 
ожены Команы, в так называемой Верхней Каппадокии. Антитавр кончается в Катаонии, гора 
ол ae Евф ата и Мелитины, где Коммагена примыкает к Каппадокии. Здесь ее продолжением 
казыл ат E Ce Евфрата, неразрывно связанные C вышеупомянутыми горами, за о 
о DR NC текущая по середине река. Здесь ropa с ая р, Е и СИЛЬ 
разветвляется. Самой южной частью является Тавр, который отделяет Армен 


впервые высоко поднимаясь п ; 
Hà BOCTOK, TaBp охватывает малые долины 


ХИ 3. Оттуда текут обе реки — Евфрат и Тигр, — окружающие Месопотамию, близко о ae Pu 

. Отту arem впадающие B Персидское море. Евфрат не только большая из этих рек, : 
ede on M больше земель. Ero истоки находятся B северной части Тавра; течет Евфрат Ha запад 
о лем s мению до Малой Армении, причем последняя находится на правом его оерегу, 
р — Pus делает поворот Hà юг, касаясь при этом изгибе границ Каппадокии. Оста- 
а Акилисена — на ud колыны справа, а слева — Акилисену и Софену в Великой Армен: Гайрат 
E ошм к Вавилонии и Персидскому заливу. Тигр же, начинаясь в южной части э гой ж 
о а c Cen ata близко соприкасается с Евфратом; здесь Тигр вместе с ним образует 
горы, течет по н ` 


ХИ 7 


1. T. е. к широтному кругу. 


XII 2 


1 Рукопись дает 
«большие». 
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Месопотамию, а затем впадает в тот же залив, что и Евфрат. Истоки Евфрата и Тигра находятся друг от друга на 
расстоянии приблизительно 2500 стадий. 


ХП 4. От Тавра к северу отделяется много отрогов; один из них — так называемый Антитавр. Ведь такое имя 
носит гора, которая охватывает Софену в долине, расположенной между ней и Тавром. На той стороне Евфрата, 
вблизи Малой Армении к северу, вслед за Антитавром простираются большая гора и множество отрогов. Один 
из этих отрогов называется Париадром, другой — Мосхскими горами, третий носит различные названия. Горы 
эти охватывают всю Армению вплоть до Иберии и Албании. Другие горы возвышаются на восток, именно те, что 
расположены над Каспийским морем вплоть до Мидии, как Атропатийской Мидии, так и Великой Мидии. Все 
эти части гор, как и те, что простираются до Каспийских Ворот, и те, что еще дальше на восток, соприкасаясь с 
Арией, называются Парахоафрой. Северные горы носят такое название, а южные, на другой стороне Евфрата, про- 
стирающиеся к востоку от Каппадокии и Коммагены, вначале называются Тавром, который отделяет Софену и 
остальную Армению от Месопотамии. Некоторые называют эти горы Гордиейскими горами. К числу последних 
принадлежит и Масий — гора, возвышающаяся над Нисибией и Тигранокертами. Затем Тавр поднимается еще 
выше и называется Нифатом. Здесь где-то на южной стороне горной страны находятся истоки Тигра. Далее, от 
Нифата горная цепь простирается все дальше и дальше и образует гору Загрий, отделяющую Мидию or Bagn- 
лонии. После Загрия над Вавилонией следует горная страна элимеев и паретакенов, а над Мидией — страна 
коссеев. В середине находятся Мидия и Армения, которая охватывает много гор, плоскогорий, так же как равнин 
и больших долин, и множество обитающих в окрестностях горных народностей, большей частью мелких и раз- 


бойничьих. Таким образом, я помещаю по эту сторону Тавра Мидию (к которой относятся Каспийские Ворота) 
и Армению. 


XII 5. С нашей точки зрения, эти народности относятся к северным, так как они обитают еще по эту сторону 
Тавра; однако Эратосфен, установивший деление Азии на южную и северную и на так называемые им «сфра- 
гиды» (называя одни «сфрагиды» северными и другие — южными), представляет Каспийские Ворота границей 
между обоими «климатами». Поэтому южными он может считать части южнее Каспийских Ворот (среди них 
Мидия и Армения), а части севернее Каспийских Ворот — северными, так как это зависит от различных спосо- 


бов деления страны, которые применяют. Быть может, Эратосфену не пришло в голову, что за TaBpoM к югу не 
лежит ни одной части Армении или Мидии. 


XIII 1. Мидия делится на 2 части. Одну часть называют Великой Мидией, главный город которой Экбатаны, 


большой город и столица Мидийской державы (еще и теперь он служит парфянам столицей, а их PA ERA 
здесь по крайней мере лето, так как Мидия — страна холодная; зимой OHH пребывают в Селевкии на god M 
далеко or Вавилона). Вторая часть — это Атропатийская Мидия; свое имя она получила от eee 
пата, который He допустил, чтобы эта страна, как часть Великой Мидии, также стала подвластной ns ius : 
Действительно, провозглашенный царем Атропат сделал по сооственному решению эту т н : Mes 
еще теперь наследование сохраняется B его семь, так как его потомки вступали B браки с армя 


скими царями, а позднее — с парфянскими. 


атианы, к западу от Великой Мидии и к северу от 
Гирканского моря и к Матиане. Это довольно зна- 
Аполлонида, выставить 10 000 всадни- 
ение солей. 


ХШ 2. Страна эта расположена к востоку от Армении и M 
o6eux стран; c юга она примыкает к областям около впадины 
чительная в смысле военной силы страна, так как она может, по словам 
ков и 40 000 пехотинцев. В Мидии находится озеро Капавта, где происходят кристаллизация и отлож 
; т й болезни служит оливковое 
ение; целительным средством от этой 
Эти соли вызывают зуд и болезненное ощущ ; 
T у неведению опустят в озеро для стирки. У 
язненную солью одежду, если ее по у 
масло, а пресная вода очищает загр у | 
ественные соседи — армяне и парфяне, которые нередко опустошают их стран 
Є | ; 
атропатийцев есть, правда, могущ р р | у | Y 
T ад 3axBa у них землю; так, например, они захва 
и отбирают назад захваченную ун : 
Однако они оказывают сопротивление у 
тили у армян Симбаку, когда те попали под власть римлян, и вступили в дру жественные договорные отношения 
> 


с Цезарем; вместе с тем они стараются угодить и парфянам. 


X Газака расположенная на равнине, а зимней служит сильная крепость Вера, KOTO- 
= , 


похода против парфян. Эта крепость находится B 2400 стадиях от с п 
отделяющей Армению от Атропатены, как сообщает Деллий, друг ы Е : ped 
в котором ему самому довелось участвовать B качестве легата. Все области is i а 
— горная — сурова и холодна; здесь обитают горные племена кадусиев, ам ае ; : aes о 
бродячих и разбойничьих народностей. Ведь эти народности рассеяны по горам i | a n 
— в Персиде (ведь амарды носят и такое название), а также еще и теперь живущ р 


им племена; все это люди по внешнему виду одинаковые. 


ХШ 3. Летняя столица и 
рую осадил Антоний во время 


у y I y ; - HKOB; B 


о которого Антоний необдуманно (хотя тот тайно злоу- 


Антония, но его проводник, армянский царь Артавасд, 


XIII 7 


1. В битве при Арбелах 


(331 г дон. э.). 


11 


^ 


3 


XIII 6 


1. Гераклея. 

2. Имя города 
употреблялось в 
единственном и во 


множественном числе. 


ХШ 7 


1. Hippobótos — 
гомеровский эпитет 
Aproca (Од. IV, 99). 
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мышлял 

ө, pA E и. и вершителем своих военных планов. Антоний, правда, наказал 

о zr edd как TOT оказался BHHOBHHKOM многих бед для римлян, и не только сам 

а ‚ который повел Антония от Зевгмы на Евфрате до границ Атропатены, по пути 
дий через горы, по бездорожью и обходами, т. е. по пути вдвое большему, чем прямая дорога 


. О е Вел P 


XIII 7. Мидия большей 
a : co de aces ee и холодная страна. Таковы горы, возвышающиеся над Экбатанами 
а ji T s ще все северные области отсюда до Матианы и Армении. Область же 
в. n en нах и впадинах, напротив, чрезвычайно плодородна и производит Bce- 
о — оаа p. даже кое-где и растет, то она He содержит масла и сухая. Как 
ооо аца bHO «обильны конями». Какой-то луг здесь носит название «Конеобиль- 
о ee из и и Вавилона к Каспийским Воротам, а в персидские вре- 
bu E E кобылиц. Это были царские табуны. Что касается нисейских коней 
а en s a и самыми большими, TO одни утверждают, что порода их in 
в о парфянским лошадям они отличаются своеобразной статью по срав- 
поо A в нашей стране. Далее, траве, которая является лучшим кормом для 
Й ое название «мидийской», потому что она растет там в большом количестве. My- 


дийская земля производит также сильфий, откуда добывается так называемый «мидийский» сок, во многом усту- 
пающий «киренскому», а иногда и превосходящий его или благодаря местным условиям, или в силу изменения 
вида растения, или же, наконец, благодаря старанию собирателей и изготовителей сока, которые достигают того, 


что сок сохраняется длительное время впрок и для употребления. 


XIII 9. Обычаи мидийцев большей частью те же, что и у армян, по причине сходства их стран. Мидийцы, од- 
нако, как говорят, являются родоначальниками обычаев армян и еще раньше персов, их владык и преемников 
господства в Азии. Например, так называемая теперь персидская «стола»!, их страсть к стрельбе из лука и вер- 


ние царям, царские облачения и божественное почитание царей подданными перешли к персам 


ховой езде, служе 
войлочная шапка, хитоны 


or мидийцев. Что это верно, яснее всего видно на примере их одежды: тиара?, kurapa?, 
1 — эта одежда удобна для ношения в таких холодных и северных странах, как мидийские, но 
м местностям. Большая же часть поселений персов находилась на Красном море, южнее 
в, а после сокрушения Мидийской державы персы присоединили к своим владениям 
ые с Мидией. Однако обычаи побежденного народа показались победителям столь 
дящими для царской пышности, что они решили, вместо того чтобы ходить полу- 


с рукавами и штань 
вовсе не подходит K южны 
страны вавилонян и сусийце 
некоторые области, пограничн 


достойными уважения и IIO/IXO 
голыми или легко одетыми, носить женские одежды и закутываться в плащи. 


ХШ 10. Согласно некоторым, ношение такой одежды ввела в употребление Медея, когда она вместе с Иасоном 
властвовала в этой стране. Медея, как говорят, даже закрывала лицо, выходя к народу вместо царя. Памятниками 
Иасона служат святилища в честь героя Иасона, весьма чтимые варварами (a над Каспийскими Воротами, на пра- 
вой стороне, находится большая гора под названием Иасоний); воспоминанием же о Медее являются одежда и 
название страны. Утверждают, что сын CC, Мид, наследовал ее власть и оставил стране свое имя. С этими со- 
общениями согласуются существование святилищ Иасона в Армении, имя страны и многое другое, о чем я 


скажу далее. 


XIV 1. Южные части Армении прикрывает Тавр, отделяющий ее от всей области между Евфратом и Тигром, ко- 
торую называют Месопотамией; восточные части граничат с Великой Мидией и Атропатеной; северные части — 
это горы Парахоафра, лежащие над Каспийским морем, Албания, Иберия и Кавказ, который окружает эти на- 
родности и примыкает к Армении; он примыкает также к Мосхским и Колхским горам вплоть до так называемых 
тибаранов; на западе находятся эти народности, горы Париадр и Скидис до Малой Армении и речной области 


Евфрата, которая отделяет Армению от Каппадокии и Коммагены. 


хш 9 

1. Длинное платье. 

2. Царская повязка. 

3. Персидский головной 
убор, напоминающий 
петушиный гребень (ср.: 
Аристофан. Птицы 497). 
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XIV 2 


1. Т.е. включая Софену 
между Антитавром и 
Тавром. 


XIV 4 


1. Название испорчено; 
быть может, «Фанена». 
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XIV 2. Евфрат берет начало на северной стороне Тавра; сначала он течет на запад через Армению, затем пово- 
рачивает к югу и пересекает Тавр между Арменией, Каппадокией и Коммагеной; прорвавшись за Тавр и достиг- 
нув Сирии, река поворачивает к зимнему восходу до Вавилона, образуя вместе с Тигром Месопотамию. Обе реки 
оканчиваются в Персидском заливе. Таковы страны, окружающие Армению; почти все они гористы и неровны, 
за исключением небольшой части, обращенной к Мидии. Но так как упомянутый выше Тавр снова начинается 
на другом берегу Евфрата против Коммагены и Мелитины (областей, образуемых Евфратом), то Масий — это 
гора, возвышающаяся на юге над мигдонами в Месопотамии, в области которых находится Нисибия, тогда как 
Софена лежит в северных частях между Масием и Антитавром. Антитавр начинается у Евфрата и Тавра и окан- 
чивается в восточной части Армении; на одной стороне он включает середину Cohens’, а на другой находится 
Акилисена, расположенная между Антитавром и речной областью Евфрата, до поворота последнего на юг. 
Царская столица в Софене — Каркафиокерта. Против Гордиены, к востоку, над горой Масием возвышается гора 


Нифат; затем идет гора Аб, откуда вытекают Евфрат и Аракс, первый — на запад, а последний — на восток; 
наконец гора Нибар, простирающаяся до Мидии. 


ХІУ 3. Течение Евфрата я уже описал. Что касается Аракса, то он течет сначала на восток до Атропатены, затем 


поворачивает на запад и на север и течет сначала мимо Азар, а потом мимо Артаксаты — армянских городов; на- 
конец, пройдя через равнину Араксены, впадает в Каспийское море. 


ХІУ 4. В самой Армении много гор и плоскогорий, где с трудом растет даже виноградная лоза; много там и 
долин, причем одни из них не отличаются особенным плодородием, другие же, напротив, чрезвычайно плодо- 
родны, например равнина Аракса, по которой река Аракс течет до границ Албании, впадая в Каспийское море. 
За этой равниной идет Сакасена, тоже граничащая с Албанией и с рекой Киром; еще далее идет Гогарена. Вся эта 
страна полна дикими плодами и плодами деревьев, выращенных человеком, и вечнозелеными растениями; здесь 
растет даже маслина. Провинцией Армении являются Dasena’, a также Комисена и Орхистена, выставляющая 
наибольшее число всадников. Хорзена и Камбисена — самые северные и больше всех покрыты снегом; они на- 
ходятся на границе с Кавказскими горами, с Иберией и Колхидой. Как говорят, здесь на горных перевалах при 
сильном снегопаде целые караваны гибнут в снегу. На случай такой опасности путешественники имеют шесты, 
которые время от времени высовывают на поверхность из-под снега, делая отдушину в снегу и подавая знак про- 
хожим, чтобы им пришли на помощь, откопали и спасли. В снегу, как говорят, образуются полые ледяные глыбы, 
содержащие как бы в оболочке из льда хорошую воду; там же заводятся даже живые существа, которые Апол- 


я хорошая 
лонид называет червями, а Феофан — древоточцами. Говорят, что в этих ледяных глыбах содержитс dis 
пол 
вода, которую употребляют для питья, расколов их оболочку. Возникновение этих живых существ, как й 
подобно возникновению комаров из пламени и искр в рудниках. 


> и р > 
с р 
> y 


одном языке. 


XIV 6. Города Армении следующие: Артаксата (которую называют е кышла ан о 

лом для царя Артаксия, и Арксата; оба города лежат на реке Араксе: Арксата л о, 

тии, Артаксата — недалеко от равнины Араксены; это благоустроенный город и Е 

на скоком с полуостровом выступе, а перед ее стенами кругом проходит ен о. 2m корен 
Й лом. Неподалеку от города 

о n о oes: На Евфрате были и другие крепости. Артагеры склонил к вос- 

уын = а ae HO полководцы Цезаря взяли крепость после длительной осады и разрушили стены. 


( ) р E] 


Евфрат и Тигр — в Красное. 


XIV 8. Есть в Армении также большие озера. Одно носит название Мантиана", что B о о 
К. | е большое после Меотиды соленое озеро; простирается оно до Атропатии; pa 

кш ош зываемое также Фопитидой. Оно содержит соду, очищает и восстанавлив 
о а соды вода озера негодна для питья. Река Тигр, стремительно низвергаю- 
одежду. Однако в 


ХІУ 8 

1. Или «Матиана». 

2. По-видимому, ошибка, 
так как по ХМІ, 1, 21 
Халонитида «находилась 
недалеко от Гордиеи». 
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XIV 9 

1. Текст испорчен. 

2. 9 Руда, содержащая 
мышьяк, из которой 
добывают красную краску. 
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щаяся из пределов горной 
ка s EM E : о протекает через озеро, сохраняя, в силу быстроты своего течения, 
боо nent i? id юда и название реки, так как мидийцы называют стрелу «тигрис». B этой 
ee : Dis как озерная рыба только одной породы. B самой отдаленной части озера 
тиды?. Отсюда река Тигр течет уже M кюк по оо с 
о Ned ию и к так называемой стене Семирамиды, оставля 
о js ni жш тогда как Евфрат, наоборот, оставляет эту же страну ИаЛОНО. Сбли- 
уз cdi ps жн Pp уют Месопотамию, а затем Тигр течет через Селевкию в Персидский залив, а 
: уже сказал где-то выше, возражая Эратосфену и Гиппарху. | 


XIV 9. В Сиспиритиде 
з A d bond or Кабалл, находятся золотые рудники; туда Александр послал Menona c 
канын d dca bos а в плени увели внутрь! страны. Есть там и другие рудники, в том числе где 
о i ccr dani dd e носит имя «армянской» краски и IIOXOX на пурпур. Страна эта 
и 4 е идии), что даже нисейские лошади, которые служили персидским 
кү н еы Ы P = ана ежегодно посылал персидскому царю 20 000 жеребят на празд- 
BE O R = p А р ении B Мидию вместе с Антонием Артавасд выставил на смотр, кроме 
е рытых ороней лошадей, построив их в боевой порядок. Любителями ТАКОГО рода 


XIV 10. Немало 
А важным Й 
рена признаком богатства и могущества этой страны служит следующее обстоя II 
m тельство. По- 
а. a 1 1играну, отцу Артавасда, дань в 6000 талантов серебра, но тот тотчас же роздал _ 
| OUS имскому войску 
ту ждому у по 50 драхм, центурионам — по 1000 драхм, а гиппархам и айры — A 
по таланту. 


у, 
> H 


им для ширины, аза ширину п ТЬ ПОЛ roii JI льше. 1 
; рину принять половину этой цифры или немногим больше 
É : ; | - Таковы природные свойства 


XIV 12. Древняя и Й 
сто 
Bund Hine in pus этой народности приблизительно такова. Как я уже сказал, Армен из ф Й 
асполож 2 , ессалийс - 
Ио ic Pci m PUR между Ферами и Ларисой на озере be6a, отправился походом в Армен ы 
. арсал й HIO BM 
рсала и Мидий из Ларисы, участники похода Александра, утверждают, что А cs 
, , рмения 


получила от него свое имя. Часть спутников Армена поселилась в Акилисене (которая в прежние времена была 
подвластна софенам), тогда как другие — в Сиспиритиде вплоть до Калахены и Адиабены за Армянскими горами. 
Рассказывают далее, что одежда армян — фессалийская; так, например, длинные хитоны, называемые в траге- 
диях фессалийскими, перетянутые поясом около груди, И верхняя одежда на застежках, так что даже трагические 
актеры подражали фессалийцам; ведь им нужно было иноземное украшение в таком роде; но так как фессалийцы 


как раз носили длинные одежды (вероятно потому, что из всех греков они ЖИЛИ В самой северной и наиболее хо- 


лодной области), то эти одежды представляли актерам самый подходящий образец для подражания в их сцени- 
от фессалийцев. О походе Иасона 


ческих перевоплощениях. Страсть к верховой езде у армян и мидийцев — 
свидетельствуют святилища Иасона; некоторые из них воздвигли властители страны, подобно тому как Парме- 


нион построил храм Иасона в Абдерах. 


XIV 13. Как полагают, Армен и его спутники назвали Аракс одним именем с Пенеем из-за сходства его с этой 
рекой; ведь и Пеней называется Араксом потому, что он «отколол»! Оссу от Олимпа, прорыв Темпейскую долину. 
Передают, что в древности армянский Аракс в своем стремительном течении с гор разлился на широком про- 
странстве нижележаших равнин и, не имея выхода, образовал море. Иасон же пробил расселину в скале по об- 
разцу Темпейской долины, через которую теперь воды реки низвергаются? в Каспийское море. Вследствие этого 
высохла равнина Араксены, по которой река течет до ее крутого падения? в море. Этот рассказ о реке Араксе со- 
держит кое-что достоверное; Геродотово же сообщение вовсе невероятно. По словам Геродота, Аракс вытекает 
из области матиенов, а затем разветвляется на 40 рукавов, отделяя скифов от бактрийцев“. Каллисфен тоже по- 


следовал за Геродотом. 


XIV 14. Передают также, что некоторая часть энианов поселилась в Витии, другая же — над армянами за горами 
Абом и Нибаром. Эти горы являются частями Тавра; из них Аб находится поблизости от дороги, идущей на 
Экбатаны мимо храма Бариды. По рассказам, какие-то фракийцы, так называемые сарапары, «отрубающие 
головы», поселились над Арменией по соседству с гураниями и мидянами; это звероподобное, неукротимое 
племя горцев, сдирающих кожу с черепов и отрубающих головы, так как это и значит «сарапары». Мифы о Медее 
я уже упомянул в описании Мидии. Поэтому, сопоставляя все эти известия, выводят заключение о родстве мидян 
и армян в какой-то степени с фессалийцами и с потомками Иасона и Медеи. 

XIV 15. Таково древнее сказание. Более новый рассказ о событиях со времен персидского владычества и сле- 
дующих за ним вплоть до нашего времени, быть может, стоит изложить вкратце так. Сначала Арменией завла- 


XIV 13 


1. Букв. aparaxai. 
2. Kataraxai. 


3. Опять игра слов c 


корнем агах. 
4. Геродот 1, 202. 
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XIV 15 

1. Cm.: Геродот III, 70. 

2. По Стефану 
Византийскому (Sophené 
S. v.), Арсак. 

3. Слово, по-видимому, 
испорчено: города Иберии 
в этой области не было. 

4. В 69 г дон. э. 
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дели персы и македоняне; после этого — те, кому были подвластны Сирия и Мидия: последним властителем Ар- 
мении был Оронт, потомок Гидарна, один из 7 персов". Затем Артаксий и Зариадрий, полководцы Антиоха Be- 
ликого, воевавшего с римлянами, разделили страну на 2 части. Они правили страной по поручению царя. После 
того как царь потерпел поражение, они перешли на сторону римлян и, провозглашенные царями, получили не- 
зависимость. Потомком Артаксия был Тигран, владевший в собственном смысле слова Арменией; эта область гра- 
ничит с Мидией, Албанией и Иберией вплоть до Колхиды и Каппадокии на Евксинском Понте; потомком же 
Зариадрия был софенец Артан?, которому были подвластны южные области и те, что лежат западнее их. По- 
следнего победил Тигран, который стал владыкой всей страны. Тиграну выпало на долю испытать различные 
превратности судьбы. Вначале он жил заложником у парфян; затем ему удалось получить от них дозволение вер- 
нуться на родину, причем парфяне взяли выкуп — 70 долин в Армении. Потом, усилив свое могущество, Тигран 
не только отнял у парфян эти области, но даже опустошил их собственную страну — области около Нина и Арбел. 
Далее, он покорил властителей Атропатены и Г ордиеи и с их помощью остальную часть Месопотамии. Перейдя 
Евфрат, он силой овладел самой Сирией и Финикией. Вознесшись столь высоко в своем могуществе, Тигран ос- 
новал город недалеко от Иберии?, между этой местностью и Зевгмой на Евфрате. Собрав сюда население 12 ра- 
зоренных им греческих городов, он назвал этот город Тигранокертами. Но Лукулл, который вел войну с 
Митридатом, прибыл раньше завершения постройки города. Лукулл не только распустил жителей по родным ме- 
стам, но при штурме разрушил наполовину законченное сооружение, оставив на месте только маленькое селение“. 
Затем Лукулл изгнал Тиграна также из Сирии и Финикии. Наследник его Артавасд преуспевал, пока состоял в 
союзе с римлянами, но когда Артавасд изменил Антонию во время войны с парфянами, он понес за это наказа- 
ние. Антоний привез его в Александрию, в триумфальной процессии его провели связанным по городу и неко- 
торое время содержали под стражей, но потом убили, когда началась Актийская война. После Артавасда страной 
управляли несколько царей под властью Цезаря и римлян; и теперь еще страна существует, управляемая на таких 
же началах. 


XIV 16. Мидийцы и армяне почитают все священные обряды персов. В особом почете культ Анаитиды у армян, 
которые в честь этой богини построили святилиша в разных местах, в том числе и в Акилисене. Они посвящают 
здесь на служение богине рабов и рабынь. В этом нет ничего удивительного. Однако знатнейшие люди племени 
также посвящают богине своих дочерей еще девушками. У последних в обычае выходить замуж только после 
того, как в течение долгого времени они отдавались за деньги в храме богини, причем никто не считает недо- 
стойным вступать в брак с такой женщиной. Нечто подобное рассказывает Геродот о мидийских женщинах. По 


ются со своими любовниками, что не 
дко дают больше, чем получают, так 
и. Впрочем, они принимают любов- 
е по общественному положению. 


его словам, все они предаются разврату. При этом они так ласково _ 
оказывают им гостеприимство и обмениваются подарками, но нер 
роисходят из богатых семей, снабжающих их для этого р. 
рвых встречных из чужеземцев, но преимущественно равных 


ТОЛЬКО 
как онип 
никами не пе 


121 


17 


1. T. e. «Скалистую» или 
«каменистую». 


I 2 


1. Stratàgiai. 
2. Stratégos. 


П 70 
1. По-видимому, слюда. 
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КНИГА ХП 


I І. Каппадокия распадается на много частей, которые испытали многочисленные перемены. Каппадокийцы, 
говорящие на одном языке, как раз те, которые на юге граничат с так называемым Киликийским TaBpoM, на вос- 
токе — с Арменией, Колхидой и живущими в промежутке между ними иноязычными народностями; на севере 
— c Евксинским Понтом до устьев реки Галиса; на западе — с племенем пафлагонцев и галатов, заселивших 
Фригию до области ликаонов и киликийцев, населяющих Киликию «Tpaxero»f. 


I 2. Из самих этих племен, говорящих на одном языке, одних — катаонцев — древние считали самостоятельной 
народностью, противопоставляя их каппадокийцам как иноплеменникам. П 
поставили Катаонию после Каппадокии, затем Евф 
таонии даже Мелитину; 


ри перечислении народностей они 
рат и племена, обитающие за ним, так что причислили к Ка- 
последняя лежит между Каппадокией и Евфратом, примыкая к Коммагене; Мелитина 
является 1/10 частью Каппадокии, соответственно делению страны на 10 наместничеств'. Ведь такое деление 


установили в наше время цари, управлявшие страной до Архелая. Катаония также является 1/10 частью Каппа- 
докии. В наше время каждая из двух стран имела особого наместника?. Так как у катаонцев не видно никаких раз- 
личий в языке или в прочих обычаях с остальными каппадокийцами, то можно только удивляться, каким образом 
совершенно исчезли следы их принадлежности к другой народности. Во всяком случае прежде они являлись OCO- 
бым племенем; Ариараф, который первым имел титул царя каппадокийцев, присоединил их к своему царству. 


П 1. Мелитина обнаруживает сходство с Коммагеной. Ведь во всей остальной Каппадокии только одна эта страна 
обсажена плодовыми деревьями, так что она производит не только оливковое масло, но и монаритское вино, не 
уступающее греческим винам. Мелитина лежит напротив Софены, которую отделяет от нее только река Евфрат, 
протекающая между ней и пограничной Коммагеной. На другом берегу реки находится значительная каппадо- 
кийская крепость Томисы. Она была продана правителю Софены за 100 талантов, впоследствии же Лукулл по- 
дарил ее в награду за доблесть правителю Каппадокии, который был его союзником в войне против Митридата. 


П 10. Величина этой страны в ширину от Понта до Тав 
до Евфрата на восток по направлению к Армении — о 
том всякой породы, находясь южнее Понта, но все же 
жена южнее всех (ведь она находится у подошвы Тав 


ра около 1800 стадий, в длину же от Ликаонии и Фригии 
коло 3000. Она богата плодами, а особенно хлебом и ско- 
холоднее его. В Багадании же, хотя это равнина, располо- 
ра), едва произрастают плодовые деревья; впрочем, луга 


ак в этой области, так и в большей части страны, особенно около Г о о 

ve диких ИИИ производится так называемая «синопская» киноварь, ee pire е. оса 
А Й нопской, потому что 

я не проникла жителям Каппадокии. Как говорят, поблизости от Галатни руло 
онн ки 8 ного хрусталя и ониксового камня. Далее, там была какая-то м Mind d 
кни о з ве on Hà слоновую кость) размером C маленький dua н 
с о мечей. Наконец, еще одна местность давала такие еее in 
оаа крнын: аже вывозили за пределы страны. Г ранидей Понта и Каппадокии я ыр 
л о. ея она начинается от западных оконечностеи Хамманены, где н е : 
о. я к и простирается до восточных оконечностей Лавиансены. Намест 
расположено укрепле , 


Каппадокии — Хамманена и Лавиансена. 


n Tb до об- 
- й ой являлся Галис, впло 
UI 7. Ц Понта стал Митридат Евпатор. Он владел страной, bue ii dessus частей Habere die 
Ш 1. Царем Галиса — до Амастри 
по эту сторону кже и в противо- 
и Армении и страны клида Платоника, а та О 
ласти а побережье на западе до Гераклеи, родины Гера ad 5. ии к Понту. Дей- 
Кроме того, о K Малой Армении; эти с гу 
олхиды и Малой Ар > y ee, лежащие 
и — побережье до A йся B таких пределах. Части ee, 
положном направлени ой, простиравшейся в 
Ы завладел страной, пр ороне, осталь- 
обедив Митридата, жались на его стороне, 
n эк Колхиды, победитель роздал властителям, ж ы делов образовалась одна про- 
и И оих р 
в сторону Армении Вифинии, так что из о $ 
присоединил K > 5 асть царей — 
ные же разделил на 11 государств и рр 1 в центре страны, Помпей передал под вл р 
ивущих между ними в центр ствии римские пра- 
винция. Часть пафлагонцев. живу AKRA TEDAP aM? из их исконного рода. Впослед i 
по © ü б ая одни г , 
ак же как галатов OH правителей, освобожд 
потомков Пилемена, т ы, поставляя царей и пр , 
зводили новые пер арода. Приступая к подр 
вители то и дело прои ластью римского нар гу 
тавляя под в ожения там, где 
телям, а третьи ос и прежнего пол , 
подчиняя другие прави орить о ее с овременном состоянии, коснувшись слегка и пр 
н ГОВ 
нию страны, я долже 


арамены, это — плодородная, всюду ровная местность, 
оторые во всеи аппадо- 
CAKHMH плодами Здесь ВОДЯТСЯ тонкорунные овцы с MATKOH шерстью, K р B 
П Ч Ч О, азели котор ругих места: р р = 
кии и на Понте встр аются резвы аино редко, водятся И газ ; ble BA Tax представ IAKOT ред 
© еч 
Ф. | ВПЛОТ | е и его царем всех этих стран, 
| b до Колхиды H Малой Армении. Помп H пр 
арнакии И рапезусии, 


оть до С 
Ш 13. За устьем Галиса следует Газелонитида, BIUI 
изобилующая в 


Ш 7 

1. Между Понтом и 
Вифинией. 

2. Тетрарх — властитель 
четвертой части страны. 
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Ш 78 


1. Букв. speiras; 600 чело- 
век. 
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Ш 75. Феми 
: скира представляет собой 
й равнину, котора T 
близительно у, рая с одной стороны ом 
в:60сталиях д к ывается морем, находя to 
секаемой диях от города; с другой стороны она лежит у подошвы горной це 4 бо лшн р 
реками, истоки которых находятся там. Одна река по имени Ф HEU) QORBTOM левом имере 
рек, протекает через э | и Фермодонт, наполняяс 
AB E Л ь водами в 
через ту же с н a ая же, подобная ей река, вытекающая из так называемой Фана ae ne 
ется Иридой. Истоки ее находятся на самом Понте; протекая сначала реи, течет 
, по середине 


мимо самых Газиур, она затем сворачивает на север 


древней царской столицы, теперь б Й; 

т C l, рь оезлюдной; потом снова делает изгиб на B 

"is Е Е А А н АН самой стены Амасии, моей родины, очень сильно n 2 Ж 

A о, о Pide соединяется Лик (истоки которого в Армении) и также Ris 

ul ni кира и Понтийское море. B силу этого равнина всегда росис 
рмить стада коров, так же как и табуны лошадей. Земля принимает E B ds 


, , p р H 


орошение преодолевает 
вся 
кую засуху, поэтому голод никогда не постигает население этих мест. С 
т. С другой сто- 


роны, местность по склон 
R и ж дает так много дикорастущих плодов, именно: винограда, груш, яб 
инь ди, посещая лес, находят там в изобилии плоды, то висящие о. 
р и под насыпанными большими грудами опавшей листвы З б oe D 
‚ Здесь, Onar 


пос 
тоянно можно охотиться на всевозможных зверей одаря обилию кормов, 


Ш 18. Над Трапезунтом и Ф Й 
XN ed У oe о и тибарены, халдеи, санны, которые прежде назывались ма- 
о ce pun pd eu V uim pe керкитами, живут где-то поблизости OT этих мест 
uu у M E т. кидис, соединяющаяся с Мосхскими горами, что над Колхидой 
ооо UT es о которая тянется от Сиденской области и Фемискиры до 
с 2 нта. Все жители этих горных областей совершенно дикие, однако 
ние называли их мосинеками, так как cate о uu IM nomm и 
е п чак: oe эти называются «мосинами». Они питаются Ин — Е E 
c с я спрыгивая на них прямо со своих дощатых еее 
iU T C пула' войска Помпея, когда Te проходили через эту горную об. А 
суды с опьяняющим медом, добываемым из ветвей деревьев pr 


пали на римских воинов, напившихся меду и потерявших сознание, и легко умертвили их. Некоторые из этих 


варваров назывались бизерами. 


и халдеи, простирающиеся до Малой Армении. 
Софеной, всегда правили местные властители, 
рмянами, то были независимы от них. Им были 


Ш 28. Над областью Фарнакии и Трапезунта обитают тибарены 
Последняя страна довольно плодородна. Малой Арменией, как и 


которые то сохраняли дружественные отношения с остальными а 
подвластны халдеи и тибарены, так что их держава простиралась ВПЛОТЬ ДО Трапезунта И Фарнакии. Скрепив 


свое могущество, Митридат Евпатор стал владыкой Колхиды и всех этих стран, уступленных ему Антипатром, 
сыном Сисиды. Митридат проявлял столь большую заботу об этих областях, что построил там 75 укреплений, 
где и хранил большую часть своих сокровищ. Самые значительные из них — это Гидара, Басгедариза и Синория. 
Последнее местечко находилось на самой границе Великой Армении, почему Феофан и изменил ее имя в 
Сюнорию". Действительно, по всей горной цепи Париадра много подходящих мест для таких укреплений, так 
как местность эта обильна водой и лесом и во многих местах покрыта отвесными обрывами и кручами. Во вся- 
ком случае здесь было построено большинство укрепленных казнохранилищ. В конце концов сам Митридат, 
когда Помпей напал на его страну, в поисках убежища бежал на эти окраины Понтийского царства. Захватив 
около Дастир в Акилисене обильную водой гору (поблизости протекал также Евфрат, отделяющий Акилисену от 
Малой Армении), Митридат оставался там до тех пор, пока не был вынужден осадой бежать через горы в Кол- 
хиду, а оттуда на Боспор. Около этого места в Малой Армении Помпей основал город Никополь”, существующий 


еще и теперь и хорошо населенный. 


равляли различные властители по воле римлян; в последнее время 
си халдеями до Колхиды, Фарнакии и Трапезунта управляет 


Пифодорида, женщина мудрая, способная руководить государственными делами. Она дочь Пифодора из Тралл. 
Выйдя замуж за Полемона, она некоторое время была его соправительницей; после кончины мужа в стране так 
называемых аспургианов (одного из варварских племен, обитающих около Синдики) она о его власть. 
От Полемона у нее было двое сыновей и дочь. Последняя вышла замуж за Котиса сапейца'; после того как Котис 
был предательски убит?, она осталась вдовой с детьми от него, Старший из ее сыновей теперь управляет стра- 
uoii?. Что касается сыновей Пифодориды, то один из них“ помогает матери в управлении в качестве частного 
лица, тогда как другой? недавно поставлен царем Великой Армении. Сама Пифодорида вышла замуж за Архелая 


и жила с ним до его кончины. Теперь она вдо угими еще более 
культурными, к описанию которых я сейчас перейду. 


Ш 29. Малой Арменией в разное время уп 
она находилась под властью Архелая. Тибаренами ж 


ва, владеет вышеупомянутыми областями и др 


Ш 28 


1. «Пограничная земля». 
2. Град победы. 


Ш 29 

1. Царя одрисов. 

2. В 19 гн. 3. боспорским 
царем. 

3. Царь Фракии. 

4. Полемон 11. 

5. Зенон. 

6. В 17 гн. э. 
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30. К Фарнакии примыкают Сидена и Фемискира. Над этими местностями лежит Фанарея, занимающая лучшую 
часть Понта. Она засажена маслинами и обильна вином, отличается всеми прочими достоинствами. С восточной 
стороны Фанарея ограждена Париадром, который тянется параллельно сй; с запада — Лифром и Офлимом. Это 
значительной длины и ширины долина, через которую течет из Армении река Лик, а из ущелья у Амасии — 
Ирида. Обе реки сливаются приблизительно в середине этой долины. При слиянии их расположен город, кото- 
рый первый его основатель назвал своим именем — Евпаторией. Помпей же, найдя город лишь наполовину от- 
строенным, увеличил его территорию и население и назвал Магнополем. Город этот лежит посреди равнины, а 
Кабиры находятся у самого подгорья Париадра, приблизительно в 150 стадиях южнее Магнополя (настолько и 


Амасия южнее его). В Кабирах были построены дворец Митридата, водяная мельница, зверинец; поблизости 
расположены также охотничьи угодья и рудники. 


36. Команы имеют большое население и являются значительным торговым центром для купцов из Армении. Во 
время «выходов» богини народ — мужчины вместе с женщинами — стекается сюда отовсюду, из городов и из об- 
ласти, справлять праздник. Некоторые по обету даже постоянно живут здесь, принося жертвы богине. Обита- 
тели города живут в роскоши, а все их земельные участки — под виноградниками. Множество женщин там 
торгует своим телом; большинство их посвящено богине. Ведь этот город в некотором смысле является малень- 
ким Коринфом. Действительно, там благодаря множеству гетер, посвященных Афродите, постоянно был боль- 


шой наплыв иностранцев, справлявших праздник. Купцы и воины совершенно растрачивали там свои деньги, 
так что о них пошла поговорка: 


Не всякому в Коринф доступен путь. 


Таково мое описание Коман. 


37. Вся страна вокруг находится под властью Пифодориды; ей принадлежат также Фанарея, Зелитида и Мега- 
лополитида. О Фанарее я уже сказал. Что же касается Зелитиды, то в ней есть город Зела, возведенный на кур- 
гане Семирамиды, CO святилищем Анаитиды, которую почитают также и армяне. Священные обряды 
совершаются здесь с большим благоговением, и все понтийцы приносят тут клятвы в самых важных случаях. 
Множество храмовых рабов и жреческие почести при царях были точно такие, как я описал выше; в настоящее 
время все находится в руках Пифодориды. Многие причиняли ущерб святилищу, уменьшая число храмовых 
служителей и прочие богатства храма. Была урезана прилегающая к храму территория, разделенная между 


е м СЯ 


1 А 
к, так же как и земля жреца, были подчинены ему и его многочисленным помощникам Помпей 
> 


щенный участо Зелу городом, как и Мегалополь; последний он объе- 


присоединил много провинций к этой местности и назвал и 
нил с областями — Кулупеной и Камисеной (эти области находятся на гр 
ди 


р р Д > 
п р, как 


же частью владеют Пифодорида и Дитевт. 
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I 55 
1. Тиграна. 
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КНИГА XIII 


I 55. Из Скепсиса родом также и Деметрий, o котором я нередко упоминал, написавший комментарий на «Бое- 
вое построение троянцев», грамматик; он жил в одно время с Кратетом и Аристархом. Позднее жил Метродор, 
человек, который от философии обратился к политической деятельности и в большинстве своих сочинений учил 
риторике; он применял своеобразный новый стиль, изумляя многих. Благодаря славе ему удалось, несмотря на 
бедность, заключить блестящий брак в Халкедоне, и он выдавал себя за халкедонца. Расположив к себе Митри- 


дата Евпатора, он вместе с женой уехал с ним в Понт; назначенный на судебную должность, он пользовался ис-. 


ключительным почетом; на его решения нельзя было апеллировать к царю. Однако счастье его не было прочным: 
столкнувшись с враждой людей, менее справедливых, чем он, Метродор отделился от царя во время посольства 
к Тиграну Армянину. Тигран же отослал его против воли назад к Евпатору, когда тот был уже изгнан из отцов- 


ского царства. Но в пути Метродор скончался: неизвестно, был ли он казнен по повелению царя' или же умер от 
болезни, ибо говорят и то и другое. Вот то, что я сказал о скепсийцах. 


КНИГА ХУ 


II 29. Если, по словам Артемидора, идти OT эе что uid Hà о, Е т е | 
ние до Лагин будет 850 стадий; отсюда до Алабанд — еще стадий, — : и its 
i ) там, где границы Карии. 
проходит (после перехода через Меандр, приблизительно середина путешествия л M AME 
or Фиска до Меандра no дороге в Эфес 1180 стадий. Если пересечь в E А 
реки Меандра до Тралл непосредственно следующую Ионию в ы iin Do HE d = 
стадий, затем до Магнесии — 140 стадий, до Эфеса — 120 стадий, до Смир - ; о. 
— менее 200 стадий. Таким образом, длина Ионии по прямой линии, CONI р , 
ОЕА несколько больше 800 стадий. Но так как все, кто ОА si oed a 
определенный общий путь, TO и Артемидор следует по этому пути: от о i ч ER (d же 
направлению к Фригии, через Магнесию, Траллы, Нису и Антиохию путь г = En. 
Фригия, и дорога идет через Лаодикею, Апамею, Метрополь и Хелидонии. 1аким оор ; аы ин 
э Tlapopun’, 920 стадий, а до Тириея, что у конца Парории, вблизи Ликаонии — ee л. 
о; больше 500 стадий. Затем идет Ликаония, и путь еко 2 ae i 2 M D did 
й; асса же в Ликаонии до Гарсавр, городка в Капп r i e 
pou uo главного города Каппадокии, через Соанд и Садакоры — 680 eee a ае e» 
T местечка B Софене, через городок Герфы — 1440 стадий. Местности, л о. 
аан И е же самые у Артемидора и у Эратосфена. Однако, по словам Полибия, и отно 
со а доверять преимущественно известиям Артемидора. Он начинает е и. 
которые лежат при переправе через реку и y Зевгмы; он насчитывает до Самосат от гр 


Томисов через Тавр 450 стадий. 


У 2. И я пункт в Киликии — это сторожевое укрепление Коракесий, расположенное на крутои _ 
оо орным пунктом Диодоту, прозванному Трифоном, когда он поднял в Сир 
о pari c dor с ними, TO одерживал победы, TO терпел поражения. Наконец Антиох, сын 
уак m ы: ке H — покончить самоубийством. Восстание Трифона вместе с ничто- 
а un ed киз авивших Сирией и одновременно Киликией, послужили киликийцам ер 
лу сабы кекс шаек. Ибо вслед за его восстанием подняли восстание и e pera 

ооо. братьев отдали страну в жертву нападающим извне. В особенности пооужда; 


H 29 

1. Те. Фригии, 
простирающейся вдоль 
горной цепи. 

2. «Выжженная» область. 
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насилиям приносивший огромные выгоды вывоз рабов; ибо поимка рабов производилась легко, а рынок, боль- 
шой и богатый, находился не особенно далеко, именно Делос, который был способен в один день принять и про- 
дать десятки тысяч рабов. Отсюда пошла даже поговорка: «Купец, приставай и выгружай корабль, все продано». 
Причина этого в том, что после разрушения Карфагена и Коринфа римлянс разбогатели и нуждались в большом 
числе рабов. Ввиду такой легкости сбыта пираты появились в огромном количестве, они сами охотились за до- 
бычей и продавали рабов. Цари Кипра и Египта помогали им в этом, будучи врагами сирийцев. И родосцы не 
были друзьями с сирийцами, поэтому не оказывали им поддержки. Вместе с тем пираты под видом работоргов- 
цев непрестанно продолжали творить свои злодеяния. Римляне тогда еще мало обращали внимания на племена 
за Тавром. Они послали, однако, Сципиона Эмилиана, а затем несколько других полководцев, чтобы изучить на 
месте положение племен и городов. Они решили, что пиратство явилось только следствием испорченности пра- 
вителей, хотя и постыдились устранить последних, так как сами утвердили порядок наследования в роде Селевка 
Никатора. Такое состояние страны привело к господству парфян; последние завладели областью за Евфратом, а 
под конец — и Арменией. Парфяне покорили не только страну за TaBpoM, вплоть до Финикии, но уничтожили 
даже царей и — насколько могли — весь царский род, а море отдали под власть киликийцев. Затем, когда могу- 
щество парфян возросло, римляне были вынуждены сокрушить их войной и военной силой, хотя и не препят- 
ствовали раньше их усилению. Впрочем, трудно, обвинять римлян в небрежении: ведь они, занятые более 
близкими и не терпящими отлагательства делами, были не в состоянии принимать в расчет положение на дале- 
кой окраине. Это я решил сказать вкратце в виде отступления от моего описания. 


V 24. Однако Аполлодор, видимо, недостаточно разобрал данные Эфора, а также перепутал и исказил слова Го- 
мера. Ведь ему следовало сначала задать Эфору такой вопрос: почему тот помещает халибов внутри полуострова, 
тогда как они находятся так далеко к востоку от Синопы и Амиса? Те же, кто принимает линию от Исса к Понту 
Евксинскому за перешеек этого полуострова, считают эту линию как бы меридианом, который, по мнению одних, 
идет к Синопе, а по другим — к Амису. Никто, однако, не думает, что этот меридиан идет к области халибов, ибо 
он совершенно кривой. Действительно, меридиан через страну халибов можно провести только через Малую 
Армению и Евфрат, оставляя на этой стороне его всю Каппадокию, Коммагену, гору Аман и Исский залив. Если 
допустить, что перешеек ограничен этой кривой линией, то большинство этих местностей, особенно Каппадо- 
кия, останется по эту сторону, а также так называемый теперь Понт в особом смысле слова, который является ча- 
стью Каппадокии у Евксинского Понта. Если нужно считать страну халибов частью полуострова, то с большим 
правом следует причислить туда же Катаонию и обе Каппадокии, как и Ликаонию, которые Эфор опускает. Зачем 
же Эфор поместил халибов, которых Гомер назвал гализонами, среди народов внутренней части страны, как я 


ничащие с писидийцами: 


...Te, что моря не знают 
И ссолью смешав, яства они не вкушают. 


(Од. ХУШ, 122) 


йцев; ‚ живут ли 
v? Он не называет ни лидийцев, ни меонийцев, две ли это народности или одна у 
| ь столь значительную народ- 


став другого племени? Ведь нельзя же скрыт › 
о ли, что он опустил нечто весьма важное. 


Куда же их поместит 
они самостоятельно или входят в СО 
ность? И если Эфор ничего не говорит о HCH, то не очевидн 
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КНИГА ХУ 


158. Говоря o философах 

о s : а а что одни из них — обитатели гор — воспевают Диониса; эти фи- 
с p вания у них бога] дикую виноградную лозу, которая растет оле в их 
а TAE RUP ha d вечнозеленые растения; из этих растений HH одно He встречается 
ко о cae aN а в небольшом количестве и сохраняется путем тщательного ухода 

соо с a. илософы носят льняные одежды, MHTDBI, умащаются блатовбниями. 
з Iu i a кы выходах сопровождают царей с колокольным звоном и барабан- 
шо оош ы ав оша Геракла. Конечно, эти сообщения Мегасфена носят ми- 
о ui ергают; в особенности же его рассказы о виноградной лозе и вине: 

Я опотамия и часть Мидии, непосредственно следующая за ней, до йокы 


и Кармании, нахо, - 
, дятся на Г р 
как говорят другой стороне Евфрата; в значительной части облас й 

рят, есть хорошие лозы и прекрасное вино ти каждон из Этихнародноетей, 


КНИГА ХУ! 


18. Страну вавилонян с востока окружают сусийцы, элимеи и паретакены; с юга — Персидский залив и халдеи 
вплоть до месенских арабов; с запада — арабы-скениты" до Адиабены и Гордиеи; с севера — армяне и МИДИЙЦЫ 


до реки Загра и племен, живущих около нее. 


1 9. Через эту страну протекает несколько рек; самые большие реки — это Евфрат и Тигр. Как говорят, обе реки 
после индийских рек стоят по величине на втором месте в южной части Азии. Они судоходны вверх по течению: 


—— до Описа и современной Селевкии (селение Опис является торговым центром окрестной области); Евф- 


Тигр 
ением извне, желая нарочно 


рат — до Вавилона больше чем на 3000 стадий. Однако персы из страха перед напад 
помешать судоходству вверх по этим рекам, устроили там искусственные водопады. Когда пришел Александр, он, 
насколько было возможно. разрушил водопады, в особенности на пути до Описа. Александр заботился также о 
каналах. Дело в том, что Евфрат в начале лета разливается, причем вода начинает прибывать с весны во время 
таяния снегов в Армении, поэтому река неизбежно образует болота и заливает пашни, если не отвести разлив- 
шиеся по поверхности воды вышедшей из берегов реки при помощи рвов и каналов, подобно тому как это делают 
с водами Нила в Египте. Вот почему и возникли каналы. Впрочем, содержание каналов в порядке требует боль- 
шого труда. Дело в том, что здесь почва настолько глубокая, мягкая и рыхлая, что легко смывается реками, и рав- 
нины обнажаются, каналы наполняются илом, который легко засоряет устья. Это снова вызывает разлив вод по 
приморским равнинам и образование озер, болот и зарослей тростника, из которого плетут всевозможные CO- 
суды. В одни из этих сосудов, обмазав их асфальтом, можно наливать воду, тогда как другие употребляют необ- 
мазанными. Из тростника изготовляют также паруса, подобные циновкам или матам. 

1/3. Поликлит, однако, утверждает, что Евфрат не разливается, потому что течет через обширные равнины; одни 
горы находятся от него на расстоянии 2000 стадий, а Коссейские — едва на 1000: последние не высоки, не по- 
крыты глубокими снегами и He вызывают внезапного таяния большой массы снега. По его словам, вершины этих 
гор находятся в области над Экбатанами по направлению к северу, а в области по направлению к югу они разде- 
ляются и по мере расширения становятся значительно ниже; в то же время большая часть вод попадает в Тигр и 
река выступает из берегов. Последнее утверждение явно нелепо, так как Тигр спускается с гор в те же равнины, 
что и Евфрат, а упомянутые выше вершины гор неодинаковой высоты: северные вершины в одних местах выше, 
а южные, напротив, кое-где идут вширь. Что касается снега, то его массу определяют не только вершины, HO и 


18 


1. «Великий Город». 


1 


~ 


2 


3 
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их широты: на северной стороне одной и той же горы больше снега, чем на южной, и первая дольше последней 
остается под снегом. А Тигр наполняется водами снегов из самых южных областей Армении, что недалеко от Ва- 
вилонии; снега эти неглубоки, так как они сходят с южной стороны, и Тигр разливается поэтому меньше. 
Евфрат же, напротив, принимает воды с обеих сторон и не только с одной, но со многих гор, как я уже показал 
это в описании Армении. При этом я добавил длину Евфрата: сначала длину его течения по Великой и Малой 
Армении, затем длину от Малой Армении и Каппадокии через Тавр до Фапсака, где река отделяет Нижнюю 


Сирию от Месопотамии, и наконец остальную длину до Вавилона и до устьев, а всего 36 000 стадий. Таковы 
мои сведения о каналах в Вавилонии. 


118. Коссеи, как и соседние горные племена, в большинстве стрелки из лука, постоянно занимающиеся грабе- 
жом. Действительно, обитая в небольшой и бедной стране, они вынуждены жить за счет чужого добра. Они 
должны обладать и силой, так как все они бойцы. Во всяком случае они выступили на помощь элимеям, воевав- 
шим с вавилонянами и сусийцами, с 13-тысячным войском. Паретакены, правда, больше занимаются земледе- 
лием, чем коссеи, но все же и они не отказываются от разбойничества. Элимеи владеют более обширной и 
разнообразной областью, чем паретакены. Всю плодородную часть ее населяют земледельцы, а горная часть вы- 
ращивает воинов. большей частью стрелков из лука. Ввиду обширности горная часть выставляет так много вои- 
HOB, что их царь, владея столь большими военными силами, не считает себя обязанным подчиняться наравне с 
остальными парфянскому царю. Таково же было его отношение и к македонянам, которые прежде владели Си- 
рией. Во всяком случае когда Антиох Великий пытался ограбить святилище Бела, то соседние варвары сами по 
своему почину напали на него и убили. Впоследствии парфянский царь, наученный несчастьем Антиоха, слыша 
о богатствах их святилищ и видя, что они не склонны к подчинению, вторгся с большим войском в их страну. Он 
захватил святилища Афины и Артемиды (последнее называется Азары) и похитил оттуда сокровища на сумму 
10 000 талантов. Он взял также большой город Селевкию на реке Г едифонте, прежде называвшийся Солокой. 
Существуют 3 удобных доступа в эту страну: один — из Мидии и области Загра через Массабатику; другой — 
из Сусиды через Габиану (эти области — Габиана и Массабатика — провинции Элимеи) и третий — из Пер- 
сиды. Корбиана — также провинция Элимаиды. По соседству с этими областями находятся земли сагапенов и си- 
лакенов — небольшие владения. Столько племен и такого характера расположено над Вавилонией к востоку; к 
северу же, как я уже сказал, лежат Мидия и Армения, а на западе — Адиабена и Месопотамия. 


1/9. Адиабена — большей частью равнина. Хотя эта область является частью Вавилонии, но все же y Hee свой 
особый правитель; в некоторых пунктах она граничит с Арменией. Мидийцы, армяне и вавилоняне, самые 


в таких отношениях между собой, что все 


Й ачала постоянно были | 
большие племена в этой части света, с самогон Mp us у 


6 одвластны. Действительно, армяне нередко подвергались НИЯ. HO E ko 
о и. а Тигран даже оказал им энергичное сопротивление, как я ужс расска an 
bc л. Pun особенности Адиабены. Жителей Адиабены называют также Md : 
oa ee племен я дам тотчас же после краткого обозрения обычаев ассирийцев. 

писание Ме 


ложена между Евф- 
1. М опотамия' получила имя от своего положения. Как я уже сказал, эта о ши na Е 
а ; ывает только восточную ее сторону, тогда как Евфрат ине 
ратом и Тигром; Тигр ом 7 от Месопотамии Армению. Наибольшее расстояние, отделяющ ee 
е = то самое расстояние, которое дает Эратосфен от c. л 
ходится около гор. ; , перешел эту реку, — | 
был мост через Евфрат) до ии on ose и Вавилона и составляет a E 
а Оз нр едину озера под названием Фопитида в направлении его Ев Жыш 
оар inn CO страшным шумом, извергая пену и водяную пыль, de om Top: 
gooo m дей пространство, Тигр снова появляется на поверхности се о 
пройдя под землей — о, Эратосфена, так стремительно, что оно, будучи в других ме 
диеи. Река пересекает озеро, 


ВД 


моста в Коммагене H er I I македонянами. В HX C paHe 
y древн о моста у Фапсака), занимаю MHTAOHBI, названные так | | M | 
wx 
находится Нисибида которую также называют Антиохиёеи, ЧТОВ Мигдонии. Í ород лежит у HORES I орь 
[ ефо ИЯ Хордираза и Синнака, где пот иб Красс изменнически зах 
ты области Карр И Ник з , E 
так же как играноке A p 


еной. 
ваченный в плен парфянским военачальником Сур 


‹дый Й й, так 
а сильная крепость с тремя кремлями, обнесенными а е оо 
Сайна СЕ D a = Однако этот последний город подчинил себе не тол р i ор 
что они образуют как бы а pads si что гордиеи считались замечательно искусными е ix 
ctn oe а nae почему они и выполняли OTH работы у Тиграна. И остальная ча 
лений и опытными мастерами 


I 2] 
1. Букв. «Междуречье». 
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1. 51 г дон. э. 
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1. Amomum subulatum 
Roxb. — ароматное 
растение (Феофраст. 
Исследование о 
растениях IX, 7. 2). 

2 Камень «гагат», 
упоминаемый Плинием 
(X, 3; XXXVI, 19). 
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1. «Священный город». 
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Месопотамии подпала п у у 
: од власть римлян. Большую ее часть, именно все сколько-нибудь значительные местно 
. л 1игра C T : 
сти, Помпей отдал Т грану. Страна эта богата пастбищами и растительностью настолько, что в ней произрастают 
> 


вечнозеленые деревья и : 
ay p душистое растение aMoM . Здесь водятся также львы, добывают нефт 
д“, от которого убегают пресмыкающиеся. | Oey 


I 25 I ордиену. говорят, заселил Го ма Т 
захваче ie I E : ! , у BHH здесь поселились также [ H 
ченные ерсами. О риптолеме Я расскажу в описании Сирии эре риси BI, 


р 


127. Между Евфратом и T р 
м a : г чыш “м = река — Басилей, а около Анфемусии другая — Аборра. Для еду- 
малиями) и через их пустыню. Куло через область скенитов (которых теперь некоторые называют 
сопотамии. Над рекой в 4 схенах расположен Б мба соо ои оо оом ошм. 
почитают сирийскую богиню Атаргатис шрот, rs называется Эдессой и Гиераполем'; здесь 
рода, расположенного $ лежит через пустыню до Скенов, крупного го- 
пути. На этом пути а dus ие. Е И СВОЕ 29 дней ыс» 
ИОН ИН йт ит; содержащие постоялые дворы, иногда с обильными водоемами 
н ее сыны о верблюдов пользуются привозной водой. Скениты Müponio: 
через пустыню и оставляя реку ae аво на чего купцы избегают область вдоль реки, идя на риск путешествия 
о is pis ылы почти трехдневного пути. Дело в том, что вожди племен 
As км I о землей, правда небогатой, но менее скудной, чем у других; e 
OH властью и имеет особый пункт для сбора дани, притом сум 


ренной. Действительн 
о о, трудно установить общую и выгодную для купцов норму дани среди CTO. Й 
личающихся своеволием. Скены находятся от Селевкии в 18 схенах ао 


128. Пределами парфянской державы являются Евфрат и области на той стороне реки. Земли же на этой стороне 
реки принадлежат римлянам и вождям арабских племен вплоть до Вавилонии; одни из этих вождей располо- 
жены больше к парфянам, а другие — к римлянам, с которыми они живут по соседству; менее дружественно от- 
носятся к римлянам скениты-кочевники. обитающие вблизи реки, зато более расположены к ним живущие вдали 
от реки и поблизости от Счастливой Аравии. Что касается парфян, то они и прежде стремились к «дружбе»' с рим- 
лянами, но им пришлось обороняться против Красса, который начал с ними войну?. Впрочем, их постигла та же 
участь, когда они сами начали войну и послали Пакора? против Азии. Однако Антоний. пользуясь советами ар- 
мянского царя“, стал жертвой предательства с его стороны и потерпел неудачу на войне. Преемник Пакора Фраат 
так стремился к «дружбе» с Цезарем Августом, что даже отослал ему трофеи, которые парфяне воздвигли в па- 
мять победы над римлянами. Пригласив для переговоров тогдашнего префекта Сирии Тития, Фраат выдал ему B 
качестве заложников четырех своих законных сыновей: Сераспадана, Родаспа, Фраата и Бонона с двумя женами 


[сделал он это] из страха возмущения и покушений. Парфянский царь понимал, что 


и четырьмя их СЫНОВЬЯМИ, 
никго самостоятельно не сможет успешно бороться с ним без помощи кого-нибудь из рода Арсакидов, так как пар- 
овей, он стремился отнять эту надежду y 


фяне исключительно преданы этому роду. Поэтому, удалив своих сын 
людей, злоумышлявших против него. Оставшиеся еще в живых из его детей живут на государственный счет в 


Риме, окруженные царскими почестями. Прочие цари парфян также всегда посылают B Рим посольства и при- 


ходят для переговоров [с префектами]. 


I] 3. Таковы наши сведения o Сирии в целом. Что же касается ее частей в отдельности, то Коммагена не особенно 
большая область; в ней есть укрепленный естественными условиями город Самосаты, где была царская столица. 
Теперь Коммагена стала римской провинцией. Земля вокруг города весьма плодородна, но ее недостаточно. Те- 
перь здесь находится мост через Евфрат; вблизи моста расположена Селевкия — крепость Месопотамии, кото- 
рую Помпей включил в пределы Коммагены. Здесь Тигран казнил Селену, прозванную Клеопатрой, заключив ее 


на некоторое время в темницу после изгнания из Сирии. 


П 8. Затем вплоть до Антиохийской области идет Киррестика. На севере поблизости от нее возвышается гора 
Аман и лежит Коммагена. Киррестика примыкает к этим областям, простираясь до них. Здесь находятся город 
Гиндар — акрополь Киррестики и укрепленное природой разбойничье гнездо; недалеко лежит какое-то место под 
названием Гераклей. У этих мест Вентидием был убит старший сын парфянского царя Пакор, когда он пошел 
походом на Сириюб. С Гиндаром граничат Пагры, принадлежащие к Антиохийской области: это — укрепленное 
природой место у перевала через Аман, ведущего из Аманских Ворот в Сирию. Ниже Пагр иростирается равнина 
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1. Термин римского 
международного права. 
«Другом римского народа» 
(amicus populi Romani) 
могло быть как отдельное 
лицо, так и государство. 
Понятие «друг» (amicus) 
было более широким и 
включало понятие 
«союзник» (socius). Amicus 
не обязан был выступать 
на помощь с оружием во 
время войны, как socius. 
Государство, связанное C 
Римом amicitià (дружбой), 
пользовалось для своих 
граждан и послов правом 
гостеприимства и предос- 
тавляло гостеприимство 
римским гражданам (ВЕ, 
Amicus, стлб. 1882—1883). 
2. 54 г. дон. 3. 
3. Пакор, сын царя Орода, 
вместе с Лабиеном захва- 
тил Сирию и часть Малой 
Азии, но в 39 г. дон. э. был 
разбит Вентидием, 
легатом Антония. В 38 г. 
до н. э. Пакор вновь 
совершил вторжение в 
Сирию. но потерпел 
поражение и пал в битве. 
4. Артавасда М (cM. XI, 
ХІН, 4). 
5. T. e. преемники Фраата. 
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II 8 

1. В 146 г дон. э. 

2. По Диону Кассию 
(XLVIII, 41) и Плутарху 
(Антоний 33), имя его 
было Фарнапат. 

3. Букв. «Реки воды». 


IV 27 


1. T. e. стоик Зенон. 
2. Т.е. черные. 
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антиохийцев, по которой протекают реки Аркевф, Оронт и Лабота. На этой равнине находится также обнесенное 
частоколом укрепление Мелеагра и течет река Энопара, где Птолемей Филометор одержал победу в сражении с 
Александром Балой, но сам скончался от раны’. Над этими местами возвышается холм Трапезонт (названный так 
от сходства по форме со столом), где Вентидий сражался с парфянским полководцем Франикатом?. Здесь Hena- 
леко от моря лежит Селевкия и возвышаются Пиерия — гора, примыкающая к Аману, и Рос — между Иссом и 
Селевкией. В прежнее время Селевкия называлась Гидатос-Потамой?. Г ород является значительной крепостью, 
настолько мощной, что неодолим никакой силой; поэтому Помпей, отрезав от него Тиграна, провозгласил город 
свободным. К югу от области антиохийцев лежит Апамея, находящаяся внутри страны, а на юг от Селевкийской 
области возвышаются горы Касий и Антикасий. Еще дальше за Селевкией находятся устья Оронта; затем следуют 


Нимфей — что-то вроде священной пещеры, потом Касий и непосредственно за ним — городок Посидий и 
Гераклея. 


ГУ 27. Когда Гомер говорит: 


К черным проник эфиопам, гостил у сидонян, эрембов, 
(Од. IV, 84) 


TO y толкователей возникает затруднение прежде всего относительно сидонян: следует ли считать их каким-то пле- 
менем, обитающим В Персидском заливе, колонистами которого были сидоняне, живущие B нашей части света, 
подобно тому как говорят о каких-то там островных тирийцах H арабах, колонисты которых, говорят, живут в 
нашей части света, или же их приходится считать самими сидонянами. Далее, вопрос об эрембах еще менее ясен: 
следует ли полагать, что здесь имеются в виду троглодиты (как это делают те, кто производит насилие над эти- 


мологией «эрембов», считая, что это слово происходит от eran embainein, т. е. «идти B землю») или же арабы? Так, 
наш Зенон" изменяет текст таким образом: 


...гостил y сидонян, арабов. 


Посидоний же читает этот стих более убедительно, только с незначительным изменением: 


...гостил y сидонян, арамбов, 


р A > M p , 


мли) расположены подряд друг за другом, что yka- 
с о ее именами; так, одно племя e к 
а их о „узы еве — «арамбов». Как можно себе представить, что pd E napi 
um д широтных кругов (которые постоянно все более и более изменя ; Te 
мени соответственно E одного имени y них было несколько имен. Не может вызвать аке B 
принять се потому что такое имя более свойственно эфиопам. Гомер на ae ем 
ние некоторых «эр | ам Посидония, поэт, нужно думать, подразумевал вовсе не какое p ruin 
ped под pa ЕЯ другой NM uo самое Cupuro. Ведь народ, тар Ned = чы «1 

о i и. Изменения B имен а 

‚о с LOI AT EE m «Дариеком», Парисатиду — к, 
а я К ai RA ee «Деркето». Что касается «счастья» арабов, то в о ie 
jo MAIER EI не Александра, который, как говорят, хотел сделать Аравию ы : : e 
е E ни ии. Однако все его планы были нарушены внезапной кончиной. : is с 
л A o Xd также и это: посмотреть, примут ли арабы его добровольно, а n di = 
о о когда Александр увидел, что арабы не послали к нему послов ни до, 
идти войной против i ; 


я к войне. 
его похода на Индию, он начал, как я уже сказал, готовитьс 


зывает н 
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oUvnfeflr(o3nruubrn 


Guywptuhw, (ёларҳіа) quywn, áp quidqunp p2puurnipjntp: 

Чий (xteic, und хтёуос), úh mbuwy ónquijhü Jubgbünpp, Gui ynumptyh, фпшби. peigne yw pétoncle: 

$pbnpnnnu wumywodtph Ошо тр лоб буррушд uupntü unuáupnu: 

UtnpüGnu (рёбурос), hhG һтїйшЦшй ушар, ynp wwpniGwynw tp 51,84 рир.— qupuntü übinhüünunp [бп 6 3110 jpunp: 
Utunptun (uetpntrio), hbnnijübpp уш, Чор Uphüpnui huquuup tp ünu 39 hunph: 


Unuphyth GnijG G2wGwynp mwéwnp бУроцыд tp Luynptwyh (Леоходёо)` unuunujuü лир uuunquónip лоб: 
Uununpnü (стаблюу), hhG hniGwywi suh, ynn huquuunm tp 177 йб: 


Upnjünu (oxoivoc), hhG hniGwywG ушр. pni GouiGulnui Б «мб». útl ирпубпир nâtıny 40 unwnhn пиш Фшршробр, 


bân t hwywuwnp 7080 übupp: 
Офрша[ц (oopayíc), шр[ишпһшапшцшйа puduiünüp: 
Рершари (хпрецис ибп. -i50c), úh бишу wed Jubghünpp, пшушішршр Фршбо. came. 


зууч 4USfiPu UoflFUUbP P 


у ú, шубі wytpwų 56. 

Upntn ("Apónpo), ршпшр (pwyhwynt -—9 
Upnu ("АВос̧), Suidpnu бобы при úh @упиүп, Unp quindiuywd &ш juumwûhg Aqunii t gih Uwpwun 
Upnppwu ("АВӧррос), ашп Ungwqtmph UGptúnuhw quywnnd 80. Е 
Unpuiphü ('Aótnvij), урур’ ĉwjwumwâh L Uunpbuuup dhol 38, 56, 76, 78. 
UnnG ("Аёоу), рВппшщшһ Цришабпой, wyunwipytig 400486919 ni 52. —' 
Uqupw (“Абара), punwp ёшушилшар, Upununguunfg кщ шриќпипр. бриш wnwont 
Uqnuh ony ілби Uw арм. 
Црббр, йш)пшршщцүшр émGwumwip 24, 26. » 
Uquqnüpnu (C AXatóvioc) айап dpuuuudp, puni t Gniph üt9 34. 
Ujbpuuiünn Uwytnniwgh (336-323) 54, 76, 78. m 
Uibpuuinnhu, бзшішцпр ршцшр ЗБаһщшли 6, 55. ix МЕТЕ? 
«ы ж дм Фпрп-<ш})пд, 11696 b Оършилршјро L punpunid t UL ony. шудї Цит паш-тп 
Uühibubüb utu Gytnhp. — 
UyhubGtu ('Axtenvfic. полы Uüphubübu), quyun Иршйлушй@й éwjwunw âh, e up Lo —€— Т 
Ицирой ("Ахтюу), ршпшр hhG émGwunwép, Ирмир óngnii. ujuuilin буш NYywnw 

шп хт\оу), 

niu (-31 p.) 6, 58. 

UnguiGp, Члушбйббр C AXBovot), 30, 32, 34, 36, 44, 50, 54, 58. ООО 
шіп ('Apavóç), Бпбшопри` Ubipypuy wpbbywe imo men SY bn t ob Uinpupnâp 6, 64, 68. 
Utwuhw, pwnwp MnGunnuh, абл t Utpwunpwyjh L Ошйбип@[ shol. wjumun 

wu , 

| 64. 

паше е е бшуцпиї вура &шушишшйр L Чрушйшо 
Ud Сър uud Uwnntp ("Apapóot Марбо\), шушашцшршрп dnnnympy, püul 

upnuun , 

u[uuphp әй 38, 40, 46 . —ÁÀ 
kun ER ic dee du i ра u UGuhpup htu 40. 
; ónipynt(" Чип ywzuyn un 
кшш ы КО thG 40, 58, 68. 

hos qun is mm 4ung l Mwpupg, hudwywmnwufw oni t <nidwg ee ч а 
ee es Mu шшадшц énnnupipn, фар рбшццп tp Заир l Чрцшйшд w2 

шрршцібр ; 


UGpbünpu ( AvOzpovoío), quiqun Unguiquunpnid 80. 
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Чайһрщ, аппшцшп GupptnnGwgng, jhpluip muphâtn ywutpuqitg <nnyuuytgng rnb, р unen ywpuytg b pnyGny 
Чё uytg hp Цлабрра (183 p.) 52. 


UGwhnp (`Аупохала), йшјуршршпшр Ubphwyh UbjbüpuGbpp Фиби бац, унпр йз. 500,000 рйшЦ[; niGbp. шудї Ибршрри, 
wzw punwp 72, 82. 


UGupnp UfiqnnGfwyh, ynp 6 Uóphü 78. 
UGunpnpnu Q Utd, ршашцпр Ubiuujuxág (222-186). О@йррщш прут upuuibpuqün nipu Бш 4nnqüuijbgng гй 52, 58. 


Пйшрщшшрпи пр Unupnp., hwy һориша Sppwpwgng b Тшүрр@бр[. hp Пр hwGé4Gtg Uhhnguunpá (Justi, Iran. Namenb. 
304щ) 66. 


Ийш[цпшцппи, jinGu2npur чцруршјр hynwuhuwyhG түр. Фирр-Иирш.р hjnupuhg hupwy дыт’ puduinid Бп 
úwuh 42, 50, 52. 

UGunüpnu inwut 4nnqüuijbgng. wpzwytg &шушщпшй, айп 20069 Ормшушатрб m unupui] 3tqhymnu, hunpytg Ny- 
uwuiughuünung Utjnpnüp &uitjunudupunti L ywzwpyhiny Ütbpuurnpnhu nui шйййшищшйвһо (30 p.) 46, 54, 58, 80. 

UnpuGtp ("Aopco), Uqnyh пл’ Suujpu quid 9-16 quu Јерушртрушїр wypnn punpunulut dnnnynipy 38. 


Uywitw (Алёна). шуи шйлїйп ywjhG ашішашӣ pwnwphtp Onpn-Wuhwynw. 1) Ципрһрпи` ApnGntu qbunp ypw, 
2) Utd-Onhiqghwynut Ubuiünpn абир ypu, 3) PripiuG humi. 72. 


Uunynnnpnu (CAzoAXó8opoc), hniG duwntiiughp 20. 

UynynGhntu ("АлолАоуідтс), hnyG бшілббшорр 46, 52. 

Uyuwpwndtp ("Аллоїтол), ynGinwywé dp énqnynipn, Чор бш[ишщһи Uubplühu tyhG пуп 64. 

Uupu 30, 32, 44, 48, 76, 80. 

Uunpbuunuüghp 18. 

Uunnhp, Чипррббр 18, 30, 42, 44, 52, 58, 80, 82. UmnphG Uunphp 76. 

UuyninghwG (Aozovpyiavoi), puppwupnu dnnnynipn, dnp рбшуцлиї tp UpGnhub J&épypnui (upp) 66. 
Unuwywghp, dnpp-UupuiuiG dnqnunipr 30. 

Uupnujuuntüb (’Атропоттуй), quyun Uwnwumw6éh, Чшищра ди Чаш 46, 50, 52, 54, 58— Uupnujuunju& Uwnwunwie 38. 
Unpnyuutu, ишшпшщ Uwnwunuip 44. 

Unwphw (3tpgwGépy) 28. Пршрӣбр 18, 28, 82.— UbubGwywdé шршрббр 76.— Чпшішрішу Чпшрйһп 76,80. 
Upwanu ("Apoyoc), qiun Upwuinwéih, pnjunui t Gnyywuywé jbnGtppg L ра Ципи Б Untph 069 34, 36. 
Unuuwytigh 18, 82. 

Unwupniu (°АрарВо?с), hpn pb шпишр@ёр 82. 


20. 32, 36. 42, 46, 50, 52, 54. 56.— uniüp цопиї Б боры jh Ппу1бс (ujdú 


e Te gram bu уплу t GnijGujlu Арат. цшитошрибтя Б àpácoo, apaga «juht», 


Шш шйрр[ш) дир шйушй, unp бшјошщ 
an-apaoow, ал-ара&@® «рцы» ришу: 
Upwuputât ( ` Араёчуй) ашцшп b пишит < 

t Unwpup 22, 38, 50, 52, 56. 
Чрръш ("ApPnAa), ршдшр Uunpbuuuntu. wjuntn u 
о Е. ndi Gp 3uiunGn unugünpnnipjurdp. Ungn Ци {аб Gund 
UpganGuunpn. ш jurytu 66 un sun wyG > ш т. m к р 
wmwytght Unnphu’ «Цпиц 96180» Quest 20. 36. 
Uppu UN ашцшп Mupuywumnwoh (шрпһ MED E 44.— nphg Uphâtp, 
GnijG quywnh dnnndnipnp 18, 40, 46.- Ипрлабби 20. 


i u 
¿wjwumwh. wyu quuin 2hGywo 6 Unmwzwunp. L Gnu úhony hnunt 


tnh niGbguu úh в2шйшцпрп &бшцшшшфшүш, np ороишӣ hunptg 


Uphwghp, Орршбббр (Apion, Aptavot)’ 


Uphwpwp (Apiapédys), puquunp чшщштцућш)р 62. 
Ор ш (дшушшлпшщй) 56. | а 
Сере (Appéviov), punwp f9'huugpuijn, Pnjpbihu 16h unin Stptup b els | | inm um 
inne (tuwjwgh, 3uiunp hin wn2wyby t &шушишшщй. рр wGniGny Шу Jun 
р , ш 36. 
тан! ("Арнойхї), winip ршпшр Ури, 2hüquó un айш[ un 
рушу ршашцпр Mupplug 80, 82. 
UpubGb (Aponvn), thd, dap упуцпаў ча . 
"Aptávyeio), uni pip &шушиштш TS 
Upmwatnu ( m И. дшпшйа Qupthp, Ципә@ pwqwynp Su oui is np 
РЕ ųtunipjwĝ (Uutipuiinu AmquGnwghd unw nwpn a о eee oe 
"Apracata, "Aprástó ). Зшупшршпшр . 
upunuun (ApTacata, Артабасота | и 
rise st MES perum qnnunjup 9669. npnüg nid uujuunüpbnd hn jenuhnn ( 
шә?һи CAptaciac), | 
nd ni ymwpwuptg (189 р.) 52, 58. unn b Upmwpuhwu 52 


46, 52, 54, 58. 
, | ShqnwGh, ради пр <шупд 40, 24, Sbnluijupuqntl 
Оришцшад (Aptaovécdns), Чарт! Shan to Nwpuhy puqudnpGbpp, yapnâghg Upmwputppubu een жазгы 
`Арта&ёр&л), wiGmü JEPED с, 405-359 p. L Upinmpubpputu 9 fipnu р. 


t @nyhuhu (Чшйш 1р6) 54. 


Unuuipubppubu ( 
i Ашы 465—425 p.. Upunupubppubu 


Gquiólg 3tqhunnup’ 345 Р. 20. 
Upunupupuiu mbu Upunugbu. 


72. 
Upwitupnnpnu CAptepd@poc), w2fuumphughn bintuwgh 
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Upwpntnu EON айш` Чар phubyny Gnyywuhg’ ри Чт b Uqnup onyp 38. 
Unptnwynu (Apyédaoc), Чёпор@ ршашҷпр Onpn-<wyng 66. 
16; У 
ut ae ршпшр Љо <wyng, 2hGywo Upwpuh ypw, Uupnupuui&in uuihüuiGp ún 52 
mâ, Wwjpwpwywp Ршпуішшлшбр yud РшрЬ : 
jwumwGh 22. 24, 2 
S RE h 6, 42, 44, 48, 50, 54, 74, 76, 78, 80, |nphg Ршрушуша 
Puiphipuu (ВаВорса), wâwnpy uiipng? 
, png’ Upuugunun ршдшрр пш. wjyutn tp S 
Puignu' шишцшо ghfint L qinfunipywG 40. кыне нарны: 
p ; 
N (Пахорос), qnnwywp Thupplwg, ywmtpwqstg Unwunuh nbó L hunptg 4nnqdujlgng 80 
: й 
А Шлрри, hh ywpuywyuG щйштирушй шрыбуш@ бшһшбайбрро styp, шудї fónippbuunuiü 22, 40, 56 
о (Васуобарка), Uhhnguunp 20@шд шип wipngGtphg styp 66. MM 
wuhjtnu (Ваой 105), qbus Uhguigbuipnui, 3tthpwinh L Зраприр shol 80. 


> 9 Ч 


Pu à pic? 5 
phu (nun. Вар? ибо. Bapidoc), Uwpwywd wunywompyjniG, Чирр nwéwpp ашйупи bp Буршишбр GuGuupuphhG 56. 


( ) 5 


e Р 
Е @ ишш]. опш unin bp Pnjpbpu tháp, Чип wydd ЦпуЦпий t Ahn (Bio) 36, 56 
оуФутс), Unpnh 4nuihuup рш n 
iA В puquiunp "huppluig. uguunuür 9619 ånnyúwjtgng inn’ hp пр jtnpwypGtph 
Рпифпр цш Члифор (Bóozo 
рос), pniG háuuuG t «Gtnnt 
га nng». ушп jtipynt Rnupnp. 1) @рширшур P. 
ШП А. tuniup Gtnnigp UL ónyp и Uupüugpujgp dhol, 2) upuubpnju Pnu$np, unp 6 d т. AN OR 
J nnign. Uqnyh L UL ónuyp Чри (upp) 32, 66 EM LE eat 
Quiquyw Quid Q-uáwi (Габахо), pi ias 
„ращшр UupnupuuiiGpn quii UwupwumwGh, nip t 
LJ | ap 
GuqbynGhinhu (ГабдАшуїцс), quyun NnGmnuh` Uhuh qtuwptpwép inn n АИ 
Quughninw (Tati | 
за p А о е Pphu абш[ dnu. jint b бшуршршпшр, Unpwpnép дшўшішу шпа wytpwy bp 64 
tia), junühn hhG Фирр-Циршур. бшуршрш аъ | 
ео ОЕ, пшрӣ tp UGypiphw, пр ün;yntü 6 шудї UGgnpu. шр 
Зил айш ubu Lhynu. 


Q€uiiqbujuiG pun (yayyfittc АїӨос), úh ишу pwn, unp һрри pb һшүшдёт tp ndtphG 80 


Q.wpuwnipw (Гаробоъро), «npn ршпшр` ЧиишилЧурир uwhiwGh Ҷрш 72. 

Q-brbp (ГаАс). wywqulwpwupn dnnjnunipy. рбшуҷпиї Еура gwjwumwâh и Uugpunuudüp dhol 38, 40. 

и уп (ГАабхос), quii пп риф лай b Фшиһи арр dbo 34. 

Q-nnnhbüu. (F'opàunvr), ашушп hpG &шушишшй|. ршбшіцшо bp Uheuqbuphg GnpnhtGh qud Япрушаӣ ibnübpnu 
(Горёооіоу ӧрт uud Popdvaia брт). цпуцпиї t Gul €-npnhuigng пп (Topdvaiav yopia), Ҷпр ћабпр шбцшбпиї Бура 
unnnnip (Kopóoóyouc). dnnninnnp Gnpnhwghp yud Gnprywyp 24, 44, 50. 54, 58. 76, 78. 80 (mbu Gwl €-npnpuu). 

про (Гӧрӧос̧). Чп Sphupnnjbünup. úh [ип р UnqnughGtnh htn цш] рб 4469 QnpyhtGt 94 (бп) бр dwupG ļununiú 
t Gwl XVI 2,5=Meineke 1046, Tardieu, Ш, 325` elc thv Topõvaiav anorxijoat quinphg 9-прирб 06). 

&ташпр (Гоуарпуй), quywn hhG ёшушщшщпшй]!. Guipuwuybu шила бий tp Чрпшщшлпшй@ 50, 52. 

Qnipwiwghp (Tovpaviot), dnnnjnin unn pGwyynui tp &шушишш@рд Църи (Uuipuig únu) 56. 

шарїпілһи (Aatweovitic), pupbipup пшдш MnGinnunw. pw shony hnunti t Pphu айшр 64. 

Продал )рш уш wumppw (Аботара), ршцшр пра 4&шушишшйр, Gytnhp quywnnu, 3tthpuumh unin 66. 

thvwpnu (Дтіроҳос), hnijG w2fuwphwahp 22. 

V-thnunwpnu (Anidtapos), һ2[чшй Quwnwumuwgng. Nnúytnu ywnqtg GnwG puquinp ppb hwGdGbyny Guil ФшпйищЩ[шй, 
Spuujhanüp и uj бро; unnphu L @npp-<wyp 64. 

Зъцрпи (ДАМО), апршҷҶшр, pupbywd UGunGhnup, vwudwygtg Gpw шрршушйр[@ Mwpplug nui 9169 GnijG 
up2uuquüph ujuuniünipntüp. 46. 

LtngwG (Aepéqvn), ашушп гра 4шушишшйр. qua 

Барщіпи uiu ЭБайщшипи. 

Gpnywhw, unp t UphuupGpw yu 2uptzpunwé 26. tpnyywghp 82. 

Буші (EAvpaia), jp upp Uunptumwiihg L Lunntwjhg hupwy, Mwpuhg опор Чп. %шупшршүшрй бр Сту. Ышишойр 
бЧшббора f£unnbuuuudp, pug htunn pâywĝf Uunptumwigng uppuujbunipjui mwy. h Ҷерәп Хш Gywotg 


Grup и yuqutg @пш@һу Nwpufg шелшрлий úh шпшбара uuupunugnipjni 76. 
Gypuiwyh (Бушр) 6006р 44. 
Буршілші (Exféravo), бшуршршпшр Uup 
buübnhp CAxûionvń), quidum hâ &шушилш 
42, 50. 52, 56, 58, 66. 
GOhwGGtp (Аімёує$), @buwjwgh dnnnu 
Gyywuinphw (Euratopia), punwp finGunu 
u un;bg Uuigünujnihu 68. 


inii t Pupáp <wyph Guihuifiqnid, ишһфшйшцд Фпрр &ш)р] 52. 


шишш]. шудї 4udurnu 44, 48, 56. 
Gp Ёшпёр-&ш)рһ бшћшбапиї, ишһйшйшц[\д S8tippuunp. шудї tpqhâqjwâ 38, 


ти}, quinphi tû дшушишшщй 56. 
һ.ЩШщпиһ bphu qbuibph ühuigüuiG win. Mnúytnu dbouignhg urn рапира 
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6\црирб Quid bupuhü Ü 
jui ony (EvEewoc), ynn t UL quid N 
Бцриріушб чшщшппцурш 58. ци пбишуцшб ony 20, 26, 32, 34, 38, 40, 72.- Бцрићбушб Ninnu 28.- 


bpuunuphübu (’Ератос 
| évno), G2wGwynp ръпшушӣш 
абйш,ршйшишһпё Ц ш 
Mr w2fuwphwgnnipywG. hn&ü t Выль Uuupnüp 6. ap po о О hhüp t nnti 
n. n pughp (ufuwy muyywd Б К р 7 , , , 20, E E E " Я 
pnnbópuighp) (“ЕрєџВо?), шпшра 

Gptuphwghp (Еретрії : ‚ шпшрӣбр 78, 82. 

ed Ri ишш Чар "hupunlGbpp ubiquhubn pinty püuljignhi tG 9- 
Gph G onu ( чш ушш ршпшр, wpe Gupbuiynu, újmu tu hun) mi прорббб 80 (Gptmppw = 

pnjuG ony (Epvdpa Baracoa) | 
‚ рта б2шйшЦп 6 Gund 

Mwpuhg ёпдр. ша hiwumny nin UnpupnüG' 48, 54 pupp ond, himn nupdwy билд nyyhpwGnup, и шцыр ni? 
bunnuju ubu 3typnyuw. кз 
binum mtu Зёфриил. 
Ghnpnu ("Ефорос̧), щшшф, hnyG 6, 58. 
2u 4 
Шш, [bnGwnpw &шушишшй@һ Вирил й-шпшууш@ ynnip 44, 46, 76 

ш ш ш t z , , a 
phwnptu (Zapi&ópnc), аппшушр Ubillug. UGwpnpnu 9. GzuGulhg бршб шршйлушй à 
uijuuuupn 


ушпшцшрру: Ub? <wyph uunuiqu 
nh; Upunwt 
hwyuwpwptghG (189 p.) 52, 58. 2? mmuzbub hewn @ширй pnpuxhibghü Uttuyjwâ от L шушшштшйр wâywju 


Эшда (ZnAitic), quywn "1nGunup 68, ynph qijuuunp ршпшрб bp 
Qhw (ZfjXa), шудї ün;unui t Qhyb 40, 68. | 


_ Eunn ("Нроба), бшиб UnyywujwG tinGwanpwyh 40. 


f&unnuulnu (Oayaxo 
с), pumup Рирышиши@р 
‚ 2hGywo ЗЫрршп 
Bus d a шціршу b пуп t Ш-&шйш, N-wppwyh a anes Ci a pais Ne ud 
uljipipui (Oeptoxopa), nuguuquip N ия 
; Jn NnGunuh, fetptnnnG абар inn 
oibus ee h . uuu] бура pawyyni UiwgnGGtnp 34, 66. 
tuwjhw (ОзосаМа), quujun' <niG m 
Ё шишшар hynuhuujhG шипи 
9 | . Unphg @ биш 
чушш (Өєррфбоу, -оутос,-оута), gun Тпбизпир. punpunui t UL ònyp 54 АЕ 
whinhu (Ooxitic Цирпи Ютпищрири), Чшйш |266 t, Цпр 6 Snuy 54, 78. | 


foutu (Opaxn), уһрр` 
, p' Бакшцшй, UL L Uupá 
fó'nulpughp 56. рїшрш onytph dhol. шудаш Рпулшрршућ u Пы йш ubn6 b. Чопра 


Pptphw 20. mtu М d puuuul6. 
pptpGtp (Ощшйһш) 20 
- dpuuuuip 30. 
Һшпи (1006), ший члЧуши и б ]inGunpujn 40. 
huunu ('Iocóc), punup чш), hwwGniG опар [иппрпщ, nip 333 р. Ujbpuuiüinp UwtnnGwght humpbg ^uptbhp6. 
шудї unjdnui b Һар 72, 82— Puunuh ongp 72. 
bphu (ро), ай DuuypywqnGhwyh (Фирр Uuhw), unn puupyni 6 UL бтр. шудї Yesil-ormaq 64, 68. 
Lwphuw (Ларса) pumup (биши) (4m Guuuui), UwjnGpyp ongh шрићлуша unnüp' дощ) ббро 36, 56. 
Luupnuüubül (Aaoviavonvn). quiquin uuugungnduüpuyjh, Фпрр-&шурр inn 68. 
Luungput (Aaoóíxn), шји wniGny puiqupGn цшб оруш зпбршупиї, лшпшишшйбпи, d$nhighujni и Wunphph ondbqpnii. 
UtnghGp шудї ununi b Lwpwphw 72. 
Lhphw, упр Uxpppytyh 20. 
Lhywjnâhw, Lhigujn&pu (Avxaovia), jupuhn @npp-Uuhwyh, һшриш@ Pnhigh 
yngynid t Чпбрш 64, 72. 
Lhynu yw Lþhrynu (Лохос̧), шји uGmni ушб ашішаші qbuibp. &шушшлшіћ пипби бб рии hpzunnulbih 5G  Lpunu, qnn 
шудї ции b Phiphn (twt quin), L Lhynu, unp uijdd пуп t Gnpnfu. jtpymiuG bi ришти 60 UL onup 54, 64, 68. 
Lpinhw (Лоб), jbpyhp Фпрр-Чиһш Jh бабушуша дау uù Onpighwyh ри. upuiGg UbowqnyG ршашцпрр jünun] Gpbunu, 
Ҷпрр йш jpupuinup6 tp Uugpnhlb. f'h»upuhuübpp uin? шуй Lpugpuugh ujbuintpjui: Unphg Lhinhwghp 60. 
Latyniyjnu (ЛеохоАЛос үш. Lucullus), GgwGwynp апршҷшр nnyúwjtgh. щшшйпшдйд (Лїүщшщш[ L ShqnwGh nbd 58, 62. 
JuwyhpGtp (Халс), MnGâmnuh wplLbywG үшүр pawyynn úh dnnnuninn, прузбр бэби пр typG jJenuupugnpónipjuiü 969 
u pptGp ура hGupti щпцщшщ 52, 72. 
fuwnwhp (Хоћбаїол), junuhn uù dngndnum MnGmnuh hwpwyw JhG unnüntd, uwhúwfwyhg &шушишшйр 64, 66. 
юпрёбша yuu Юпрабаб (Хору), qunjun &рб 4uijuunudp, dnp pun Uugpupnüh Gu[uuujbu шила бий bip Ҷрши- 
unu, һшшщшшашиишйлй t SujphG и unupnophG 52. 
Gnihp (dnnhg Oniugp) (Zognvi), бшһшйа <р &шушишш@ hupwyw }һ@-шпшйлушй@ unnüp. Pupáp 4&ujph L UndGhph 
shol. yngynid b Gwl Onppnpy 4ujP. пһшшщшшашиишйтї t ujdüqu tuwpnptpnhâ 42, 44, 50, 52, 56, 58, 62, 66, 72. 
чшрщцш (КёВалЛо), ршпшр 2uywumnwép, Uyin @шһшйапий. пшрпцал bp nuum һш@рЫрпц 54. 
Uuunnupübn (Ka6000101), uuuu]ng ondh j&quppübpn pGulunn úh dnnnynipy, dnp hh2nui 60 Guil LubGninnd и Тпипиррпи 
38, 40, 46. 
чщүшрЫй@һ, чщшрЫй (Калахоуй, Калаудуй), quidun ¿hG 4шушшпшй|\, 


шур. úw jpupuimup6 tp PynGhnG, unn ujdi 


Uuj&phg n&ujh шрыщр` nbujp Unpupbü 38, 56 
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(Meineke, Ш 1186, ошацпи` huüupnid t quyun UunntumwGh, wézni2m Ynpnyhtmk UmpwpnG wun h 
«$ujuuuutp uuhdüuüGhphg пли». puyg ша [unupp UnhwptGp hudwp wbup b шоб L un; pb чщшрЫйһ). 
чщцирйһи (Ko20u69évnc). щшш [у hnyG 56. 
чшйиш (Корса), hhG ptpy @\пйшпи 68. 


GuiuhubGt (Кашотуул), quiun uuuugnglüpnugp, uwhdwGwyhg Фпрп-&ш)рһ, Nnúwytnu 49659 Utbquijnunihuhü 68. (unyG 
чшёрибава цой t Gut AnGinwywé Ywywnnyyhw` pun Unpurpnü XII 3, 12=Meineke, IL, 767, Tardieu, H, 493): 
Эфир ирш Һил GnihubGt’ ynp ntu: 

GuuphwtGt (Kayfvonvý), ашушп hh <шлишлшйр. lunnájup hin àujuuunuh unibüuhjniuhuuijhü quuni t Uu 2w 
åjmGâwnuu 52. - hpzywod t Gwl te 38` ррри «nuu? Чип ашйупи t wyGintn, np Чпшшщапшй, Un udp L &шушишшй 
[пшр GG yupnid».— }бһпрпргршйдш Омршроб XI 4,5 (=Meineke, П, 59 706 =Tardieu, II, һә 409) hpznt t бп uin n 
UndwGhg ший funutjhu, nip wun b ph «dpuuunuhg Un wap шборр snp т uon GuudphiutGbyny b^ Ujuqnühnu 
qbunfig шубі Ципи»: Stu Gub чшўрибав: 

GuGpnhnu (Коуібіос), qnnunpup, Ҷпр Andwytnubg hbuin wpzwytg Щй) Gnyywu 36. 


чшщшппЦш (Коллабх{а), unnhg чшщшппцушофр. Фпрр-Цићшјр J&nühnübnhg ца t, uwhiwGwhhg Фпрр-4шупд. 
Uwjypwpwnwpé bp Uwdwy, hinn Цпуушё ubuuphu, ш) чшуибрр: UnpwpnG ашішашбпиў t Lipp Чшщш- 
nnulpui, пішуші Guuywynyyhw Lb GupuhGju чшщштцуһи 28, 30, 32, 34, 40, 42, 44, 50, 58, 62, 68, 72, 76. 

Uwynyu ntu üuuupnunut. 

Чшшлилий, апушё t Ощшцпшй (®лабтау), dnp f'inünujh (hót t 46. 


u пп b блујбр UwGunpwGt (Mavtiavn), unn puing- 
duni b ушщтур (xvavn) 54. 


чшищ[һшйй (Keomavy), quywn <pG 4ujuunuüp, Guifuuiujhu щшілушбпиї bp Uwptppé (ПшбшрЦи я b Owynwywpwiip) 
46, 52.— Gnijüp UmpwpnG XI 4, 5 (Meineke, II. 706=Tardieu, II, 409) hudupnui t UnywGhg ошушр: 


чшищ[д (uud чшищ)шй) дп qui Ҷрушӣшо ony 22, 32, 34, 36, 38, 44, 50, 54, 56. 

Чшищушӣ nnübp 26, 32, 44, 48. 

Uuuuujju dngnininnütp 32, 34. 

чшищ)ушй jtnGtp=Gnyywu jbnGtp 34. 

uuununüpu (Kataovia), j&nühp Фирр-Циршуп, hupluG uuujunnul 
Guihuiqn 42, 62— чшілшпішорр Quid uuuunüGhp 28, 52, 62. 
mwh Gytnhp и UGupiunuugnnup quijunbpp: 

чшрб@рири (Kapnvitic), quiqun hhG <wywumwGh, Ҷпр Gu[uuiujhu ywn 
pum <wyng {пуп b чшррб, шудї Бпапп 52. 


hwyh, Чпрр htm vpwgwy hinn U yuqutg Gnw úh 
~upwg Бура щшшушйпи Gu[uuujbu ћра <wywu- 


Цшйпщ tp IuujhpGbphG yu UnuhiGnj4Gtppa. 


th hyntufuwyho ondtqnn 6. 
чшрршаћа®, jhpuhp Uxhnblü "— 
Guphw, Јбрирр Фпрр-Очршур, Бабшуша длр unu. gjfuwynp ршпшрӣ tp p ui а 
uupluphnlübpnui (Kapxagióxepta wy, айп. uuppuupnlübpu), йшпшршцшр прш 50. 
чшрїшбрш (Kappavíia), ашцшп NwpuywumuGh. шудї i i 
чшртрш (Кёроора). punwp Mnhighwyh, чшрш) ишһийшїйїпї ; 
чшррби (Каррол), ршцшр Орошабирр 78. 
82. 
чБишр (Зпирпи) 6, 46, 58, 
UbtpwyGhw (Kepabvia), Unyywu jw jin Gtnp onywitpd swup 36. —" 
UtpyhinGtp (Керхітол) unp и Чщщшщ[ш, AnGuwywG цш Unyywuyw n 
42, 62, 72. 
s uM _ M n ie вирши рб Гызшшишшй[\ ашйшишшайһппи, Ugqnyh ondh 
nt 
бър. hGnupnywywh óngnuninn. раш | p 
hart ШШ vp2un]ghà Кор, @nwyhw b wipnng Фирп Uupu (£ пшр) 
GpudbpywG Рпифпр mtu Ёпифпр. 
56. 
Uuhipuhinu dupuuiugh 
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úhol 38, 46. 
чүпщшшрш pwqnthh 3tqhynnuh 30. 
Uujbnujuunpur 061606 puiqnthh Ципрррр 82. | 
66. 
Bau ca hoe Unnphuwghp) 20, 28, 30, 32, 34, 36, 50, 52, 58, 62. 64, 
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unpnugjuuunu (Корблассос), ршцшр LhtywynGhwyh (Фпрр Uupu) 72. 
Unnnu (Короб), Пра ш@тб Unin айш[ 34. 
ununiujhütb (KovAovmmvy), hujup[upnui, uwhiwmGwyhg Фпрп-&ш)р}, пр Япбшьпи 1969 Utbquinupijhuhü 68. 
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<шушилшб 6, 22, 24, 26, 28, 32, 34. 36, 38, 40, 42, 44, 46, 48, 50, 52, 54, 56, 58, 62, 64, 66, 68, 76, 78, 84. 
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— Uto <wiyp 44, 66. 
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Utnbuui6 »np 48. 
Ули (Мўбос), Чпрурћ Utntwyh. upu шйтйп t unjuti Uupuuuuiüp (Mndia) 48. 
Utinhnu Luphuwgh 56. 
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Пбшб ?Quavoc), wumywð щшпид 40. 
Пщро (Qm), дп uid puiquip UWunptunu us 
Пииш ("Оссо), 100 ЮБицири р, блл Пурбщпир 26. 
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шприци (ПатрохАйЙс), цшошцшрђ; <апцшишшй[, dumbtGwghp 22, 38. 
fhupujuultbü quud Nuptuwywd (Паролтахтууої), dupuiuiü vp dnqnunipn (Unphg NuipwyinwybGh anfin) 44, 76. 
Тиршрпиррши mtu Nuphwunptu. 


NuppluGtn 28, 40, 46, 58, 72, 78, 80, 82, Nuppluywe 48, шпришишшй 32. 


Nuphunntu (TIapuáópnc), unjygnui b Guil Тшрирпшррши (Пароҳоб%дрос̧), NupfuwpywG IbnGupnpui& b, unp dquwod t UL 
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MNwpvtGhnG (Порцеуіоу), Upgbpnnui Цшйайпдп t 3wunGh лшбшро (шо waning uu quiGuquü& dwpnhy, unnnüghg 
wuibiwG2udwynnd t NwpitGpnd апршушр UtóG UjbpumGnnh) 56 (unhujulng ищу t "nupnübühnu): 

fhugnujuüpuhu (Mapozapiceia), їши UnyywujwG |һпйшдпрш][ 40. 
ibnübnh ynu pGwyynn dnynnynipyp 28. 

Nupnptw (Парфраю), j&nüugnpuijh Jtnywpnipjwup абшһцушё uh рр. уша чшбшаш@ NQwpnptwGtp. pGswtu' 
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NupuhyGtn 28, 40, 48, 54. 58, 68, 76, 80, @шрицшушб 48, 58, 68, Пирицииииий 46, 48, 72. 


Nuwinuhg ong (Персіхос xóAxoc), 24, 28, 42, 50, 54, 76. (J&nptiG bii Ynsnui b «ony» Пёрсос дбЛаттау), hü;ujbu bo 28. 
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Јбабррпиї, Phipwohwyh L inGunup әм. Чшјршршпшрб tn Uhünuj 30, 64. 
nh Gunu (Inves), аби fóhuughuih, шудї пуп b Uwjwipnhw. Gupuuujbu шбцшблпиї tyhG Upuipu 56. 
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fhiuunüulu 64. 
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